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			Poznámka kchronologii 

			

			Píseň ledu aohně je vyprávěna očima postav, které od sebe někdy dělí stovky, nebo dokonce tisíce mil. Některé kapitoly postihují den, některé jen hodinu, jiné mohou zahrnovat čtrnáct dní, měsíc nebo půl roku. Při takové struktuře nemůže být vyprávění vyloženě postupné; někdy se důležité věci dějí ve stejnou chvíli, ale tisíce leguí od sebe.

			Vpřípadě svazku, který nyní drží vrukou, by si měl čtenář uvědomit, že první kapitoly Bouře mečů se sposledními kapitolami Střetu králů spíš překrývají, než že by následovaly po nich. Začínám pohledem na některé věci, které se děly na Pěsti Prvních lidí, naŘekotočí, naHarrenově auTrojzubce vdobě, kdy uKrálova Přístaviště zuřila bitva na Černé vodě, apo ní…

			

			George R. R. Martin

		


		
			PROLOG

			Den byl šedivý, mrzlo, až praštělo, apsi odmítali chytit stopu.

			Velká černá fena kmedvědím stopám přičichla jen jednou, pak couvla, stáhla ocas mezi nohy aodšourala se zpátky ke smečce. Psi bičovaní větrem se ksobě zbědovaně choulili na břehu řeky. Chett to cítil taky, jak se chlad prokousává vrstvami černé vlny atvrzené kůže. Bylo svinsky zima jak pro člověka, tak pro zvíře, ale co se dalo dělat. Zkřivil ústa askoro cítil, jak nežity, které mu pokrývají tváře akrk, rudnou ahnisají. Měl bych být hezky vbezpečí na Zdi, starat se oty pitomé krkavce arozdělávat oheň starému mistru Aemonovi. Jenže oto ho připravil ten bastard Jon Sníh, on aten jeho tlustý kamarád Sam Tarly. Oni zavinili, že byl teď tady, že mu mrznul zadek hluboko vZačarovaném hvozdu se smečkou psů. 

			„Do sedmi pekel.“ Prudce škubl vodítky, aby si ho psi trochu všímali. „Stopa, mizerové. Tohle je medvědí stopa. Chcete maso nebo ne? Tak hledejte!“ Ale psi se jen přikrčili ještě těsněji ksobě azačali kňučet. Chett jim práskl krátkým bičem nad hlavami ačerná fena na něho vycenila zuby. „Psí maso by nechutnalo onic hůř než medvědí,“ varoval ji. Dech mu skaždým slovem mrzl vjinovatku. 

			Lark Sesteřan měl paže zkřížené na prsou aruce vražené vpodpaží. Měl na nich černé vlněné rukavice, ale to mu pranic nebránilo, aby si pořád stěžoval, jak mu mrznou prsty. „Na lovení je moc velká zima,“ prohlásil. „Vyserme se na medvěda, nestojí za to kvůli němu umrznout.“

			„S prázdnou se vrátit nemůžeme, Larku,“ zabručel Pavka přes hnědé licousy, které mu zarůstaly většinu obličeje. „Lord velitel by nebyl spokojený.“ Sopel pod rozpláclým nosem tomu mohutnému muži zmrzl vrampouch. Silnou rukou vtlusté kožešinové rukavici svíral násadu kopí. 

			„A Starej medvěd ať si nasere taky,“ prohlásil Sesteřan, hubený muž sostře řezanými rysy atěkavýma očima. „Nezapomínej, že do rána to Mormont bude mít za sebou. Tak koho zajímá, co se mu líbí, aco ne?“

			Pavka překvapeně zamrkal drobnýma černýma očima. Chetta napadlo, že možná doopravdy zapomněl; byl dost hloupý, aby dokázal zapomenout téměř cokoli. „Proč vlastně musíme Starýho medvěda zabít? Proč se na to jednoduše nevykašleme anenecháme ho na pokoji?“

			„Myslíš si, že on nechá na pokoji nás? Uspořádá na nás štvanici. Ty snad chceš, aby na tebe někdo uspořádal štvanici, hlavo skopová?“

			„Nechci,“ odvětil Pavka. „To tedy nechci. To ne.“

			„Takže ho zabiješ?“ zeptal se Sesteřan. 

			„Jo.“ Obr udeřil tupým koncem svého kopí do zmrzlého říčního břehu. „Zabiju. Nás nikdo po lesích štvát nebude.“

			Sesteřan vytáhl ruce zpodpaží aotočil se kChettovi. „Já říkám, že musíme zabít všechny důstojníky.“

			Chetta už to poslouchat nebavilo. „To jsme přece už probrali. Zemřou Starý medvěd aBlane ze Stínové věže. Ataky Grubbs aAethan. Mají smůlu, že si vylosovali špatnou hlídku. Kromě nich ještě Dywen aBannen, protože jsou dobří stopaři, aser Čuně kvůli krkavcům. To je všechno. Odpravíme je hezky potichu, až budou spát. Stačí, aby jeden vykřikl, abudou nás všechny do jednoho žrát červi.“ Vřídky mu vztekem zrudly. „Dělej, co máš za úkol, apostarej se oto, aby itvoji bratranci udělali svoje. Azkus si zapamatovat, Pavko, že je to třetí hlídka, ne druhá.“

			„Třetí hlídka,“ zopakoval mohutný muž přes vousy azmrzlé soply. „Já aTichošlápek. Pamatuju si to, Chette.“ 

			Měsíc měl být té noci vnovu aoni si vyměnili hlídky, aby na stráži stálo osm jejich lidí adalší dva hlídali koně. Omoc příznivější už to být nemohlo. Navíc je mohli každým dnem přepadnout zdivočelí. Chett odtud chtěl být co nejdál, až se to stane. Hlavně chtěl žít. 

			Na sever vyrazily tři stovky bratrů, kteří složili přísahu Noční hlídky, dvě stovky zČerného hradu adalší stovka ze Stínové věže. Byla to největší výprava, kam paměť sahala, neboť se jí účastnila bezmála třetina celkové síly Noční hlídky. Chtěli najít Bena Starka, sera Waymara Royce adalší pohřešované průzkumníky, ale také zjistit, proč zdivočelí opouštějí své vesnice. Ke Starkovi aRoyceovi teď sice nebyli blíž, než když opustili Zeď, ale aspoň zjistili, kam se poděli zdivočelí– odešli nahoru do ledových výšin bezútěšných Mrazoklů. Kdyby si tam hezky seděli třeba až do skonání světa, Chetta by ztoho nežity určitě nesvrběly. 

			Jenže to oni ne. Začali scházet dolů. Podle toku Mlíčavy. 

			Chett kní zvedl oči. Kamenité břehy řeky, která bez ustání odváděla mléčně zbarvené vody zMrazoklů, byly obalené ledem. AMance Nájezdník teď odváděl zdivočelé stejnou cestou. Když se před třemi dny vrátil Thoren Smallwood, byl velmi znepokojený. Zatímco popisoval Starému medvědovi, co jeho zvědové zahlédli, jeden zjeho mužů, Kedge Bělooký, to vylíčil ostatním. „Ještě pořád jsou docela vysoko vkopcích, ale blíží se,“ prohlásil Kedge adál si nahříval ruce nad ohněm. Předvoj vede Harma Psí hlava, ta prašivá čubka. Kozoch se připlížil kjejímu táboru avzáři ohně ji jasně uviděl. Ten osel Tumberjon ji chtěl sejmout šípem, ale Smallwood měl naštěstí dost rozumu azakázal mu to.“

			Chett si odplivl. „Víš, kolik jich je?“

			„Spousty aspousty. Dvacet, třicet tisíc, nepočítali jsme je. Jenom Harma má vpředvoji pět set lidí, avšichni mají koně.“

			Muži sedící kolem ohně se na sebe neklidně podívali. Najít ijen tucet zdivočelých na koních byla vzácnost, natož pět set... 

			„Smallwood mě poslal sBannenem, abychom předvoj obešli zboku aomrkli hlavní armádu,“ pokračoval Kedge. „Řeknu vám, že neměla konce. Táhnou pomalu jako zamrzlá řeka, jen čtyři nebo pět mil denně, ale stejně tak to nevypadá, že by se chtěli vrátit do svých vesnic. Víc než půlka znich byly ženy aděti. Před sebou hnali svá zvířata, kozy, ovce, dokonce pratury zapřažené do saní. Naložili na ně balíky kožešin, čtvrtky zvířat, klece se slepicemi, máselnice, kolovrátky avšechny další krámy, které mají. Muly akoně jsou naložení tak, že jim div nepraská hřbet. Apro ženské to platí taky.“

			„A táhnou podél Mlíčavy?“ zeptal se Lark Sesteřan.

			„To už jsem přece řekl, ne?“

			Bylo jasné, že Mlíčava je přivede kPěsti Prvních lidí, starému hradišti, ve kterém se Noční hlídka utábořila. Každý, kdo měl jen špetku rozumu, musel vidět, že je na čase sbalit saky paky avrátit se na Zeď. Starý medvěd nechal Pěst opevnit palisádami, jámami skůly aježky, ale proti takovému vojsku to bylo všechno marné. Pokud by zůstali tady, nepřátelé by je obklíčili apobili. 

			AThoren Smallwood si usmyslel, že zaútočí. Hezoun Donnel Skála dělal panoše usera Malladora Lockeho abyl utoho, když Smallwood předminulou noc navštívil Lockeho stan. Ser Mallador byl stejného názoru jako ser Ottyn Wythers azasazoval se onávrat na Zeď, avšak Smallwood se rozhodl získat ho na svou stranu. „Tenhle král za Zdí nás tak daleko na severu nebude čekat,“ prohlásil podle toho, co říkal Hezoun Donnel. „Ato jeho velké vojsko není nic než ploužící se horda darmožroutů, kteří nepoznají, za který konec mají vzít meč. Prý stačí uštědřit jim jedinou ránu, potom je bojovnost přejde ase skučením utečou zpátky do svých brlohů, ze kterých dalších padesát let nevytáhnou paty.“

			Tři stovky proti třiceti tisícům. Podle Chetta to bylo holé šílenství. Ještě šílenější však bylo, že ser Mallador se nechal přesvědčit aspolečně se Smallwoodem se teď chystali přesvědčit iStarého medvěda. „Jestli ten okamžik promeškáme, můžeme tuhle šanci ztratit, adruhá taková už nepřijde,“ říkal Smallwood každému, kdo byl ochotný naslouchat. Ser Ottyn Wythers se proti tomu ozval: „Jsme štít, jenž chrání říši lidí. Aštít se nezahazuje pro nic za nic.“ Ale Thoren Smallwood na to odvětil: „Při souboji na meče je nejjistější obranou prudký výpad, který skolí protivníka, ne krčení se za štítem.“

			Ale Smallwood ani Wythers nebyli velitelé. Velitelem byl lord Mormont aon čekal na další zvědy, Jarmana Buckwella smuži, kteří zdolali Obrovy schody, aQhorina Půlrukého sJonem Sněhem, kteří se vydali prozkoumat Kvílivý průsmyk. Jenže Buckwell aPůlruký už měli být zpátky. Nejspíš jsou mrtví. Chett si představil promodralého, na kost zmrzlého Jona Sněha, jak leží na pustém vrcholku nějaké hory aze zadku mu trčí oštěp, který tam tomu parchantovi zabodl nějaký zdivočelý. Usmál se při té představě. Doufám, že zabili itoho jeho zatraceného vlka. 

			„Žádný medvěd tady není,“ rozhodl nenadále. „Jen nějaká zvláštní stopa, nic víc. Vracíme se na Pěst.“ Psi, kteří toužili po návratu stejně dychtivě jako on, ho málem strhli na zem. Možná si mysleli, že dostanou nažrat. Chett se tomu musel zasmát. Nenakrmil je už tři dny, aby byli hladoví azlí. Dnes vnoci, než vyklouznou do tmy, je chtěl poštvat na koně, až jim Hezoun Donnel Skála aPazneht Karl přeřežou provazy. Vzteklí psi asplašení koně se rozprchnou po celé Pěsti, budou probíhat ohni, přeskakovat val arozdupávat stany. Vnastalém zmatku může trvat hodiny, než si někdo všimne, že čtrnáct bratrů chybí. 

			Lark chtěl, aby jich bylo dvakrát tolik, jenže co taky čekat od nějakého pitomce ze Sester, kterému dech smrdí rybinou. Stačí pošeptat slovo do jednoho špatného ucha, anež se člověk naděje, bude ohlavu kratší. Ne, čtrnáct byl dobrý počet: dost, aby zvládli, co je třeba, ale ne tolik, aby nedokázali udržet jazyk za zuby. Většinu jich Chett osobně naverboval. Jedním znich byl iPavka, největší silák na celé Zdi, ikdyž byl tupější než chcíplý slimák. Jednou sevřel zdivočelého vnáruči tak mocně, že mu zlomil vaz. Patřil knim taky Dýka, kterému se říkalo podle jeho oblíbené zbraně, apopelavý mužík, bratry nazývaný Tichošlápek, který se vmládí zmocnil stovky žen asoblibou se vychloubal, že ho žádná neviděla ani neslyšela, dokud to do ní nestrčil. 

			Plán vymyslel Chett. Byl znich nejchytřejší. Krásné čtyři roky dělal správce starému mistru Aemonovi, než ho vyštípal ten mizera Jon Sníh, aby Chettovu práci mohl dostat ten jeho vyžraný kamarádíček. Až dnes vnoci bude sera Čuně zabíjet, chystal se mu zašeptat do ucha: „Pozdravuj ode mě lorda Sněha,“ než mu podřízne krk apřes všechny ty vrstvy sádla se na vzduch bublavě vyřine krev. Skrkavci to Chett uměl, takže od nich nečekal větší problémy než od Tarlyho. Jen se toho zbabělce dotkne nůž, pustí si to do kalhot azačne škemrat oživot. Jen ať si žadoní, nebude mu to nic platné. Až ho podřízne jak podsvinče, otevře klece aptáky vyžene, aby se nedaly posílat zprávy na Zeď. Tichošlápek sPavkou zabijí Starého medvěda, Dýka si vezme na starost Blanea aLark spolu se svými bratranci umlčí Bannena se starým Dywenem, aby nevyčenichali jejich stopu. Jídlo si potají odkládali bokem, takže měli dost na čtrnáct dní. Koně jim obstarají Hezoun Donnel aPazneht Karl. Až bude Mormont mrtvý, velení přejde na sera Ottyna Wytherse, neschopného staříka nad hrobem. Ten odsud bude pelášit ke Zdi, ještě než zapadne slunce, anebude mrhat svými muži na to, aby je za nimi posílal. 

			Psi se prodírali mezi stromy atáhli ho za sebou. Chett uviděl Pěst, deroucí se zlesního porostu knebi. Přes den byla taková tma, že Starý medvěd dal zapálit pochodně. Hořely vširokém kruhu podél celého kamenného valu, jenž vrcholek strmého kamenitého kopce obtáčel. Trojice mužů přebrodila potok. Voda byla studená jak led ahladina místy zamrzala. „Já vyrazím na pobřeží,“ svěřil se Lark Sesteřan. „A bratranci taky. Postavíme si loď aodplujeme zpátky domů na Sestry.“

			Jo, adoma hned poznají, že jste zběhové, aty vaše duté hlavy vám useknou, pomyslel si Chett. Ten, kdo jednou odříkal slova přísahy, nemohl Noční hlídku už nikdy opustit. Pokud by ho dopadli kdekoli na území Sedmi království, čekala by ho smrt.

			Ollo Jednoruký se rozhovořil otom, že odpluje zpátky do Tyroše, kde prý člověku za nějakou tu poctivou zlodějničku neuseknou ruku, ani ho nepošlou umrznout, když ho přistihnou vposteli smanželkou nějakého rytíře. Chett uvažoval, že by šel sním, jenže nemluvil tím jejich plačtivým babským jazykem. Aco by vTyroši dělal? Vyrostl vBabích Blatech ažádné pořádné řemeslo neuměl. Jeho otec se celý život plahočil po polích, která patřila jiným, asbíral pijavice. Svlékl se tak, že si nechal jen bederní roušku ze silné kůže, azačal se brodit kalnou vodou. Když zní vylezl ven, byl pokrytý pijavicemi od prsou po kotníky. Občas po Chettovi chtěl, aby mu je pomáhal sundávat. Když se mu kdysi jedna přisála na dlaň, sodporem ji rozmáčkl ozeď. Otec ho za to zmlátil do krve. Mistři je vykupovali po dvanácti za groš. 

			Lark ať si klidně jde domů, aten zatracený Tyrošan taky, ale Chett ne. Ikdyby neměl Babí Blata vidět už nikdy vživotě, bylo by to moc brzo. Jemu se líbilo, jak vypadá Crasterův dvorec. Craster si tam žil jako urozený pán, tak proč by on nemohl taky? To by bylo vážně kpopukání. Chett, syn sběrače pijavic, jako pán, který má svůj dvorec. Na praporci by mohl mít tucet pijavic vrůžovém poli. Ale proč skončit ulorda? Třeba by to mohl dotáhnout až na krále. Mance Nájezdník taky začínal jako vrána. Mohl bych být jako on aopatřit si pár manželek. Craster jich měl devatenáct, ato se ani nepočítaly ty mladé, dcery, se kterými ještě nezačal spát. Polovina těch manželek sice byla stejně starých ašeredných jako sám Craster, ale co na tom? Ty staré by Chett zapřáhl, aby mu vařily auklízely, sklízely mrkev anosily pomyje prasatům, zatímco ty mladé by mu zahřívaly lože arodily děti. Craster by proti tomu nic nenamítal. Stačilo by, aby ho Pavka jednou jedinkrát objal. 

			Jediné ženy, které Chett kdy poznal, byly nevěstky, jež si zaplatil vKrtinci. Když byl mladší, děvčatům zvesnice stačil jediný pohled na jeho obličej plný vřídků abulek, aby se znechuceně otočila jinam. Úplně nejhorší byla ta coura Bessa. Roztáhla nohy každému klukovi zBabích Blat, tak si říkal, proč by neměla dát jemu? Dokonce jí celé ráno trhal luční květy, protože slyšel, že to má ráda, ale ona se mu vysmála do obličeje ařekla, že než vlézt do postele sním, tak to raději spijavicemi jeho otce. Přestala se smát, až když do ní zabodl nůž. Moc se mu ten její výraz líbil, tak nůž vytáhl abodl ho do ní ještě jednou. Když ho pak uSedmipotočí chytili, starému lordu Walderu Freyovi ani nestálo za to, aby ho přijel odsoudit osobně. Poslal jednoho ze svých bastardů, Waldera Řeku, anež se Chett nadál, už mazal na Zeď sYorenem, tím smradlavým černým ďáblem. Za ten jeden hezký okamžik měl zaplatit celým svým životem. 

			Ale on teď chtěl svůj život zpátky, aCrasterovy ženy taky. Ten křivý starý divočák má pravdu. Jestli chceš mít doma nějakou ženskou, prostě si ji vezmi, anechoď za ní skvětinami, aby si náhodou nevšimla, že jsi samý vřídek. Chett už tu chybu nehodlal opakovat. 

			Klapne to, slíbil si snad posté. Když se nám podaří vypadnout. Ser Ottyn vyrazí na jih ke Stínové věži, nejkratší cestou ke Zdi. Snámi nebude ztrácet čas, Wythers ne, protože jediné, co chce, je vrátit se celý. Thoren Smallwood bude chtít vútoku pokračovat, ale ser Ottyn je až příliš opatrný amá vyšší postavení. Stejně to bude jedno. Až zmizíme, ať si Smallwood útočí, na koho chce. Co je nám po tom? Jestli se žádný znás na Zeď nevrátí, nikdo nás nepřijde hledat. Budou si myslet, že jsme zemřeli sostatními. Ta myšlenka byla nová anakrátko vypadala lákavě. Jenže to by museli zabít isera Ottyna asera Malladora Lockeho, aby velení přešlo na Smallwooda, jenže oba byli ve dne vnoci dobře hlídaní... ne, riziko bylo příliš velké. 

			„Chette,“ promluvil Pavka. Plahočili se kamenitou stezkou mezi strážnými smrky aborovicemi vzpřímenými. „Co bude stím ptákem?“

			„S jakým podělaným ptákem?“

			Poslední, co teď potřeboval, bylo poslouchat nějakého pitomce, jak žvaní optákovi. 

			„S krkavcem Starýho medvěda,“ vysvětlil Pavka. „Když ho zabijeme, kdo toho jeho ptáka bude krmit?“

			„Koho to sakra zajímá? Jestli chceš, klidně zabij itoho ptáka.“

			„Já žádnýmu ptákovi ublížit nechci,“ prohlásil obr. „Jenže tenhle pták umí mluvit. Co když řekne, co jsme udělali?“

			Lark Sesteřan se zasmál. „Náš malý Pavka, rozum má jak kavka,“ zažertoval. 

			„Nech si to,“ řekl výhružně Pavka. 

			„Pavko,“ pospíšil si Chett, než se mohutný muž dostane do ráže, „až toho dědka najdou, jak leží spodříznutým hrdlem vkaluži krve, nebudou potřebovat, aby jim nějaký pták říkal, že ho někdo zabil.“ 

			Pavkovi chvíli trvalo, než to vhlavě přežvýkal. „To je pravda,“ uznal. „Takže by nevadilo, kdybych si toho ptáka nechal? Líbí se mi.“

			„Je tvůj,“ odvětil Chett, aby ho umlčel. 

			„Vždycky ho můžeme sníst, jestli dostaneme hlad,“ nadhodil Lark.

			Pavka se znovu zachmuřil. „To bych ti nedoporučoval, Larku, sníst mi ptáka. To raději nezkoušej.“

			Najednou Chett uslyšel, jak knim mezi stromy doléhají hlasy. „Zavřete ty svý nevymáchaný huby. Jsme už skoro uPěsti.“

			Vyšli uzápadního úbočí kopce, ale obešli ho zjihu, kde byl svah mírnější. Nedaleko kraje lesa se tucet mužů cvičil vlukostřelbě. Nakreslili si na kmeny stromů obrysy postav ateď po nich stříleli šípy. „Podívejte,“ zahlaholil Lark. „Prase slukem.“

			Askutečně, nejbližší lučištník byl samotný ser Čuně, ten tlustý mladík, který ho připravil omísto umistra Aemona. Pouhý pohled na Samwella Tarlyho stačil, aby se vněm rozhořel hněv. Sloužit mistru Aemonovi bylo to nejlepší, co ho zatím vživotě potkalo. Starý slepec byl nenáročný avětšinu jeho potřeb stejně obstarával Clydas. Chettovy povinnosti byly jednoduché: čistit hnízdiště, několikrát rozdělat oheň, přinést pár jídel... aAemon ho ani jednou neuhodil. Myslí si, že může jen tak přijít avyšoupnout mě, protože má urozený původ aumí číst. Možná ho požádám, aby mi přečetl, co mám na noži, než mu sním podříznu hrdlo. „Běžte dál sami,“ pobídl ostatní. „Chci to vidět.“ 

			Psi ho tahali za ruku, chtěli jít snimi, protože si mysleli, že je nahoře bude čekat žrádlo. Až když Chett fenu nakopl špičkou boty, trochu je to zklidnilo. 

			Stál mezi stromy adíval se, jak tlustý chlapec zápasí slukem stejně vysokým, jako je on. Kulatý zrudlý obličej se mu křivil soustředěním. Vzemi před sebou měl zabodnuté tři šípy. Tarly jeden znich nasadil na tětivu, natáhl ji adlouho ji držel nataženou ve snaze zamířit. Když šíp nakonec vypustil, odsvištěl někam do křoví. Chett se hlasitě rozesmál, ikdyž to znělo spíš jako frkavé projevy zvrácené radosti.

			„Ten už nikdy nenajdeme, aodskáču to já,“ postěžoval si Edd Tollett, věčně vážný šedovlasý panoš, kterému všichni říkali Edd Bolestín. „Od doby, co jsem přišel okoně, se všichni dívají na mě, když se něco ztratí. Jako bych za to mohl. Ten kůň byl bílý asněžilo, tak co čekali?“

			„Snesl ho vítr,“ ozval se Grenn, další přítel lorda Sněha. „Snaž se držet ten luk klidněji, Same.“

			„Je hrozně těžký,“ postěžoval si tlouštík, ale natáhl tětivu sdruhým šípem. Tentokrát šel vysoko aproplachtil větvemi deset stop nad terčem.

			„Myslím, že se ti podařilo sestřelit ztoho stromu list,“ prohlásil Edd Bolestín. „Podzim přichází už tak dost rychle, netřeba mu pomáhat.“ Pak si povzdechl. „A všichni víme, co přijde po podzimu. Bohové, mně je zima. Tak dělej, Samwelle, vystřel ten poslední šíp. Mám pocit, že mi jazyk přimrzá kpatru.“

			Ser Čuně nechal luk klesnout. Chettovi se zdálo, že snad každým okamžikem začne brečet. „Je to hrozně těžké.“

			„Nasadit, natáhnout, vystřelit,“ pobídl ho Grenn. „Tak dělej.“

			Mladík poslušně vytrhl ze země poslední šíp, nasadil jej na tětivu luku, natáhl ji apustil. Udělal to rychle, tentokrát nepřivíral oči, když se přepečlivě snažil zamířit, jako vpředchozích dvou případech. Šíp zasáhl uhlíkem vyvedenou postavu do dolní části hrudi, zůstal vní trčet aještě chvíli se chvěl. „Já jsem ho trefil,“ hlesl ser Čuně, jako by ho to šokovalo. „Viděl jsi to, Grenne? Edde, podívej, já jsem ho trefil!“

			„Podle mě to koupil rovnou mezi žebra,“ řekl Grenn.

			„Zabil jsem ho?“ zajímal se tlustý mladík. 

			Tollett pokrčil rameny. „Možná by mu to propíchlo plíci, kdyby nějakou měl. Většina stromů obvykle žádnou nemívá.“ Vzal Samovi luk. „Ale viděl jsem lidi střílet hůř. Asám jsem taky několikrát střílel hůř.“

			Ser Čuně úplně zářil. Když se na něho člověk podíval, mohl by si myslet, že opravdu něco dokázal. Když však chlapec spatřil Chetta apsy, jeho úsměv dostal křeč avbolestech odumřel. 

			„Jo, trefil jsi strom,“ promluvil Chett. „Uvidíme, jak ti to půjde, až budeš střílet na chlapce Mance Nájezdníka. Ti nebudou stát srozpřaženýma rukama ašustit listím, to ne. Vsadím se, že si to pustíš do kalhot, až se budou hnát přímo na tebe ařvát ti do ksichtu. Jeden znich ti zarazí sekeru rovnou mezi ty tvý prasečí očka. Poslední, co uslyšíš, bude křup, jak se ti zakousne do lebky.“

			Tlustý chlapec se třásl. Edd Bolestín mu položil ruku na rameno. „Bratře,“ řekl vážně, „to, že se to stalo tobě, ještě neznamená, že Samwella potká stejný osud.“

			„O čem to žvaníš, Tollette?“

			„O té sekeře, co ti rozštípla lebku. Je pravda, že půlka rozumu ti vytekla na zem apsi ji sežrali?“

			Ten klacek Grenn se začal smát, adokonce iSamwellu Tarlymu se na tvář vloudil chabý úsměv. Chett nakopl psa, kterého měl nejblíž, škubl vodítky avyrazil vzhůru do kopce. Jenom se směj, sere Čuně. Uvidíme, kdo se dnes večer bude smát naposled. Litoval jen, že nebude mít čas, aby zabil iTolletta. Ten zamračený kobylí ksicht si nic lepšího nezaslouží. 

			Výstup byl prudký iztéto strany Pěsti, kde byl svah nejmírnější. Vpůlce stoupání psi začali štěkat atáhnout ho, protože si mysleli, že brzy dostanou nažrat. Místo toho jim dal ochutnat svou botu apráskl bičem po velké ošklivé feně, která na něj cenila zuby. Hned jak psy uvázal, šel podat hlášení. „Stopy tam byly, jak řekl Kolohnát, ale psi je nechtěli sledovat,“ řekl Mormontovi před jeho velkým černým stanem. „Dole uřeky ty stopy klidně mohly být staré.“ 

			„Škoda.“ Lord velitel Mormont měl holou hlavu adlouhé, rozcuchané šedé vousy. Zjeho hlasu čišela stejná únava jako zjeho vzezření. „Trocha čerstvého masa by nám všem prospěla.“ Krkavec na jeho rameni pokýval hlavou azopakoval: „Masa. Masa. Masa.“

			Mohli bychom uvařit ty prašivé psy, pomyslel si Chett, ale udržel jazyk za zuby, dokud ho Starý medvěd nepropustil. Ato bylo naposledy, co jsem před ním musel sklonit hlavu, řekl si suspokojením. Měl pocit, že je ještě větší zima, ikdyž by byl ochotný odpřisáhnout, že to už ani nejde. Psi se ksobě vblátě zmrzlém na kost nešťastně choulili aChett by si nejraději vlezl knim. Místo toho si omotal spodní část obličeje černou vlněnou šálou, aby mu zůstala jen štěrbina pro ústa, kterou mohl dýchat. Zjistil, že je mu tepleji, když se pohybuje, atak se vydal se smotkem šťaveliny na pomalou obchůzku tábora. Podělil se onějaký ten žvanec sbratry, kteří měli hlídku, avyslechl si, co mají na srdci. Nikdo zmužů denní hlídky do jeho plánu zapojen nebyl, ale Chett si říkal, že itak může být dobré mít představu otom, co se jim honí hlavou. 

			Většinou mysleli jen na to, že je svinská zima. 

			Sprodlužujícími se stíny vítr zesílil. Jak profukoval kameny valu, vydával vysoký kvílivý tón. „Nenávidím ten zvuk,“ prohlásil malý Kolohnát. „Je to jako dítě vkřoví, které řve, že chce mlíko.“

			Když dokončil okruh adošel zpátky ke psům, uviděl, že tam na něho čeká Lark. „Důstojníci jsou znovu ve stanu Starého medvěda aněco tam vzrušeně probírají.“

			„Je to jejich práce,“ odvětil Chett. „Až na Blanea jsou všichni urození, neopíjejí se vínem, ale slovy.“

			Lark se přitočil blíž arozhlédl se, jestli nablízku není nikdo, kdo by je mohl slyšet. „Sejrová hlava pořád žvaní otom ptákovi,“ upozornil ho. „Teď se vyptává, jestli pro tu potvoru máme nějaké zrní.“

			„Je to krkavec,“ připomněl Chett. „Živí se mršinami.“

			Lark se ušklíbl. „Dal by si třeba jeho?“

			Nebo tvou. Chett měl pocit, že mohutného muže budou potřebovat víc než Larka. „Přestaň si lámat hlavu Pavkou. Ty dělej svou práci aon si taky udělá svoje.“

			Když se konečně Sesteřana zbavil asedl si, aby si nabrousil meč, lesy už se přikrádalo šero. Snasazenými rukavicemi to šlo zatraceně těžko, ale sundávat si je nechtěl. Byla taková zima, že by každý hlupák, který by se oceli dotkl holou rukou, přišel okus kůže. 

			Když zapadlo slunce, psi začali kňučet. Dal jim vodu azahrnul je nadávkami. „Vydržte ještě půl noci adočkáte se hostiny.“ Sám už cítil večeři. 

			Když pak Chett vyfasoval od kuchaře Hejka skývu chleba amisku fazolové polévky se slaninou, Dywen měl uohně proslov. „Les je hrozně tichej,“ prohlásil starý lesník. „U řeky nekvákají žáby, ze tmy nehoukají sovy. Mrtvější les jsem ještě neslyšel.“

			„Jestli zní něco mrtvě, tak tvoje zuby,“ řekl mu Hejk.

			Dywen zacvakal svým dřevěným chrupem. „A vlci taky nevyjou. Předtím je slyšet bylo, ale teď už ne. Co myslíš, kam odešli?“

			„Někam, kde je teplo,“ odvětil Chett.

			Zvíc než tuctu bratrů, kteří seděli kolem ohně, byli čtyři jeho. Po každém se při jídle šilhavě podíval, aby zjistil, jestli na nich není vidět, že by to nezvládali. Dýka mu připadal docela klidný, mlčky seděl abrousil čepel své zbraně, jak to dělal každou noc. AHezoun Donnel Skála byl samý žert. Měl bílé zuby, silné červené rty akudrnaté žluté vlasy, které nosil umně zkadeřené na ramena, atvrdil osobě, že je levoboček nějakého Lannistera. Možná nakonec byl. Chett neměl hezouny ani levobočky voblibě, ale zdálo se, že Hezoun Donnel se drží.

			Už méně si byl jistý lesníkem, kterému bratři říkali Dřevořez, ale spíš proto, že chrápal, než že by měl něco společného slesem. Momentálně vypadal tak nervózně, jako by už nikdy chrápat neměl. AMaslyn na tom byl ještě hůř. Chett viděl, jak mu po obličeji stéká pot, přestože vítr je ledový. Kapičky potu se vzáři ohně třpytily jako malé mokré drahokamy. Ani Maslyn nejedl, jen hleděl do své polévky, jako by se mu zjejí vůně dělalo špatně. Toho si budu muset pohlídat, pomyslel si Chett. 

			„Shromážděte se!“ Pokřik se ozval znenadání ztuctu hrdel arychle se rozšířil do všech částí tábora na vrcholku kopce. „Muži Noční hlídky! Shromážděte se uhlavního ohně uprostřed!“

			Chett zamračeně dojedl polévku avydal se za ostatními. 

			Starý medvěd stál před ohněm aSmallwood, Locke, Wythers aBlane vytvořili řadu za ním. Mormont měl na sobě plášť ze silné černé kožešiny. Jeho krkavec mu seděl na rameni aurovnával si černé peří. Tohle nevěstí nic dobrého. Chett se vmáčkl mezi Hnědého Bernarra ajakési muže ze Stínové věže. Když se shromáždili všichni kromě zvědů vlesích ahlídek na valu, Mormont si odkašlal aodplivl si. Plivanec zmrzl, ještě než stačil dopadnout na zem. „Bratři,“ promluvil, „muži Noční hlídky.“

			„Muži!“ zavřískl jeho krkavec. „Muži! Muži!“

			„Zdivočelí jsou na pochodu, táhnou zhor podél toku Mlíčavy. Podle Thorena tady můžeme jejich předvoj čekat za deset dní. Budou vněm sHarmou Psí hlavou jejich nejostřílenější bojovníci. Ostatní nejspíš vytvoří zadní voj nebo pojedou vblízkosti samotného Mance Nájezdníka. Jinak budou jejich bojovníci roztroušeni po celé linii pochodu. Mají voly, muly akoně... ale nemají jich moc. Většinou budou pěší, špatně vyzbrojení anevycvičení. Jejich zbraněmi budou spíš kámen akost než ocel. Brzdí je ženy, děti, stáda ovcí akoz avšechny jejich světské statky. Zkrátka, je jich sice mnoho, ale jsou zranitelní... ahlavně nevědí, že tady jsme. Nebo se za to aspoň musíme modlit.“

			Oni to vědí, pomyslel si Chett. Oni to vědí, ty starý slizoune, vědí to stejně jasně, jako že vyjde slunce. Qhorin Půlruký se přece nevrátil, ne? AJarman Buckwell taky ne. Zatraceně dobře víš, že jestli zdivočelí někoho znich chytili, tak už ho naučili zpívat.

			Smallwood postoupil dopředu. „Mance Nájezdník chce prorazit Zeď apřinést do Sedmi království krvavou válku. Ale my mu oplatíme stejnou mincí. Zítra přineseme válku my jemu.“

			„Vyrazíme za svítání plnou silou,“ promluvil Starý medvěd do šumu hlasů, který shromážděním proběhl. Vyrazíme na sever aobjedeme je ze západu. Až se obrátíme, Harmin předvoj už bude mít Pěst daleko za sebou. Podhůří Mrazoklů je plné klikatých úzkých roklí, jako stvořených pro přepadení ze zálohy. Jejich kolona bude dlouhá mnoho mil. Napadneme je na několika místech současně astakovou vervou, aby byli ochotní přísahat, že jsou nás tři tisíce, ne tři stovky.“

			„Uštědříme jim těžkou ránu azmizíme, než se proti nám jejich jezdci stačí zformovat,“ navázal Thoren Smallwood. „Jestli nás budou pronásledovat, hezky je povodíme, potom se stočíme audeříme na kolonu okus dál. Spálíme jim vozy, rozeženeme stáda apobijeme jich, kolik budeme moci. Isamotného Mance Nájezdníka, pokud ho najdeme. Jestli se rozprchnou avrátí se do svých brlohů, zvítězili jsme. Jestli ne, budeme na ně dotírat celou cestu ke Zdi apostaráme se oto, aby za jejich postupem zůstala stopa zmrtvol.“

			„Jsou jich tisíce,“ zavolal někdo za Chettem.

			„Čeká nás smrt.“ To byl hlas Maslyna, bledého strachem. 

			„Smrt,“ zavřískl Mormontův krkavec azapleskal černými křídly. „Smrt, smrt, smrt.“

			„Čeká mnohé znás,“ promluvil Starý medvěd. „Možná dokonce všechny. Ale jak řekl před tisíci lety jiný lord velitel, proto nás oblékají do černého. Vzpomeňte si na svá slova, bratři. Jsme meče vtemnotách, strážci na zdech...“

			„Oheň, jenž zahání chlad.“ Ser Mallador Locke vytasil svůj meč.

			„Světlo, jež přináší svítání,“ přidaly se jiné hlasy apochvy opustily další meče. 

			Pak najednou tasili všichni. Knebi směřovaly bezmála tři stovky vztyčených mečů astejný počet hlasů křičel: „Roh, jenž burcuje spáče! Štít, jenž chrání říši lidí!“ Chettovi nezbývalo než se svým hlasem připojit kostatním. Vzduch se zamlžil jejich dechem aocel se třpytila září ohně. Byl rád, když viděl, že Lark, Tichošlápek aHezoun Donnel Skála se přidali, jako by byli stejní blázni jako ostatní. Vpořádku. Nemělo smysl na sebe upozorňovat, když jejich hodina byla tak blízko. 

			Když křik utichl, znovu uslyšel, jak se do kamenného valu opírá vítr. Plameny se točily amihotaly, jako by ijim byla zima. Do nenadálého ticha hlasitě zakrákal krkavec Starého medvěda azopakoval: „Smrt.“

			Chytrý pták, pomyslel si Chett. Potom je důstojníci propustili, ale nejdřív všechny upozornili, aby se dnes večer pořádně najedli adopřáli si dlouhý odpočinek. Chett si vlezl pod svoje kožešiny vblízkosti psů, shlavou plnou všeho, co se může pokazit. Co kdyby si to kvůli té podělané přísaze někdo zjeho mužů rozmyslel. Nebo Pavka zapomněl apokusil se Mormonta zabít během druhé hlídky místo třetí? Co kdyby Maslyn ztratil odvahu, zněkoho se stal práskač nebo...

			Přistihl se, že poslouchá noční zvuky. Vítr skutečně zněl jako plačící dítě ačas od času bylo slyšet hlasy mužů, zaržání koně nebo zapraskání polena vohni. Ale jinak nic. Takové ticho...

			Uviděl, jak se před ním vznáší Bessina tvář. Já jsem do tebe nechtěl zabodnout nůž, toužil jí říct. Natrhal jsem ti květiny, plané růže, kopretiny azlatohlávky, trvalo mi to celé dopoledne. Srdce mu bušilo jako buben, tak hlasitě, až se bál, že by mohlo probudit celý tábor. Vousy všude kolem úst mu pokrýval led. Odkud se ta vzpomínka na Bessu vzala? Když na ni myslel doteď, vždycky jen proto, aby si připomněl, jak vypadala, když umírala. Co se to sním dělo? Skoro nemohl dýchat. Že by usnul? Klekl si. Potom mu onos zavadilo něco mokrého. Chett vzhlédl.

			Padal sníh. 

			Cítil, jak mu slzy přimrzají ktvářím. To není spravedlivé, chtělo se mu zakřičet. Sníh by zničil všechno, oco usiloval, všechny jeho promyšlené plány. Padal velmi hustě, ve velkých vločkách, které se snášely všude kolem něho. Jak najdou ve sněhu skrýše sjídlem nebo stezku vyšlapanou zvěří, po které chtěli vyrazit na východ? Jestli nás budou stopovat včerstvém sněhu, nebudou ani potřebovat Dywena aBannena, aby nás dostali. Sníh navíc zakrýval terénní nerovnosti, obzvlášť vnoci. Kůň mohl zakopnout okořen, zlomit si nohu okámen. Jsme vyřízení, uvědomil si. Jsme vyřízení, ještě než jsme začali. Jsme ztracení. Žádný panský život pro syna sběrače pijavic, žádné sídlo, které by mu patřilo, žádné manželky ani koruny. Jenom meč zdivočelého vbřiše aneoznačený hrob. Sníh mi to všechno sebral... zatracený sníh...

			Sníh už mu zkazil život jednou. Sníh ajeho oblíbené čuně. 

			Chett vstal. Nohy měl ztuhlé apadající sněhové vločky proměnily vzdálené pochodně vrozmazanou oranžovou zář. Měl pocit, jako by na něho útočilo mračno nějakých studených bledých brouků. Sedali mu na hlavu ana ramena, vlétali mu do nosu ado očí. Snadáváním je ze sebe ometal. Samwell Tarly, vzpomněl si. Se serem Čunětem si to můžu vyřídit tak jako tak. Omotal si šálu kolem obličeje, nasadil si kapuci arázně vykročil přes tábor kmístu, kde spal ten zbabělec. 

			Sněžilo tak hustě, že se mezi stany ztratil, ale nakonec zahlédl útulné útočiště před větrem, které si tlouštík přichystal mezi skálou akrkavčími klecemi. Tarly byl pohřbený pod hromadou černých vlněných přikrývek achlupatých kožešin. Poletující sníh ho pomalu zakrýval. Vypadal jako nějaká kulatá měkká hora. Ocel tichoučce zašelestila okůži, jak Chett vytáhl zpouzdra dýku. Jeden zkrkavců zakrákal. „Sníh,“ zamumlal další ačernýma očkama vykoukl přes mříže ven. První se kněmu přidal: „Sníh.“ Opatrně se kolem nich protáhl, dával pozor na každé došlápnutí. Chystal se tlustému chlapci levou rukou zakrýt ústa, aby nemohl pořádně křičet, apak...

			Uuuuuuhúúúúúúúúúú.

			Zarazil se vpůli kroku apolkl kletbu, která se mu drala na jazyk. Táborem se rozlehl kolísavý zvuk rohu, sice slabý avzdálený, ale přesto nezaměnitelný. Teď ne. Prokletí bohové, TEĎ ne! Starý medvěd ukryl zvědy vkorunách stromů kolem Pěsti, aby je varovali, kdyby se někdo blížil. Jarman Buckwell se vrátil zObrových schodů, usoudil Chett, nebo Qhorin Půlruký zKvílivého průsmyku. Jedno zatroubení na roh znamenalo, že se vracejí bratři. Jestli to byl Půlruký, možná se sním vracel iživý Jon Sníh. 

			Sam Tarly se posadil aopuchlýma očima se nechápavě rozhlédl po sněhu kolem sebe. Krkavci hlasitě krákali aChett uslyšel štěkat své psy. Zatraceně, půlka tábora už je vzhůru. Čekal, až ten zvuk utichne, aprsty vrukavici sevřel rukojeť dýky. Ale jen co se tak stalo, rozezněl se znovu, hlasitěji aještě déle. 

			Uuuuuuuuuuuuhúúúúúúúúúúúúúúú.

			„Bohové,“ uslyšel zaskuhrat Sama Tarlyho. Tlustý chlapec si zprudka klekl, ale nohy se mu zapletly do pláště apřikrývek. Odkopl je ze sebe asáhl po drátěné košili, kterou si pověsil na nedalekou skálu. Když si ten obrovitý stan, ve kterém chodil, přetahoval přes hlavu akroutil se, aby se do něj dostal, všiml si, že tam stojí Chett. „Bylo to dvakrát?“ zeptal se. „Zdálo se mi, že jsem slyšel dvě zatroubení...“

			„Nebyl to sen,“ promluvil Chett. „Dvě zatroubení, která povolávají Hlídku do zbraně. Dvě zatroubení, že se blíží nepřítel. Někde tam je sekera, na které je napsané Čuně, tlouštíku. Dvě zatroubení znamenají zdivočelé.“ Když uviděl vté velké kulaté tváři strach, měl chuť se rozesmát. „Ať všichni táhnou do sedmi pekel. Podělaná Harma. Podělanej Mance Nájezdník. Podělanej Smallwood, co tvrdil, že se knám nedostanou dřív, než za–“

			Uuuuuuuuuuuuuuuhúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúú. 

			Troubení znělo dál adál, až už to vypadalo, že nikdy neskončí. Krkavci mávali křídly avřískali, poletovali po klecích anaráželi do mříží. Po celém táboře bratři Noční hlídky vstávali, oblékali si zbroj, připínali opasky smeči asahali pro bitevní sekery aluky. Samwell Tarly tam stál atřásl se. Jeho obličej měl stejnou barvu jako sníh, který se vířivě snášel všude kolem nich. „Třikrát,“ řekl kníkavě směrem kChettovi, „to bylo třikrát, slyšel jsem tři zatroubení. Třikrát se netroubí nikdy. Už stovky atisíce let. Třikrát znamená–“

			„– Jiní.“ Chett se napůl zasmál anapůl vzlykl. Pak najednou měl mokré spodky, cítil, jak mu moč stéká po noze, aviděl páru stoupající zpředku jeho kalhot. 

			

		


		
			JAIME

			Východní vítr mu čechral rozcuchané vlasy, jako by to byly Cerseiny něžné avoňavé prsty. Slyšel zpívat ptáky acítil, jak pod člunem plyne řeka, po jejíž hladině je záběry vesel hnaly vstříc růžovému svítání. Po tak dlouhé době strávené ve tmě byl svět tak krásný, až se ztoho Jaime Lannisterovi zatočila hlava. Jsem živý aopilý sluncem. Ze rtů mu vytryskl smích, nenadálý jako křepelka vyplašená zúkrytu. 

			Dívka se zamračila. „Ticho,“ zabručela. Mračení slušelo její široké, nevzhledné tváři víc než úsměv. Ne že by ji Jaime někdy viděl se usmívat. Pobavil se představou, jak by asi vypadala, kdyby na sobě měla místo koženého kabátce pobitého cvočky některé Cerseiny hedvábné šaty. Vyšlo by to nastejno, jako obléct do hedvábí krávu. 

			Jenže tahle kráva uměla veslovat. Pod hnědými jezdeckými kalhotami zhrubé látky měla lýtka, která vypadala jako polena, adlouhé svaly paží se jí skaždým záběrem vesel napínaly astahovaly. Přestože veslovala už půl noci, nebyla na ní vidět žádná únava, což se nedalo říct ojeho bratranci Cleosovi, který zápolil sdruhým veslem. Vypadá jako urostlá, silná holka zvesnice, ale mluví jako urozená anosí meč adýku. Jenže umí snimi zacházet? Jaime měl vúmyslu to zjistit, jen co se zbaví těch pout.

			Železné okovy mu poutaly zápěstí apodobný pár měl také na kotnících. Spojoval je kus řetězu, který nebyl delší než stopa. „Člověk by čekal, že slovo Lannistera bude stačit,“ utahoval si znich, když mu pouta nasazovali. Tou dobou byl zásluhou Catelyn Starkové opilý, jak zákon káže. Zjejich útěku zŘekotočí si vybavoval jen útržky. Žalářník dělal nějaké problémy, ale ta mohutná holka si sním poradila. Potom scházeli nekonečným točitým schodištěm, pořád dokola akolem. Nohy měl tak zesláblé, že dvakrát nebo třikrát klopýtl. Nakonec mu ta holka nabídla rámě, aby se mohl opřít. Potom ho vurčitém okamžiku zabalili do cestovního pláště astrčili ho na dno člunu. Vzpomněl si, jak slyšel, že lady Catelyn někomu poroučí, aby zvedl padací mříž Vodní brány. Hlasem, jenž nepřipouštěl námitky, pak poslala sera Cleose Freye zpátky do Králova Přístaviště, aby královně předal nové podmínky. 

			Potom nejspíš usnul. Zvína, co vypil, byl ospalý, abylo příjemné se natáhnout, což mu předtím okovy vcele nedovolovaly. Už dávno se naučil při pochodu využívat každou chvilku adřímat vsedle. Tohle nebylo onic obtížnější. Tyrion se potrhá smíchy, až uslyší, jak jsem zaspal vlastní útěk. Teď byl ale vzhůru ata pouta byla nepříjemná. „Paní,“ zavolal, „jestli mě zbavíš těch okovů, vystřídám tě uvesel.“

			Znovu se zamračila aukázala mu tvář plnou koňských zubů, zníž čišelo nasupené podezření. „Okovy ti zůstanou, Královrahu.“

			„To chceš veslovat až do Králova Přístaviště, děvče?“

			„Budeš mi říkat Brienne. Ne děvče.“

			„A já jsem ser Jaime. Žádný Královrah.“

			„Chceš popřít, že jsi zavraždil krále?“

			„Ne. Aty snad popíráš své pohlaví? Jestli ano, rozvaž si ty kalhoty aukaž mi je.“ Obdařil ji bezelstným úsměvem. „Požádal bych tě, abys rozevřela živůtek, ale jak se tak na tebe dívám, tím by se toho moc nedokázalo.“

			„Bratranče, nezapomínej na dobré vychování,“ napomenul ho ser Cleos. 

			Ten vsobě nemá moc lannisterské krve. Cleos byl syn jeho tety Genny stím troubou Emmonem Freyem, který měl od chvíle, co si sestru Tywina Lannistera vzal, ze svého švagra hrůzu. Když lord Walder Frey zapojil Dvojčata do války na straně Řekotočí, ser Emmon se rozhodl být loajální raději rodu své manželky než otci. Casterlyova skála to spojenectví odnesla nejhůř, usoudil Jaime. Cleos vypadal jako lasička, bojoval jako husa aměl odvahu obzvlášť statečné ovce. Lady Starková mu slíbila svobodu, jestli doručí její vzkaz Tyrionovi, aser Cleos se místopřísežně zavázal, že to udělá. 

			Všichni si vté cele museli odpřisáhnout svoje, aJaime nejvíc ze všech. Byla to cena, kterou si lady Catelyn za jeho propuštění vyžádala. Přiložila mu hrot meče toho mohutného děvčete na srdce ařekla: „Přísahej, že už nikdy nepozvedneš zbraň proti Starkům nebo Tullyům. Přísahej, že donutíš svého bratra, aby dodržel slib avrátil mi moje dcery živé azdravé. Přísahej na svou rytířskou čest Lannistera, na svou čest přísežného bratra Královské gardy. Přísahej na život své sestry, svého otce asvého syna, na staré bohy ina nové, apošlu té zpátky ktvé sestře. Odmítni, aproliju tvou krev.“ Vzpomněl si, jak ho ta ocel bodla přes hadry, které měl na sobě, když tím hrotem meče zakroutila. 

			Zajímalo by mě, jak by se nejvyšší septon vyjádřil kposvátnosti přísah, jimiž se člověk zaváže, když je namol opilý, přikovaný ke zdi ana prsa mu tlačí meč. Ne že by se Jaime kvůli tomu tlustému podvodníkovi abohům, jimž údajně sloužil, ve skutečnosti nějak zvlášť trápil. Vzpomněl si na vědro, které lady Catelyn vjeho cele převrhla. Zvláštní žena, když byla ochotná svěřit své dcery muži, jehož čest stála za hovno. Pravdou bylo, že mu důvěřovala nejmíň, jak vůbec šlo. Ona vkládá své naděje vTyriona, ne ve mě. „Možná nakonec zas tak hloupá není,“ řekl nahlas. 

			Jeho věznitelka si to vysvětlila špatně. „Nejsem hloupá. Ani hluchá.“

			Byl na ni hodný. Úplně se nabízelo vychutnat si ji, ale nebyla by to žádná zábava. „Mluvil jsem sám se sebou, ne stebou. Vcele si na to člověk zvykne snadno.“

			Zamračila se na něho. Zabrala vesly, přitáhla je zpátky aznovu zabrala. Neříkala při tom nic. 

			Stejně hbitá jazykem jako hezká ve tváři. „Podle toho, jak mluvíš, bych hádal, že jsi urozená.“

			„Mým otcem je Selwyn zTarthu, zmilosti bohů pán Soumračína,“ řekla, ale ito mu dopřála jen zdráhavě. 

			„Tak Tarth,“ poznamenal Jaime. „Strašně obrovská skála vúzkém moři, jak si vzpomínám. ASoumračín je vázaný přísahou věrnosti Bouřnému konci. Tak jak se stalo, že sloužíš Robbovi ze Zimohradu?“

			„Já sloužím lady Catelyn. Ajejí rozkaz zněl, abych tě bezpečně dopravila ke tvému bratrovi Tyrionovi do Králova Přístaviště, ne abych se stebou ostřelovala slovy. Tak mlč.“

			„Ženská, ticha jsem si užil do sytosti.“

			„Tak si povídej se serem Cleosem. Já se zrůdami nemluvím.“

			Jaime zařičel smíchy. „My tady máme nějaké zrůdy? Schované pod vodou? Nebo že by ve vrbičkovém houští? Ajá ani nemám meč!“ 

			„Muž, který zneuctí svou sestru, zavraždí svého krále asvrhne zvěže nevinné dítě, si žádné jiné jméno nezaslouží.“

			Nevinné? Ten malý zmetek nás špehoval. Nechtěl přece nic jiného než zůstat sCersei hodinku osamotě. Jejich cesta na sever byla jedno dlouhé utrpení: vidět ji každý den, nemoci se jí dotknout avědět, že každou noc dovrávorá do jejího lože vtom velkém, vrzavém obytném voze ten opilec. Tyrion dělal, co mohl, aby ho zabavil, ale nestačilo to. „O Cersei se budeš vyjadřovat jen zdvořile, děvče,“ varoval ji.

			„Já jsem Brienne, ne děvče.“

			„Tobě snad záleží na tom, jak ti říká zrůda?“

			„Jmenuji se Brienne,“ připomněla mu, zarputilá jak lovecký pes. „Lady Brienne?“ 

			Bylo vidět, jak je jí to oslovení nepříjemné. Jaime vycítil slabinu. „Nebo by se ti líbilo víc, kdybych ti říkal sere Brienne?“ Zasmál se. „Ne, obávám se, že by to nešlo. Na krávu se dá nastrojit podocasník, krinet ašafron, dá se celá zabalit do hedvábí, ale to ještě neznamená, že se na ní dá vyrazit do bitvy.“

			„Bratranče Jaime, prosím, neměl bys mluvit tak nezdvořile.“ Ser Cleos měl pod pláštěm surcot rozčtvrcený jako erb, přičemž ve dvou polích byly dvě věže rodu Freyů ave dvou lannisterský zlatý lev. „Čeká nás ještě daleká cesta, atak bychom spolu neměli vést spory.“

			„Když vedu spor, dělám to mečem, bratranče. Teď jsem jen hovořil sdámou. Řekni mi, děvče, jsou všechny ženy zTarthu tak nevzhledné jako ty? Jestli ano, lituji tamní muže. Možná ani nevědí, jak opravdové ženy vypadají, když žijí na té bezútěšné hoře uprostřed moře.“

			„Tarth je krásný,“ zavrčelo děvče mezi záběry vesel. „Říká se mu Safírový ostrov. Aty mlč, zrůdo, jestli mě nechceš donutit, abych ti dala roubík.“

			„Ona je taky nezdvořilá, bratranče. Nebo chceš tvrdit, že ne?“ zeptal se Jaime sera Cleose. „Ale uznávám, že má pro strach uděláno. Není moc mužů, kteří mají odvahu říct mi do očí, že jsem zrůda.“ Ale nepochybuji otom, že když omně mluví za mými zády, žádné zábrany nemají. 

			Ser Cleos nervózně zakašlal. „Lady Brienne ty lži nepochybně vyslechla od Catelyn Starkové. Jejich rod nemá šanci porazit tě mečem, pane, tak teď válčí pomocí otrávených slov.“

			Jenže oni mě mečem porazili, ty pitomče bez brady. Jaime se chápavě usmál. Zchápavého úsměvu lidé dokážou vyčíst všelicos, když tu možnost dostanou. Opravdu bratranec Cleos ten kýbl sraček sežral? Nebo se jen chce zavděčit? Copak to tady máme, čestného pitomce, nebo patolízala?

			Ser Cleos bezstarostně žvanil dál. „Každý, kdo věří, že by přísežný bratr Královské gardy ublížil dítěti, neví, co znamená čest.“

			Takže patolízal. Po pravdě řečeno, sám Jaime později velmi litoval, že Brandona Starka ztoho okna shodil. Cersei mu to pak bez ustání vyčítala, když chlapec ne ane zemřít. „Bylo mu sedm, Jaime,“ plísnila ho. „I kdyby rozuměl tomu, co viděl, mělo být vnašich silách vystrašit ho tak, aby si to nechal pro sebe.“

			„Nemyslel jsem si, že budeš chtít–“

			„Ty nemyslíš nikdy. Kdyby se ten kluk probral ařekl svému otci, co viděl–“ 

			„Kdyby, kdyby, kdyby.“ Přitáhl si ji do klína. „Jestli se probere, budeme tvrdit, že se mu něco zdálo, nebo ho označíme za lháře. Akdyby bylo nejhůř, tak Neda Starka zabiju.“

			„A co potom podle tebe udělá Robert?“

			„Robert ať si dělá, co chce. Jestli to bude nutné, půjdu sním do války. Pěvci tomu budou říkat válka oCerseinu kundičku.“

			„Pusť mě, Jaime!“ rozzlobila se apokusila se vstát. 

			Ale on ji místo toho políbil. Chvíli se bránila, ale pak mu svá ústa otevřela. Ještě teď si pamatoval chuť vína ahřebíčku, kterou měla na jazyku. Zachvěla se. Zajel jí rukou do živůtku, škubl ahedvábí rozerval. Vysvobozená ňadra se vyhrnula ven amladý Stark na nějaký čas upadl vzapomnění. 

			Bylo to tak, že Cersei si na něj pak vzpomněla anajala toho muže, okterém mluvila lady Catelyn, aby se postaral, že se chlapec už nikdy neprobudí? Kdyby se ho chtěla zbavit, poslala by mě. Není vjejím stylu vybrat nešiku, který objednanou vraždu tak kolosálně zpacká.

			Po proudu se na větrem zčeřené hladině řeky mihotal obraz vycházejícího slunce. Jižní břeh tvořil červený jíl, hladký jako vyježděná cesta. Do řeky se vlévaly menší potoky aubřehů se držely tlející kmeny potopených stromů. Severní břeh byl divočejší. Skalnaté srázy, nahoře zarostlé buky, duby akaštany, čněly až dvacet stop nad ně. Na výšině před nimi Jaime zahlédl strážní věž, skaždým záběrem vesel narůstající výš avýš. Poznal, že je opuštěná, mnohem dřív, než kní dopluli, neboť kameny ošlehané větrem adeštěm mizely pod popínavými růžemi. 

			Když se změnil vítr, ser Cleos pomohl tomu mohutnému děvčeti vztyčit plachtu, což byl trojúhelník ztuhého, červenomodře pruhovaného plátna. Barvy Tullyů, které by je spolehlivě dostaly do potíží, pokud by na řece narazili na nějaké lannisterské ozbrojence, ale jinou plachtu neměli. Brienne se chopila kormidla aJaime vysunul boční plouhu. Řetězy mu při pohybu řinčely. Rychlost jejich plavby se tak opoznání zvýšila, když jim pomáhaly jak vítr, tak proud. „Ušetřili bychom si dlouhou cestu, kdybys mě místo bratrovi dovezla mému otci,“ připomněl jí. 

			„Dcery lady Catelyn jsou vKrálově Přístavišti. Vrátím se buď snimi, nebo vůbec.“

			Jaime se otočil kseru Cleosovi. „Půjč mi svůj nůž, bratranče.“

			„Ne.“ Žena se viditelně napjala. „Zbraň ti nedovolím.“ Její hlas byl pevný jako kámen. 

			Ona se mě bojí, ikdyž mám pouta. „Vypadá to, Cleosi, že tě budu muset požádat, abys mě oholil. Vousy mi nech, ale ostříhej mi vlasy.“

			„Ty chceš jít dohola?“ zeptal se Cleos Frey. 

			„Celá říše zná Jaimeho Lannistera jako bezvousého rytíře sdlouhými zlatými kadeřemi. Holohlavého muže se špinavými žlutými vousy si nebude nikdo všímat. Budu raději, když mě lidé nepoznají, když jsem vželezech.“

			Dýka nebyla tak ostrá, jak být měla. Cleos se svého úkolu zhostil odhodlaně, prořezával aprosekával se hustou kšticí avlasy házel přes bok. Zlaté kadeře pluly po vodní hladině apostupně zůstávaly za zádí. Smizejícími chomáči se objevila veš azačala mu lézt po krku dolů. Jaime ji chytil arozmáčkl ji onehet palce. Ser Cleos mu zhlavy obral další anaházel je do vody. Jaime si namočil hlavu apak sera Cleose přesvědčil, aby si čepel nabrousil, než si nechal odstranit poslední, palec dlouhé žluté strniště. Když skončili svlasy, zkrátili mu také vousy. 

			Odraz na vodní hladině ukazoval člověka, kterého neznal. Nejen že byl holohlavý, ale kromě toho vypadal, jako by vté kobce zestárl opět let. Byl pohublý vobličeji, pod očima měl kruhy, ataké vrásky, které viděl, si zdřívějška nepamatoval. Takhle se Cersei moc nepodobám. To se jí líbit nebude.

			Krátce před polednem ser Cleos usnul. Jeho chrápání znělo, jako když se páří kachny. Jaime se natáhl apozoroval svět ubíhající kolem. Po temné cele žasl nad každou skálou, nad každým stromem. 

			Propluli kolem několika chatrčí tvořených jen jedinou místností. Díky kůlům, na nichž stály, připomínaly jeřáby. Po lidech, kteří vnich žili, nezahlédli ani stopu. Po obloze létali ptáci, další pokřikovali ze stromů lemujících břeh, avjednu chvíli se Jaimemu podařilo zahlédnout, jak hladinu prořízla ryba. Pstruh Tullyů, to je špatné znamení, pomyslel si, ale pak uviděl něco ještě horšího, to když vyšlo najevo, že jedna zklád, kolem nichž proplouvají, je mrtvý muž, bezkrevný anafouklý. Plášť se mu zachytil vkořenech vyvráceného stromu, ale nemohlo být pochyb otom, že jeho barvou je lannisterský karmín. Hlavou mu blesklo, jestli to náhodou není někdo, koho znal. 

			Rozvětvující se ramena Trojzubce představovala nejsnazší způsob, jak poříčními krajinami přepravovat zboží či osoby. Vdobách míru by potkávali rybáře vmalých loďkách, říční čluny sobilím sváženým po proudu, kupce prodávající zplovoucích krámků jehly aštůčky plátna, možná dokonce ipestře pomalovanou loď kejklířů aherců splachtami sešitými zlátek půl stovky barev, jak se plaví proti proudu od vesnice kvesnici, od hradu khradu. 

			Jenže válka si vybrala svou daň. Míjeli sice vesnice, ale neviděli vnich žádné vesničany. Tím jediným, co upomínalo na rybáře, byla posekaná, potrhaná síť visící ze stromů. Mladá dívka, která ubřehu napájela koně, odjela ihned, jak spatřila jejich plachtu. Později zahlédli tucet rolníků okopávajících něco na poli pod ruinou vypálené obytné věže. Lidé knim na okamžik zvedli otupělé oči, akdyž zjistili, že člun nepředstavuje nebezpečí, vrátili se ke své práci. 

			Červený hrot byl široký apomalý, meandrující řeka, jejíž zákruty aohyby byly plné zarostlých ostrůvků. Písčiny adalší překážky často číhaly těsně pod hladinou. Ale zdálo se, že Brienne má na tato nebezpečí dobrý zrak, apokaždé našla místo, kudy se dalo proplout. Když ji Jaime za znalost řeky pochválil, podezíravě se na něho podívala ařekla: „Tu řeku neznám. Tarth je ostrov. Ovládat vesla aplachtu jsem se naučila dřív, než jsem sedla na koně.“

			Ser Cleos se posadil rovně apromnul si oči. „Bohové, jak mě bolí ruce. Doufám, že ten vítr vydrží.“ Začichal vněm. „Cítím déšť.“

			Jaime by pořádný déšť uvítal. Kobky na Řekotočí nepatřily knejčistším místům Sedmi království. Určitě už smrděl jako přezrálý sýr. 

			Cleos přimhouřil oči azadíval se po proudu. „Kouř.“

			Tenký šedivý proužek dýmu jako by jim kynul. Vycházel zmísta na jižním břehu řeky, ajak stoupal, kroutil se astáčel. Jaime pod ním rozeznal doutnající zbytky velké budovy aživý dub plný mrtvých žen. 

			Vrány na jejich mrtvých tělech sotva začaly hodovat. Tenké provazy se zařezávaly hluboko do měkkého masa jejich hrdel, akdyž se do nich opřel vítr, točily se ahoupaly. „To nebyl rytířský skutek,“ prohlásila Brienne, když se přiblížili natolik, že bylo jasně vidět, oco jde. „K tak kruté řezničině by se žádný rytíř nesnížil.“

			„Pokaždé když opravdoví rytíři vyjedou do války, vidí horší věci, děvče,“ řekl Jaime. „A taky horší věci dělají.“

			Brienne stočila kormidlo ke břehu. „Nedopustím, aby se nevinní stali potravou vran.“

			„Bezcitné děvče. Vrány se taky potřebují najíst. Zůstaň na řece amrtvé nech na pokoji, ženo.“

			Přistáli kousek nad místem, kde se mohutný dub nakláněl nad vodu. Brienne spustila plachtu aJaime vylezl ven. Vřetězech byl neohrabaný. Voda Červeného hrotu mu natekla do bot apromočila roztrhané kalhoty. Rozesmál se, padl na kolena astrčil hlavu pod hladinu. Když se pak zvedl, byl celý mokrý acrčela zněj voda. Akdyž si vproudu odrhl ušpiněné ruce, zdálo se mu, že je dřív nemíval tak hubené abledé. Inohy měl ztuhlé, akdyž na ně přenesl váhu, necítil vnich žádnou oporu. Vězel jsem vžaláři Hostera Tullyho příliš dlouho.

			Brienne sCleosem vytáhli člun na břeh. Mrtvoly jim visely nad hlavami adozrávaly ve smrti jako nějaké odporné ovoce. „Jeden znás je bude muset odříznout,“ řeklo děvče. 

			„Já tam vylezu.“ Jaime řinčivě přebrodil ke břehu. „Stačí, když mi sundáš ty řetězy.“

			Brienne se dívala nad sebe na jednu mrtvou ženu. Jaime se krátkými krůčky přišoural blíž. Nic jiného mu stopu dlouhý řetěz nedovoloval. Když uviděl jednoduchou ceduli, kterou měla nejvyšší mrtvola pověšenou na krku, usmál se. „Líhají se lvy,“ přečetl. „Měla jsi pravdu, byl to velice nerytířský skutek... ale spáchala ho tvoje strana, ne moje. Zajímalo by mě, co byly ty ženské zač.“

			„Hospodské děvky,“ odpověděl mu ser Cleos Frey. „Už si vzpomínám, byl to hostinec. Několik mužů zmého doprovodu tam strávilo noc, když jsme se naposledy vraceli na Řekotočí.“ Zbudovy zůstaly zachovány jen kamenné základy azměť zřícených, do černa ohořelých trámů. Zpopela ještě stoupal dým. 

			Jaime přenechával nevěstince aděvky svému bratru Tyrionovi. Jedinou ženou, po které kdy toužil, byla Cersei. „Zdá se, že poskytly potěšení některým vojákům mého otce. Možná jim přinesly jídlo apití. Vysloužily si tak polibkem ažejdlíkem piva zrádcovský náhrdelník.“ Rozhlédl se po řece nahoru idolů, aby se ujistil, že jsou úplně sami. „Tohle je území Brackenů. Možná je nechal zabít lord Jonos. Otec mu vypálil hrad, takže nás asi vlásce mít nebude.“ 

			„Mohlo by to být dílo Marqa Pipera,“ poznamenal ser Cleos. „Nebo Berika Dondarriona, toho zbojníka, ale slyšel jsem, že ten zabíjí jen vojáky. Nebo že by to byla banda seveřanů Roose Boltona?“

			„Boltona můj otec porazil na Zeleném hrotu.“

			„Ale nezničil,“ zdůraznil ser Cleos. „Když lord Tywin vytáhl proti brodům, vrátil se na jih. Na Řekotočí se povídalo, že připravil sera Amoryho Lorche oHarrenov.“

			Jaimemu se ani trochu nelíbilo, co slyší. „Brienne,“ dopřál dívce její jméno vnaději, že bude poslouchat, „jestli lord Bolton drží Harrenov, Trojzubec iKrálovská cesta nejspíš budou hlídané.“

			Zdálo se mu, že vjejích velkých modrých očích zahlédl náznak nejistoty. „Jsi pod mou ochranou. To by museli nejdřív zabít mě.“

			„Nemyslím si, že by to pro ně byl problém.“

			„Jsem stejně dobrý bojovník jako ty,“ hájila se. „Patřila jsem do sedmičky vyvolených krále Renlyho. Vlastníma rukama mi navlékl pruhovaný hedvábný plášť Duhové gardy.“

			„Říkáš Duhová garda? Akromě tebe vní bylo šest dalších děvčat? Jeden pěvec kdysi tvrdil, že vhedvábí jsou všechny dívky krásné... jenže to asi nikdy nepotkal tebe, že?“

			Žena zrudla. „Musíme vykopat hroby,“ prohlásila azačala lézt na strom. 

			Jakmile se jí podařilo vyšplhat po kmeni dubu vzhůru, dostala se na spodní větve, které byly dost mohutné, aby se na ně mohla postavit. Sdýkou vruce pak chodila mezi listím amrtvoly odřezávala. Jak těla padala, rojila se kolem nich hejna much ataké puch skaždou další shozenou sílil. „Tolik námahy kvůli nějakým courám,“ postěžoval si ser Cleos. „Čím máme ty hroby vykopat? Rýče nám jaksi chybí asvůj meč na to nevezmu, to bych–“

			Najednou Brienne vykřikla. Ze stromu dolů neslezla, ale rovnou seskočila. „Do člunu. Arychle. Vidím plachtu.“

			Pospíchali, jak jen to šlo, ale Jaime mohl utíkat jen těžko ajeho bratranec ho musel zpátky do člunu vytáhnout. Brienne odrazila veslem od břehu aurychleně vztyčila plachtu. „Sere Cleosi, budu potřebovat, abys vesloval ity.“

			Uposlechl. Člun začal krájet vodu oněco rychleji, neboť proud, vítr ivesla pracovaly pro ně. Jaime seděl ve člunu, spoutaný, aupíral zrak proti proudu. Zté druhé plachty bylo vidět jen vrcholek. Vzhledem ktomu, jak se Červený hrot klikatil, to vypadalo, že druhá loď je až za poli apohybuje se za hradbou stromů kseveru, zatímco oni pluli kjihu, ale Jaime věděl, že zdání klame. Zvedl obě ruce azaclonil si oči. „Blátivě červená avodově modrá,“ oznámil.

			Brienne pohybovala širokými ústy, ale nevydávala ani hlásku. Vypadala jako přežvykující kráva. „Rychleji, pane.“

			Hostinec jim brzy zmizel za zádí azdohledu se jim ztratil ivršek plachty, ale to ještě nic neznamenalo. Jakmile pronásledovatelé proplují říční zákrut, objeví se znovu. „Můžeme doufat, že se šlechetní Tullyové zastaví, aby ty mrtvé coury pohřbili.“ Představa, že by se měl vrátit do své cely, se Jaimemu nezamlouvala. Tyrion by teď určitě něco chytrého vymyslel, ale mě napadá jenom utkat se snimi mečem.

			Dobrou hodinu si se svými pronásledovateli hráli na schovávanou, jak proplouvali zákruty aproplétali se mezi lesnatými ostrůvky. Vjednu chvíli už začínali doufat, že se jim nějak podařilo je setřást, ale pak se plachta vdálce objevila znovu. Ser Cleos přestal veslovat. „Ať je seberou Jiní.“ Otřel si zčela pot. 

			„Vesluj!“ popohnala ho Brienne. 

			„To, co nás pronásleduje, je říční galéra,“ oznámil Jaime po krátkém pozorování. Zdálo se, že se skaždým záběrem vesel maličko zvětšuje. „Devět vesel na každé straně, to znamená osmnáct mužů. Nebo ještě víc, pokud tam kromě veslařů nacpali ibojovníky. Amá větší plachty než my. Nemáme šanci jí uniknout.“

			Ser Cleos uvesel znehybněl. „Řekl jsi osmnáct?“

			„Na každého znás šest. Raději bych měl osm, ale tyhle náramky mě maličko svazují.“ Jaime zvedl obě zápěstí. „Leda že by lady Brienne byla té lásky asundala mi je.“

			Nevšímala si ho adávala všechnu svou sílu do záběrů vesel. 

			„Měli jsme před nimi náskok půl noci,“ poznamenal Jaime. „Veslují od úsvitu, dvě vesla vždycky odpočívají. Budou vyčerpaní. Teď, když nás uviděli, jim to vlilo novou sílu, ale dlouho jim to nevydrží. Měli bychom jich dokázat spoustu pobít.“

			Ser Cleos zalapal po dechu. „Ale... vždyť je jich osmnáct.“

			„Přinejmenším. Spíš dvacet nebo pětadvacet.“

			Jeho bratranec zaúpěl. „Nemáme šanci, že přemůžeme osmnáct mužů.“

			„A řekl jsem snad, že máme? Můžeme nanejvýš doufat, že zemřeme smečem vruce.“ Byl naprosto upřímný. Jaime Lannister nikdy neměl strach ze smrti. 

			Brienne přestala veslovat. Pramínky vlasů barvy lnu se jí potem přilepily na čelo adíky svému výrazu vypadala ještě míň přitažlivě než kdy jindy. „Jsi pod mou ochranou,“ řekla hlasem, vněmž bylo tolik zlosti, že to znělo spíš jako zavrčení. 

			Musel se takové urputnosti zasmát. Ona je vážně ceckatý Ohař, pomyslel si. Nebo by alespoň byla, kdyby měla cecky, které by stály za řeč. „Tak mě chraň, děvče. Nebo mě osvoboď, ať se můžu chránit sám.“

			Galéra letěla po proudu řeky. Vypadala jako velká dřevěná vážka. Voda kolem ní pěnila prudkými záběry vesel. Viditelně je doháněla, ajak se blížila, muži na její palubě se nahrnuli dopředu. Vrukou se jim leskl kov, ale Jaime zahlédl iluky. Lučištníci. Nenáviděl lučištníky. 

			Na přídi rychle se přibližující galéry stál podsaditý muž sholou hlavou, hustým šedým obočím asvalnatými pažemi. Na kroužkové zbroji měl špinavý bílý surcot, na němž byla světlezeleně vyšitá smuteční vrba, ale plášť mu spínal stříbrný pstruh. Kapitán stráží zŘekotočí. Ser Robin Ryger byl svého času pozoruhodně houževnatý bojovník, ale ten čas už byl pryč. Narodil se ve stejnou dobu jako Hoster Tully ase svým pánem izestárl. 

			Když od sebe obě plavidla dělilo padesát yardů, Jaime udělal zrukou hlásnou troubu azakřičel přes vodu za sebe: „Copak, sere Robine, přišel jsi mi popřát šťastnou cestu?“

			„Přišel jsem tě odvézt zpátky, Královrahu,“ zaburácel ser Robin. „Kde jsi přišel ozlaté vlasy?“

			„Doufal jsem, že nepřátele oslním leskem své lebky. Na tebe to zabralo celkem dobře.“

			Ale sera Robina tím nepobavil. Vzdálenost mezi člunem agalérou se zkrátila na čtyřicet yardů. „Zahoďte vesla azbraně do řeky anikomu se nic nestane.“

			Ser Cleos se otočil. „Jaime, řekni mu, že nás lady Catelyn pustila... výměnou za zajatce, vsouladu se zákonem...“

			Jaime mu to vyřídil, ikdyž to nemělo význam. „Catelyn Starková není vládkyně Řekotočí,“ zakřičel ser Robin. Vedle něho se namačkali čtyři lučištníci, dva vestoje adva vkleče. „Zahoďte meče do řeky.“

			„Já žádný meč nemám,“ odvětil Jaime, „ale kdybych nějaký měl, vrazil bych ti ho do břicha atěm čtyřem zbabělcům bych usekal koule.“

			Odpověděla mu salva šípů. Jeden se zabodl do stěžně, dva propíchly plachtu ačtvrtý minul Jaimeho jenom ostopu. 

			Před sebou měli další široký zákrut Červeného hrotu. Brienne nasměrovala člun přes zátočinu. Ráhno se při otočce přehouplo aplachta třeskla, jak se do ní opřel vítr. Vepředu se vkorytu rozkládal velký ostrov. Hlavní rameno jej míjelo zprava. Zlevé strany oddělovalo ostrov od vysokých srázů severního břehu nové, kratší rameno. Brienne otočila kormidlem, plachta se rozvlnila ačlun ostře zahnul doleva. Jaime se jí podíval do očí. Oči má hezké, pomyslel si, aklidné. Uměl číst lidem vočích. Věděl, jak vypadá strach. Je odhodlaná, ne zoufalá. 

			Galéra se ztrátou třiceti yardů právě vplouvala do ohybu řeky. „Sere Cleosi, chop se kormidla,“ poručilo děvče. „Královrahu, ty vezmi veslo aodstrkuj nás, ať nenajedeme na balvany.“

			„Jak poroučíš, paní.“ Veslo sice nebylo meč, ale listem se dal někomu rozbít obličej, když se jím pořádně švihlo, ažerď se dala použít kodražení útoku mečem.

			Ser Cleos vrazil veslo Jaimemu do ruky apřelezl na záď. Propluli před čelem ostrova aostře zabočili do kratšího ramene. Člun se naklonil tak, že ošplíchl stěnu srázu. Ostrov byl zarostlý hustou změtí vrb, dubů avysokých borovic, která uvrhovala proud do hlubokého stínu, vněmž nebylo vidět kořeny atrouchnivé kmeny potopených stromů. Nalevo od nich se zvedal strmý, skalnatý sráz, ujehož úpatí řeka bíle pěnila na odlomených balvanech ahromadách kamenů, které se ze skalní stěny zřítily. 

			Přejeli ze světla do stínu aschovali se galéře mezi zelenou hradbu stromů akamenitý šedohnědý sráz. Aspoň chvíli je pokoj od šípů, pomyslel si Jaime aodstrčil je od balvanu, zpola schovaného pod hladinou. 

			Člun se rozhoupal. Uslyšel tiché cáknutí, akdyž se ohlédl, Brienne byla pryč. Krátce nato ji spatřil znovu, jak se hrabe zvody upaty srázu. Přebrodila mělkou tůň, přelezla několik balvanů azačala lézt nahoru. Ser Cleos na to hleděl sotevřenými ústy. Pitomec, pomyslel si Jaime. „Té holky si nevšímej,“ utrhl se na bratrance. „Kormidluj.“

			Přes stromy viděli pohybující se plachtu. Potom se říční galéra objevila vcelé své kráse na začátku kratšího ramene, nějakých pětadvacet yardů za nimi. Příď se jí prudce zhoupla, jak obeplula horní konec ostrůvku, ado vzduchu vzlétlo půl tuctu oštěpů, ani jeden však nenašel cíl. Pohyb obou plavidel dělal lučištníkům problémy, ale Jaime věděl, že je jen otázkou času, než se stím dokážou vypořádat. Brienne, ručkující od úchytu kúchytu, byla už vpůlce skalní stěny. Ryger si jí určitě všimne anařídí těm lučištníkům, aby ji sestřelili. Jaime se rozhodl vyzkoušet, jestli starému muži pýcha zatemní mozek. „Sere Robine,“ zakřičel, „chvilku mě poslouchej.“

			Ser Robin zvedl ruku ajeho lučištníci nechali zbraně klesnout. „Řekni, co máš na srdci, Královrahu, ale pospěš si.“

			Člun se rozkolébal, jak proplouval přes spadané kameny, aJaime zavolal: „Znám lepší způsob, jak to vyřešit– souboj muže proti muži. Tebe amne.“

			„Nejsem včerejší, Lannistere.“

			„To sice ne, ale dnes odpoledne nejspíš zemřeš.“ Jaime zvedl ruce, aby ostatní mohli vidět jeho pouta. „Postavím se ti vřetězech. Čeho by ses chtěl bát?“

			„Tebe určitě ne, pane. Kdyby to záleželo na mně, nic by mi neudělalo větší potěšení, ale mám rozkaz přivézt tě zpátky živého, jestli to půjde. Lučištníci.“ Dal jim znamení. „Nasadit. Natáhnout. Vy–“

			Vzdálenost byla necelých dvacet yardů. Lučištníci mohli stěží minout, ale když luky natáhli, snesl se kolem nich déšť kamínků. Srachotem bubnovaly opalubu, odrážely se od přileb ažbluňkaly do vody po obou stranách přídě. Ti, kteří měli dost rozumu, zvedli oči právě ve chvíli, kdy se od vršku srázu oddělil balvan ovelikosti krávy. Ser Robin zděšeně vykřikl. Kámen se ve vzduchu otočil, narazil do skalní stěny, rozlomil se na dva kusy azřítil se na ně. Větší kus urazil stěžeň, protrhl plachtu, dva lučištníky odmrštil do řeky ajednomu veslaři skloněnému nad veslem rozdrtil nohu. Podle toho, jak rychle se galéra začala plnit vodou, musel menší kus prorazit přímo trup. Od skály se odrážel veslařův řev alučištníci sebou vproudu divoce plácali. Podle toho, jak kolem sebe cákali, neuměl ani jeden znich plavat. Jaime se rozesmál. 

			Když vyplouvali zdolního konce kratšího ramene, galéra šla mezi tůněmi, víry apotopenými kořeny ke dnu aJaime Lannister se těšil ztoho, že bohové ukázali svou vlídnou tvář. Promočený ser Robin ajeho natřikrát prokletí lučištníci měli před sebou dlouhou pěší pouť zpět na Řekotočí, aon se navíc zbavil té ošklivé velké dívky. Sám bych to nenaplánoval líp. Jen co se dostanu ztěch želez...

			Ser Cleos vykřikl. Jaime vzhlédl auviděl Brienne, jak se šine kus před nimi po vršku útesu. Vzala to zkratkou přes šíji, zatímco je řeka unášela kolem. Odrazila se od skály, akdyž se ohýbala vpase, aby přešla do šipky, vypadala skoro až elegantně. Doufat, že si rozbije hlavu okámen, by bylo nevděčné. Ser Cleos zamířil sčlunem kní. Jaime naštěstí pořád držel veslo. Jedno pořádné máchnutí, až se sem přihrabe, abudu od ní mít pokoj. 

			Ale místo toho se přistihl, jak kní veslo přes vodu natahuje. Brienne se chytila aJaime ji přitáhl ke člunu. Když jí pak pomohl dovnitř, voda crčící zvlasů azpromočeného oblečení udělala na dně loužičku. Mokrá je ještě šerednější. Koho by napadlo, že to vůbec ještě jde? „Jsi úplně pitomá,“ řekl jí. „Klidně jsme mohli odplout bez tebe. Nejspíš čekáš, že ti poděkuju, co?“

			„Nestojím otvoje díky, Královrahu. Přísahala jsem, že tě vpořádku dopravím do Králova Přístaviště.“

			„A vážně tu přísahu chceš dodržet?“ Jaime jí věnoval nejzářivější úsměv, jakého byl schopen. „Tak to jsem zvědavý.“

			

		


		
			CATELYN

			Ser Desmond Grell sloužil rodu Tullyů celý život. Byl panoš, když se Catelyn narodila, rytíř, když se naučila chodit, jezdit na koni aplavat, amistr meče, když se provdala. Viděl, jak zmalé Cat lorda Hostera vyrostla mladá žena, manželka velkého pána amatka krále. Ateď viděl ito, jak se ze mě stala zrádkyně. 

			Když její bratr Edmure odjel do boje, jmenoval sera Desmonda kastelánem Řekotočí, takže bylo na něm, aby se jejím zločinem zabýval. Aby to pro něj nebylo tak nepříjemné, vzal si ssebou majordoma jejího otce, přísného Utherydese Wayna. Oba muži teď stáli adívali se na ni; ser Desmond tělnatý, zrudlý arozpačitý, Utherydes vychrtlý, vážný azádumčivý. Každý čekal, až ten druhý promluví. Věnovali svůj život službě otci, ajá jsem se jim odvděčila tím, že jsem je zostudila, pomyslela si unaveně Catelyn. 

			„Tvoji synové,“ promluvil nakonec ser Desmond. „Mistr Vyman nám všechno řekl. Ubozí chlapci. Je to strašné. Strašné. Ale...“

			„Jsme vtvém zármutku stebou, má paní,“ řekl Utherydes Wayn. „Celé Řekotočí truchlí stebou, ale...“

			„Ta zpráva tě zřejmě dohnala kšílenství,“ vložil se do hovoru ser Desmond, „šílenství zžalu, šílenství matky, to lidé pochopí. Nevěděla jsi...“

			„Věděla,“ přerušila ho pevně Catelyn. „Uvědomovala jsem si, co dělám, avěděla jsem, že je to zrada. Jestli mě nepotrestáte, lidé si budou myslet, že osvobození Jaimeho Lannistera je dílem našeho společného spiknutí. Ale udělala jsem to já, jenom já, ajá sama za to musím nést odpovědnost. Jestli to tak musí být, nasaďte mi uvolněné okovy po Královrahovi, ajá je budu hrdě nosit.“

			„Okovy?“ Ubohého sera Desmonda jako by šokovalo již jen to slovo. „Pro matku krále, dceru mého pána? To nejde.“

			Slova se znovu ujal majordomus Utherydes. „Možná by paní souhlasila stím, že zůstane zavřená ve svých komnatách, dokud se ser Edmure nevrátí. Bude osamotě, aby se mohla modlit za své zavražděné syny.“

			„Ano, zavřená,“ řekl ser Desmond. „Ve věžní cele, to by šlo.“

			„Jestli mám být zavřená, nechte mě votcových komnatách, abych mu mohla být útěchou vjeho posledních dnech.“

			Ser Desmond se krátce zamyslel. „Dobrá. Nebudeš postrádat pohodlí ani uctivé zacházení, ale volný pohyb po hradě ti bude odepřen. Do septa můžeš chodit podle potřeby, ale jinak se do návratu lorda Edmura zdržuj vkomnatách lorda Hostera.“

			„Jak si přeješ.“ Dokud byl jejich otec naživu, bratrovi titul lorda nepříslušel, ale Catelyn ho neopravila. „Jestli je třeba, nechte mě hlídat, ale slibuji vám, že se nepokusím utéct.“

			Ser Desmond pokýval hlavou. Bylo na něm vidět, jak je rád, že má ten nepříjemný úkol za sebou, ale Utherydes Wayn se po kastelánově odchodu ještě chvíli zdržel aobrátil kní své smutné oči. „To, co jsi udělala, je vážná věc, paní, ale tvá snaha byla marná. Ser Desmond za nimi poslal sera Robina Rygera, aby Královraha přivedli zpět... nebo alespoň jeho hlavu.“

			Catelyn nic jiného ani nečekala. Kéž Válečník propůjčí sílu paži, kterou držíš meč, Brienne, pomodlila se. Udělala vše, co bylo vjejí moci; teď už zbývalo jen doufat. 

			Přestěhovali jí věci do ložnice jejího otce, jíž vévodila velká postel snebesy, vníž se narodila, se sloupky vyřezanými ve tvaru skákajících pstruhů. Také jejího otce přestěhovali, opůl otočky schodiště níž, alůžko, na němž stonal, natočili čelem ktrojúhelníkovému balkonu, na nějž se vycházelo zjeho denního pokoje aodkud mohl pozorovat řeky, které vždy tolik miloval.

			Lord Hoster spal, když Catelyn do komnaty vstoupila. Vyšla na balkon aopřela se jednou rukou obalustrádu zneopracovaného kamene. Za špičkou hradu se rychlý Valivec stékal sČerveným hrotem ají se otevíral výhled daleko po proudu. Jestli se na východě objeví pruhovaná plachta, bude to vracející se ser Robin. Vtuto chvíli byla říční hladina prázdná. Poděkovala za to bohům avešla zpět dovnitř, aby se posadila kotci. 

			Nedovedla poznat, jestli lord Hoster ví, že tam je, nebo jestli mu její přítomnost přináší nějakou úlevu, ale přinejmenším ji utěšovalo, že sním může být. Co bys asi řekl, kdyby ses omém zločinu dozvěděl, otče? napadlo ji. Udělal bys totéž, co já, kdybychom do rukou nepřátel padly Lysa ajá? Nebo bys mě taky odsoudil aoznačil to za šílenství matky?

			Vmístnosti se vznášel pach smrti, těžký, nasládlý, odporný aneodbytný. Připomněl jí syny, které ztratila, roztomilého Brana amaličkého Rickona, zavražděné rukou Theona Greyjoye, kdysi Nedova svěřence. Ještě pořád pro Neda truchlila, nepřestane nikdy, ale to, že přišla iosvoje děti... „Ztratit dítě je příšerně kruté,“ zašeptala tiše, spíš jen pro sebe než svému otci. 

			Lord Hoster otevřel oči. „Šalvěji,“ zachroptěl hlasem plným bolesti. 

			Nepoznává mě. Catelyn si zvykla, že si ji otec plete sjejí matkou nebo sestrou Lysou, ale jméno Šalvěj pro ni bylo neznámé. „To jsem já, Catelyn,“ řekla. „Tvoje Cat, otče.“

			„Promiň... ta krev... ach, prosím... Šalvěji...“

			Mohla být votcově životě ještě nějaká jiná žena? Nějaké vesnické děvče, které svedl, když byl ještě mladý? Mohlo se stát, že po smrti matky našel útěchu vnáruči některé služebné? Byla to zvláštní, znepokojivá představa. Najednou měla pocit, jako by svého otce vůbec neznala. „Kdo je Šalvěj, můj pane? Chceš, abych pro ni poslala, otče? Kde bych tu ženu mohla najít? Žije ještě?“

			Lord Hoster zasténal. „Mrtvé.“ Zašmátral po její ruce. „Budeš mít další... krásné děti, urozené krve.“ 

			Další? pomyslela si Catelyn. Copak zapomněl, že Ned je mrtvý? Mluví ještě pořád na Šalvěj, nebo na mě, Lysu či matku?

			Když zakašlal, vchrchlech měl krev. Pevně stiskl její prsty. „...buď dobrou ženou abohové ti požehnají... syny... syny urozené krve... ááách.“ Nenadálá bolestivá křeč donutila lorda Hostera sevřít ruku. Zaryl jí do dlaně nehty atlumeně vykřikl. 

			Klůžku rychle přišel mistr Vyman, aby namíchal další dávku makového mléka asvému pánovi pomohl dostat ji do sebe. Nedlouho nato se lord Hoster Tully znovu pohroužil do hlubokého spánku. 

			„Ptal se na nějakou ženu,“ řekla Catelyn. „Šalvěj.“

			„Šalvěj?“ mistr se na ni nechápavě podíval. 

			„Neznáš nikoho, kdo by se tak jmenoval? Nějaká služebná, děvče znějaké vesnice vokolí? Někdo zdoby před lety?“ Catelyn byla zŘekotočí velice dlouho pryč. 

			„Ne, má paní. Můžu se zeptat, jestli si to přeješ. Utherydes Wayn by určitě věděl, kdyby osoba takového jména na Řekotočí někdy sloužila. Říkala jsi Šalvěj? Prostí lidé často pojmenovávají dcery po květinách abylinách.“ Zatvářil se zadumaně. „Vzpomínám si na jednu vdovu. Chodívala na hrad hledat staré boty, které potřebovaly podrazit. Myslím, že se jmenovala Šalvěj. Nebo že by to byla Oměj? Něco podobného. Ale už mnoho let se tady neukázala...“

			„Ta se jmenovala Podléška,“ řekla Catelyn, která si stařenu velice dobře pamatovala. 

			„Opravdu?“ Mistr nasadil omluvný výraz. „Omlouvám se, lady Catelyn, ale nesmím se zdržet. Ser Desmond nařídil, že stebou máme mluvit jen natolik, jak vyžadují naše povinnosti.“

			„V tom případě ho musíš poslechnout,“ Catelyn to nedokázala mít seru Desmondovi za zlé. Neměl moc důvodů jí důvěřovat aurčitě se obával, že by mohla využít oddanost, kterou budou mnozí obyvatelé Řekotočí ke dceři svého pána stále cítit, ke spáchání nějaké další nepravosti. Aspoň jsem konečně utekla válce, pomyslela si, ikdyby to mělo být jen nakrátko.

			Když mistr odešel, oblékla si vlněný plášť aznovu vyšla na balkon. Sluneční paprsky se třpytily, pozlacovaly hladiny řek valících se kolem hradu. Catelyn si před tou září zaclonila oči ase strachem zapátrala vdálce po určité plachtě. Nic tam však nebylo anic znamenalo, že její naděje stále žijí.

			Vyhlížela celý den adlouho do noci, až ji ztoho rozbolely nohy, jak tam stála. Pozdě odpoledne přiletěl na hrad krkavec. Smáváním velkými černými křídly se snesl do hnízdiště. Černá křídla, černé zprávy, vzpomněla si na posledního ptáka, který přiletěl, ana hrůznou zprávu, již přinesl. 

			Za soumraku se mistr Vyman vrátil, aby lorda Tullyho ošetřil apřinesl Catelyn skromnou večeři skládající se zchleba, sýra avařeného hovězího skřenem. „Hovořil jsem sUtherydesem, má paní. Je si naprosto jistý, že po dobu jeho služby na hradě nikdy nebyla žádná žena, která by se jmenovala Šalvěj.“

			„Viděla jsem dnes přiletět krkavce. Podařilo se Jaimeho chytit?“ Nebo ho, bohové chraňte, zabili?

			„Ne, má paní, oKrálovrahovi nemáme žádné zprávy.“

			„Takže další bitva? Edmure má potíže? Nebo Robb? Prosím, měj slitování arozptyl mé obavy.“

			„Paní, neměl bych...“ Vyman se rozhlédl kolem sebe, jako by se chtěl ujistit, že vkomnatě není nikdo další. „Lord Tywin opustil poříční krajiny. Všude na brodech vládne klid.“

			„Odkud tedy přiletěl ten krkavec?“

			„Ze západu,“ odpověděl muž. Pilně upravoval lordu Hosterovi přikrývky ajejímu pohledu se vyhýbal. 

			„Takže to byly zprávy od Robba?“

			Zaváhal. „Ano, má paní.“

			„Něco se stalo.“ Poznala to zjeho vystupování. Něco před ní tajil. „Řekni mi, oco jde. Stalo se něco Robbovi? Je zraněný?“ Mrtvý ne, bohové, buďte dobrotiví, prosím, neříkejte mi, že je mrtvý. 

			„Jeho Milost utrpěla zranění při dobývání Skaliska,“ přiznal Vyman, ale vyhýbavost tam byla stále. „Píše však, že to není důvod kobavám, adoufá vbrzký návrat.“ 

			„Zranění? Jaké zranění? Jak vážné?“

			„Píše, že to není důvod kobavám.“

			„Každé zranění mě naplňuje obavami. Pečuje oněho někdo?“

			„Určitě ano. Nepochybuji otom, že se oněho mistr na Skalisku postará.“

			„Kde byl zraněn?“

			„Má paní, mám rozkaz nehovořit stebou. Omlouvám se,“ Vyman si posbíral své lektvary arychle odešel. Catelyn zůstala sotcem znovu sama. Makové mléko splnilo úkol alord Hoster upadl do hlubokého spánku. Zkoutku úst mu tenkým pramínkem vytékaly sliny asmáčely mu polštář. Catelyn vzala do ruky lněný hadřík azlehka jej utřela. Když se ho dotkla, lord Hoster zasténal. „Odpusť mi...,“ řekl tak tiše, že to skoro nebylo slyšet. „Šalvěji... krev... krev... bohové, buďte milosrdní...“

			Jeho slova ji rozrušila víc, než by dovedla vyjádřit, ikdyž jim nerozuměla. Krev, pomyslela si. Musí vždycky všechno skončit ukrve? Kdo byla ta žena, otče, aco jsi jí udělal, že to tolik potřebuje odpuštění?

			Tu noc spala Catelyn přerušovaně. Pronásledovaly ji neurčité sny ojejích dětech, ztracených amrtvých. Když se probudila, ještě dlouho před svítáním, vuších jí zněla otcova slova. Krásné děti... aurozené krve... proč by to říkal, leda... že by stou ženou jménem Šalvěj zplodil bastarda? Nemohla tomu uvěřit. Kdyby to byl bratr Edmure, to bylo něco jiného; nepřekvapilo by ji, kdyby se dozvěděla, že Edmure má tucet nemanželských dětí. Ale její otec ne, to by lord Hoster Tully nikdy neudělal. 

			Mohla být Šalvěj přezdívka, kterou říkal Lyse, tak jako mně říkal koťátko? Lord Hoster si ji předtím se sestrou spletl. Budeš mít další, řekl. Krásné děti, urozené krve. Lysa pětkrát potratila, dvakrát na Orlím hnízdě atřikrát vKrálově Přístavišti... nikdy však na Řekotočí, kde by ji lord Hoster mohl přijít utěšit. Nikdy, pokud... pokud nebyla těhotná tenkrát poprvé...

			Ona ijejí sestra se vdaly ve stejný den azůstaly votcově péči, když jejich novomanželé odjeli, aby se připojili kRobertovu povstání. Když pak vobvyklou dobu na obě nepřišlo měsíční krvácení, Lysa se rozplývala nad tím, že určitě nosí pod srdcem syny. „Tvůj syn zdědí Zimohrad amůj Orlí hnízdo. Budou znich nejlepší kamarádi, jako tvůj Ned alord Robert. Budou spíš bratři než bratranci. Vážně, vím to.“ Byla tak šťastná. 

			Jenže nedlouho nato dostala krvácení avšechna radost zní vyprchala. Catelyn si vždy myslela, že se jí prostě jen trochu zpozdilo, ale jestli byla těhotná... 

			Vzpomněla si, jak dala Robba sestře poprvé pochovat. Byl maličký, celý červený vobličeji avřískal, ale už tenkrát byl silný, plný života. Jakmile Catelyn položila novorozeně sestře do náručí, Lyse vyhrkly zočí slzy. Rychle vrazila dítě Catelyn zpátky autekla.

			Pokud by už někdy předtím odítě přišla, otcova slova by to mohlo vysvětlovat, anejen to... Lysin sňatek slordem Arrynem byl dohodnut narychlo aJon byl už tenkrát starý muž, starší než jejich otec. Starý muž bez dědice. První dvě manželky mu žádné potomky nedaly, syna jeho bratra zavraždili spolu sBrandonem Starkem vKrálově Přístavišti, jeho chrabrý bratranec padl vBitvě zvonů. Jestli měl mít rod Arrynů pokračovatele, potřeboval mladou ženu... mladou ženu, oníž se ví, že je plodná.

			Catelyn vstala, oblékla se, sešla po schodech do tmavého denního pokoje azastavila se nad svým otcem. Útrobami se jí rozlil pocit bezradného strachu. „Otče,“ promluvila. „Otče, vím, co jsi udělal.“ Nebyla už čistá nevěsta shlavou plnou snů. Byla vdova, zrádkyně, truchlící matka adobře už věděla, jak to na světě chodí. „Ty jsi ho přinutil, aby si ji vzal,“ zašeptala. „Lysa byla cena, kterou musel Jon Arryn zaplatit za meče akopí rodu Tullyů.“

			Nebyl proto žádný div, že se vmanželství její sestry tak nedostávalo lásky. Arrynové byli hrdí, hákliví na svou čest. Lord Jon si Lysu možná vzal, aby získal Tullye pro povstání avnaději, že mu Lysa dá syna, ale bylo pro něho těžké milovat ženu, která přišla do jeho lože poskvrněná aproti své vůli. Byl jistě laskavý, svědomitý, to ano, ale Lysa potřebovala vřelé srdce.

			Když Catelyn další den posnídala, požádala, aby jí přinesli pero apapír, azačala psát sestře do Arrynského údolí dopis. Svěřila se Lyse stím, co potkalo Brana aRickona, těžko hledala slova, hlavně však psala ojejich otci. Jak se jeho čas krátí, nemyslí na nic než na křivdu, které se na tobě dopustil. Mistr Vyman říká, že už se neodvažuje připravit makové mléko silnější. Přišel čas, aby otec odložil svůj meč aštít. Přišel čas, aby si odpočinul. On však bojuje zarputile dál, nehodlá se vzdát. Myslím, že to dělá kvůli tobě. Potřebuje, abys mu odpustila. Vím, že kvůli válce je každá cesta zOrlího hnízda na Řekotočí nebezpečná, ale silný oddíl rytířů by tě přes Měsíční hory jistě převedl. Muselo by jich být sto, nebo tisíc? Ajestli není možné, abys přijela, mohla bys mu aspoň napsat? Několik láskyplných slov, aby mohl zemřít vpokoji? Napiš, co budeš chtít, já mu to přečtu, aodchod mu tak usnadním.

			Ale už když Catelyn pero odložila apožádala opečeticí vosk, cítila, že dopis pravděpodobně nebude dostačovat adorazí příliš pozdě. Mistr Vyman nevěřil, že lord Hoster zůstane na tomto světě tak dlouho, aby krkavec doletěl na Orlí hnízdo avrátil se zpět. Pravdou je, že to říkal už mnohokrát... Tullyové se nevzdávali lehce, ikdyž byly jejich šance mizivé. Poté, co pergamen svěřila do mistrovy péče, odebrala se do septa azapálila za svého otce jednu svíčku Otci na nebesích, druhou Stařeně, která do světa vypustila prvního krkavce, když nahlédla dveřmi smrti, atřetí Matce za Lysu avšechny děti, které jako sestry ztratily. 

			Když později seděla ulůžka lorda Hostera sknihou aznovu aznovu předčítala stejnou pasáž, zaslechla rázné hlasy ahlahol trubky. Škubla sebou. Ser Robin, napadlo ji okamžitě. Vyšla na balkon, ale na řece nebylo vidět nic. Hlasy však bylo venku slyšet zřetelněji asnimi zvuky mnoha koní, cinkot zbroje atu atam radostný výkřik. Vyšla po točitých schodech nahoru na střechu věže. Střechu mi ser Desmond nezakázal, řekla si při výstupu. 

			Zvuky se ozývaly zdruhé strany hradu, od hlavní brány. Před padací mříží, která se trhaně zvedala, stál shluk mužů avpolích před hradem bylo několik stovek jezdců. Když zavál vítr, rozvinul jim praporce aona súlevou spatřila skákajícího pstruha ze znaku Řekotočí. Edmure.

			Trvalo dvě hodiny, než se dostal ktomu, aby ji navštívil. Hradem se už tou dobou nesly hlasité projevy vítání, jak se muži objímali se ženami adětmi, které tady zanechali. Zhnízdiště vzlétli tři krkavci tepající černými křídly vzduch, jak nabírali výšku. Catelyn se za nimi dívala zotcova balkonu. Umyla si vlasy, převlékla se apřipravila se na bratrovy výčitky... ale itak pro ni bylo těžké čekat. 

			Když pak konečně zaslechla za dveřmi zvuky, sedla si aruce složila do klína. Edmure měl boty, holenice asurcot postříkané zaschlým červeným blátem. Podle toho, jak vypadal, by nikdo nepoznal, že bitvu vyhrál. Byl pohublý avyčerpaný, tváře měl bledé, vousy neudržované aoči se mu až příliš leskly. 

			„Edmure,“ řekla znepokojeně Catelyn, „nevypadáš dobře. Stalo se něco? Překročili Lannisterové řeku?“

			„Odrazil jsem je. Lorda Tywina, Gregora Cleganea aAddama Marbranda jsem zahnal. Ale Stannis...“ Ušklíbl se. 

			„Stannis? Co je se Stannisem?“

			„Prohrál bitvu oKrálovo Přístaviště,“ přiznal zkormouceně Edmure. „Lodě mu spálili, vojsko rozdrtili.“

			Vítězství Lannisterů byla špatná zpráva, ale do bratrova viditelného zděšení se Catelyn vcítit nedokázala. Stále měla nepříjemné sny, vnichž viděla, jak se přes Renlyho stan mihl stín azocelového límce jeho brnění se vyřinula krev. „Stannis nebyl přítel onic víc než lord Tywin.“

			„Ty tomu nerozumíš. Vysoké zahrady se přihlásily kJoffreymu. Dorne stejně tak. Celý jih.“ Stáhl rty. „A tobě připadá vhodné propustit Královraha. Neměla jsi na to právo.“

			„Měla jsem právo matky.“ Hlas měla klidný, ikdyž zpráva oVysokých zahradách znamenala těžkou ránu Robbovým nadějím. Teď na to ale nedokázala myslet. 

			„Neměla jsi právo,“ zopakoval Edmure. „Byl to Robbův zajatec, zajatec tvého krále, aRobb mě pověřil, abych mu zajistil bezpečí.“

			„Brienne se ojeho bezpečí postará. Odpřisáhla to na svůj meč.“

			„Myslíš tu ženu?“

			„Dopraví Jaimeho do Králova Přístaviště abezpečně nám přivede zpět Aryu aSansu.“

			„Cersei je nikdy nevydá.“

			„Cersei ne, ale Tyrion. Odpřisáhl to, před celým dvorem. AKrálovrah přísahal taky.“

			„Jaimeho slovo nemá žádnou cenu. Pokud jde oSkřeta, prý vbitvě dostal sekerou do hlavy. Bude mrtvý dřív, než tvoje Brienne dorazí do Králova Přístaviště, pokud se tam vůbec někdy dostane.“

			Mrtvý? Opravdu mohou být bohové tak krutí? Donutila Jaimeho stokrát přísahat, ale své naděje upínala ke slibu jeho bratra. 

			Edmure byl kjejí úzkosti slepý. „Za Jaimeho jsem měl odpovědnost já ahodlám ho získat zpět. Poslal jsem krkavce–“

			„Komu? Kolik?“

			„Tři,“ odpověděl, „abych měl jistotu, že lord Bolton zprávu dostane. Ať už budou putovat po řece nebo po cestě, musejí se přiblížit kHarrenovu, aby se dostali zŘekotočí do Králova Přístaviště.“

			„Harrenov.“ Pouhé to slovo jako by zmístnosti vysálo světlo. Hlasem obestřeným hrůzou řekla: „Edmure, uvědomuješ si, co jsi právě udělal?“

			„Neboj se, otvém podílu jsem se nezmínil. Napsal jsem, že Jaime utekl, anabídl jsem za jeho dopadení tisíc draků.“

			Čím dál hůř, pomyslela si zoufale Catelyn. Můj bratr se zbláznil. Do očí jí vhrkly slzy, nepozvané, nechtěné. „Jestli to byl útěk, ane výměna rukojmí,“ řekla tiše, „proč by měli Lannisterové Brienne vydat mé dcery?“

			„Na to nikdy nedojde. Královrah se knám vrátí, oto jsem se postaral.“

			„Jediné, oco ses postaral, je to, že své dcery už nikdy neuvidím. Brienne se mohlo podařit ho do Králova Přístaviště bezpečně dopravit... kdyby na ně někdo nepořádal štvanici. Ale teď...“ Catelyn nedokázala pokračovat. „Odejdi, Edmure.“ Neměla právo mu poroučet, tady na hradě, který bude zanedlouho jeho, přesto její tón nepřipouštěl námitky. „Nech mě sotcem amým zármutkem, už ti nemám co říct. Běž. Běž!“ Jediné, po čem toužila, bylo lehnout si, modlit se aspát. Amodlit se, aby se jí nic nezdálo.

			

		


		
			ARYA

			Obloha byla stejně černá jako hradby Harrenova za nimi. Drobný, vytrvalý déšť tlumil zvuk kopyt jejich koní astékal jim po tvářích. 

			Vyrazili na sever, od jezera, arozježděná venkovská cesta přes zpustošená pole je přivedla mezi lesy apotoky. Arya se ujala vedení akopáním pobízela ukradeného koně do prudkého, bezhlavého klusu, dokud se kolem ní nesevřely stromy. Vdolek aGendry se sní snažili udržet krok. Vdálce vyli vlci abylo slyšet Vdolkův namáhavý dech. Nikdo nemluvil. Arya se čas od času ohlédla přes rameno, aby se přesvědčila, zda za ní oba chlapci nezaostali příliš, azjistila, jestli nemají vpatách pronásledovatele. 

			Věděla, že to přijde. Ukradla ze stájí tři koně, vdenním pokoji samotného Roose Boltona mapu adýku azabila strážného uvýpadové branky. Podřízla mu krk, když si klekl, aby sebral ze země ošoupanou železnou minci, kterou jí dal Jaqen H’ghar. Někdo ho najde ležet vtratolišti vlastní krve aspustí povyk akřik. Probudí lorda Boltona aprohledají Harrenov od sklepů po cimbuří, apři tom zjistí, že kromě mapy adýky chybí ve zbrojnici několik mečů, vkuchyni chléb asýr, pekařský pomocník, kovářský učeň aposluhovačka jménem Nan... nebo taky Lasička či Arry podle toho, koho byste se zeptali.

			Samotný pán Hrůzova se za nimi nerozjede. Nechá své nezdravě bledé tělo poseté pijavicemi ležet vposteli abude šeptavým hlasem udílet rozkazy. Štvanici možná povede Walton, jeho muž, kterému kvůli holenicím, jež zdlouhých nohou ani nesundával, říkali Ocelová noha. Nebo to možná bude šišlavý Vargo Hoat se svými žoldáky, kteří sami sebe nazývali Chrabrá družina. Ostatní jim říkali Krvaví kejklíři (ikdyž zásadně za jejich zády) aněkdy také Nohaři podle zvyku lorda Varga usekávat končetiny lidem, kteří se mu znelíbili.

			Jestli nás chytí, usekne nám ruce anohy, pomyslela si Arya, aRoose Bolton nás pak zaživa stáhne zkůže. Stále byla oblečená jako páže ana náprsence měla vyšitý znak lorda Boltona, hrůzovského muže staženého zkůže. 

			Při každém ohlédnutí tak trochu čekala, že uvidí, jak se ze vzdálených bran Harrenova nebo na koruny jeho mohutných vysokých hradeb vyhrnou planoucí pochodně, ale nedělo se nic. Harrenov dál spal, až se ztratil ve tmě azmizel za stromy. 

			Když překonali první potok, Arya stočila koně asvedla je zcesty. Čtvrt míle jeli klikatícím se korytem, až se konečně vyškrábali na kamenitý břeh. Doufala, že jestli si ssebou jezdci vezmou psy, mohlo by to zahladit jejich pachovou stopu. Na cestě zůstat nemohli. Na cestě číhá smrt, řekla si, na všech cestách. 

			Gendry aVdolek proti jejímu rozhodnutí nic nenamítali. Měla koneckonců mapu aVdolek vypadal, že se jí bojí skoro stejně jako mužů, kteří se mohli rozjet za nimi. Viděl strážného, kterého zabila. Je lepší, když se mě bojí, pomyslela si. Bude tak dělat, co mu řeknu, ane nějaké pitomosti.

			Věděla, že by sama měla mít větší strach. Bylo jí teprve deset, byla vyhublá holka na ukradeném koni, před sebou temný les aza sebou muže, kteří by jí schutí usekli nohy. Přesto se znějakého důvodu cítila klidněji než za celou dobu na Harrenově. Déšť jí smyl krev strážného zprstů, meč měla na zádech, vlci se kradli tmou jako štíhlé tmavé stíny aArya Starková neměla strach. Strach bodá hlouběji než meč, zašeptala tiše slova, která ji naučil Syrio Forel, apřidala knim ještě Jaqenovo valar morghulis.

			Přestalo pršet, pak znovu začalo atak se to střídalo. Měli však dobré pláště, které je před vodou chránily. Arya je nutila zůstat vpohybu, postupovat pomalu, ale vytrvale. Pod stromy bylo moc tma, než aby se dalo jet rychleji; ani jeden zchlapců nebyl žádný zkušený jezdec aměkký nerovný terén byl zrádný, neboť skrýval částečně vystupující kořeny aneviditelné kameny. Narazili na další cestu. Hluboké koleje byly plné tekoucí vody, ale Arya ji zavrhla. Vedla je přes zvlněné kopce nahoru adolů, ostružiním, šípkovým trním ahouštím podrostu, po dně úzkých úžlabin, kde je za jízdy šlehaly do tváří větve obtěžkané mokrými listy. 

			Gendryho klisna vblátě jednou škobrtla, tvrdě upadla na zadek ashodila ho ze sedla, ale koni ani jezdci se nic nestalo. Gendry nasadil umíněný výraz ahned zase nasedl. Nedlouho poté narazili na tři vlky požírající mrtvého koloucha. Když Vdolkův kůň ucítil ten pach, začal sebou cukat adal se na útěk. Dva vlci prchli také, ale třetí zvedl hlavu avycenil zuby, připravený svou kořist bránit. „Couvni,“ řekla Arya Gendrymu. „Pomalu, abys ho nevyplašil.“ Pozvolna své koně odvedli, až vlk ijeho hostina zmizeli zdohledu. Teprve potom vyrazila za Vdolkem, který se prodíral stromy azoufale se držel sedla. 

			Později projeli vypálenou vesnicí. Opatrně se proplétali mezi zbytky zčernalých chatrčí akoster tuctu mrtvých pověšených vřadě jabloní. Když je Vdolek uviděl, začal se tiše modlit aopakoval tu přiškrcenou prosbu oMatčino milosrdenství znovu aznovu. Arya zvedla oči kmrtvolám bez masa ve zbytcích mokrého, trouchnivého oblečení, aodříkala vlastní modlitbu. Ser Gregor, zněla, Dunsen, Polliver, Slaďouš Raff. Lechtač aOhař. Ser Ilyn, ser Meryn, král Joffrey, královna Cersei. Ukončila ji valar morghulis, dotkla se mince od Jaqena schované pod opaskem, pak zvedla ruku aza jízdy pod mrtvolami si zjednoho stromu utrhla jablko. Bylo měkké apřezrálé, ale snědla je celé, isčervy. 

			Byl to den bez svítání. Obloha kolem nich se pomalu projasnila, ale slunce nespatřili ani na okamžik. Černá přešla všedivou ado světla se znovu nesměle vkradly barvy. Borovice vzpřímené se oblékly do tmavě zelené, listnáče do rezivě červené amatně zlaté, která již začínala hnědnout. Udělali si zastávku, aby napojili koně arychle se nasnídali. Rozlámali si bochník chleba, který se Vdolkovi podařilo ukrást zkuchyně, anechali kolovat kousky tvrdého žlutého sýra. 

			„Ty víš, kam jedeme?“ zeptal se jí Gendry.

			„Na sever,“ odpověděla Arya. 

			Vdolek se nejistě rozhlédl po okolí. „A kde je sever?“

			Ukázala pomocí sýra, který měla vruce. „Tam.“

			„Ale vždyť není vidět slunce. Tak jak to poznáš?“

			„Podle mechu. Vidíš, jak na stromech roste hlavně zjedné strany? To je sever.“

			„A co nás vlastně táhne na sever?“ chtěl vědět Gendry. 

			„Trojzubec.“ Arya rozvinula ukradenou mapu, aby jim to ukázala. „Vidíte? Až dorazíme kTrojzubci, stačí, když se vydáme proti proudu, až dojedeme sem, na Řekotočí.“ Přejela po trase prstem. „Je to dlouhá cesta, ale když se budeme držet řeky, nemůžeme se ztratit.“

			Vdolek na mapu zamžoural. „Kde je Řekotočí?“

			Řekotočí bylo zakresleno jako hradní věž vmístě, kde se spojovaly modré vlnovky dvou řek, Valivce aČerveného hrotu. „Tady.“ Dotkla se ho. „Je to tam napsané, Řekotočí.“

			„Ty umíš číst?“ podivil se, jako by řekla, že umí chodit po vodě. 

			Přikývla. „Jakmile dorazíme na Řekotočí, budeme vbezpečí.“

			„Opravdu? Proč?“

			Protože Řekotočí je hrad mého dědečka abude tam bratr Robb, měla chuť říct. Kousla se do rtu aznovu mapu smotala. „Prostě budeme. Ale jen tehdy, když se tam dostaneme.“ První znich seděla zpátky vsedle. Měla ztoho špatný pocit, že Vdolkovi tají pravdu, ale nevěřila mu natolik, aby mu své tajemství svěřila. Gendry to věděl, ale to byl jiný případ. Gendry měl vlastní tajemství, ikdyž podle všeho ani on pořádně nevěděl, co to je.

			Ten den Arya jejich postup zrychlila. Tak dlouho, dokud se odvažovala, nutila koně jet klusem, aobčas je pobídla dokonce do trysku, když před nimi zahlédla rovný kus pole. Ale to se stávalo zřídkakdy, neboť jak postupovali, byl terén čím dál kopcovitější. Nebyly to vysoké kopce, anebyly nijak zvlášť prudké, ale vypadalo to, že nemají konce. Brzy je unavilo šplhat nahoru ahned zase sjíždět dolů azačali se více řídit utvářením povrchu krajiny, takže si vybírali koryta potoků abludiště mělkých lesnatých údolí, kde nad nimi stromy vytvářely souvislou klenbu. 

			Čas od času poslala Arya Vdolka sGendrym napřed asama se vrátila, aby se pokusila zamést jejich stopy. Neustále byla ve střehu, jestli neuslyší první známky pronásledování. Je to hrozně pomalé, říkala si akousala se do rtu, jedeme hrozně pomalu, určitě nás chytí. Vjednu chvíli zpozorovala zvrcholku hřebene, jak vúdolí za nimi jedou přes potok tmavé siluety, ana okamžik dostala strach, že mají jezdce Roose Boltona vpatách, ale když se podívala pořádně, zjistila, že je to jenom smečka vlků. Udělala si zúst hlásnou troubu azavyla na ně: „Aúúúúúúúúúú, aúúúúúúúúúú.“ Když pak největší vlk zvedl hlavu aodpověděl jí, Arye ztoho zavytí přeběhl mráz po zádech. 

			Před polednem si Vdolek začal stěžovat. Tvrdil jim, že ho bolí zadek, sedlo mu rozdírá stehna zvnitřní strany do krve, anavíc si potřebuje trochu zdřímnout. „Jsem tak unavenej, že ztoho koně spadnu.“

			Arya pohlédla na Gendryho. „Jestli spadne, kdo ho podle tebe najde dřív, vlci, nebo Krvaví kejklíři?“

			„Vlci,“ odvětil Gendry. „Mají lepší čich.“

			Vdolek otevřel ústa azase je zavřel. Zkoně nespadl. Nedlouho poté znovu začalo pršet. Slunce zatím nezahlédli ani na okamžik. Ochlazovalo se, bledé cáry mlhy se plazily mezi borovicemi avítr je unášel přes holá, vypálená pole. 

			Gendry už na tom byl skoro stejně špatně jako Vdolek, ale byl moc tvrdohlavý, aby si stěžoval. Neohrabaně se držel vsedle, ztváře pod rozcuchanými černými vlasy vyzařovalo odhodlání, ale Arya poznala, že není žádný jezdec. Měla jsem si to uvědomit, zlobila se na sebe. Ona sama jezdila na koni, kam jí paměť sahala, nejdřív na konících, když byla malá, apozději na koních, ale Vdolek aGendry byli změsta ave městě prostí lidé chodí pěšky. Když je Yoren odvážel zKrálova Přístaviště, posadil je do sedla, ale ploužit se na oslu za povozem po Královské cestě byla jedna věc, ahnát koně určeného klovu přes lesy aspálená pole bylo něco jiného. 

			Arya věděla, že sama by dokázala jet mnohem rychleji, ale nemohla je tam nechat. Byli její smečka, její přátelé, jediní živí přátelé, kteří jí zbývali, anebýt jí, byli by pořád vbezpečí Harrenova, Gendry by se potil vkovárně aVdolek vkuchyni. Jestli nás Kejklíři chytí, řeknu jim, že jsem dcera Neda Starka asestra krále Severu. Poručím jim, aby mě odvezli kbratrovi aVdolkovi sGendrym neubližovali. Ale mohlo se stát, že jí nebudou věřit, aikdyby uvěřili... Lord Bolton byl sice vazal jejího bratra, ale stejně jí naháněl hrůzu. Nedovolím, aby nás zajali, slíbila si vduchu anatáhla ruku přes rameno, aby si sáhla na jílec meče, který pro ni Gendry ukradl. Nedopustím to. 

			Pozdě odpoledne vyjeli zpod stromů aocitli se na břehu řeky. Vdolek radostně zavýskl. „Trojzubec! Teď stačí, když pojedeme proti proudu, jak jsi řekla. Už tam skoro jsme!“

			Arya se kousla do rtu. „Podle mě tohle není Trojzubec.“ Hladinu řeky zvedl déšť, ale ani tak nemohla být omnoho širší než třicet stop. Aona si pamatovala, že Trojzubec je mnohem širší. „Na to, aby to byl Trojzubec, je moc malá,“ řekla jim, „a ještě jsme nedojeli dost daleko.“

			„To není pravda, dojeli,“ namítl Vdolek. „Jeli jsme přece celej den askoro vůbec jsme nezastavovali. Museli jsme urazit pořádnej kus.“

			„Podívejme se znovu do mapy,“ navrhl Gendry. 

			Arya sesedla zkoně, vytáhla znovu mapu arozvinula ji. Déšť do ovčí kůže pleskal avčůrcích po ní stékal. „Myslím, že jsme někde tady,“ řekla aukázala. Oba chlapci jí nakukovali přes ramena. 

			„Ale to není skoro žádná vzdálenost,“ zaprotestoval Vdolek. „Podívej, Harrenov je hned vedle tvýho prstu, skoro se ho dotýkáš. Ajeli jsme přece celej den!“

			„Čeká nás ještě mnoho mil, než dojedeme kTrojzubci,“ řekla Arya. „Potrvá nám to dny. Tohle je určitě nějaká jiná řeka, jedna ztěchto, podívej.“ Ukázala mu tenčí modré čárky, které kartograf zakreslil. Pod každou bylo drobným písmem vyvedené její jméno. „Darry, Zelené jablko, Panna... tady, Malá vrba, to by mohla být ona.“

			Vdolek zvedl pohled od čárky na mapě křece. „Mně zas tak malá nepřipadá.“

			Gendry se také zamračil. „Hele, ta, kterou ukazuješ, se vlévá do té větší.“

			„Do Velké vrby,“ přečetla. 

			„Tak do Velké vrby. AVelká vrba teče do Trojzubce, takže bychom se jí mohli držet, abychom se kté druhé dostali, ale museli bychom jet po proudu, ne proti němu. Jenže jestli to není Malá vrba, jestli je to tahle...“

			„Vlnivý žlab,“ přečetla Arya.

			„Podívej, úplně se obrací ateče dolů kjezeru, zpátky do Harrenova.“ Přejel po čárce prstem. 

			Vdolek vytřeštil oči. „Ne! Tam nás určitě zabijou!“

			„Musíme zjistit, která řeka to je,“ prohlásil tím nejtvrdohlavějším hlasem Gendry. „Potřebujeme to vědět.“

			„Jenže to nevíme.“ Na mapě sice byla vedle modrých čárek napsaná jména, ale na břeh řeky nikdo jméno nenapsal. „Nedáme se proti proudu ani po proudu,“ rozhodla aznovu mapu smotala. „Překročíme ji apojedeme dál na sever, jak jsme to dělali doteď.“ 

			„Umějí koně plavat?“ zeptal se Vdolek. „Ta řeka se zdá bejt hluboká, Arry. Co když jsou vní hadi?“

			„A víš jistě, že jedeme na sever?“ zeptal se Gendry. „Těch kopců bylo tolik... jestli jsme nějak zatočili...“

			„Podle mechu na stromech–“

			Ukázal na nedaleký strom. „Tenhle strom je obrostlý mechem ze tří stran ana sousedním není pro změnu žádný. Je možné, že jsme se ztratili ajezdíme pořád dokola.“

			„Možné to je,“ připustila Arya, „ale přes tu řeku chci tak jako tak. Pojďte se mnou, nebo zůstaňte tady.“ Vylezla zpátky do sedla achlapců si nevšímala. Jestli nechtěli jet sní, mohli si najít Řekotočí sami, ikdyž pravděpodobnější bylo, že je dřív najdou Krvaví kejklíři.

			Musela jet po břehu dobré půl míle, než konečně našla místo, kde to vypadalo, že by se řeka měla dát bezpečně přebrodit, ale její klisně se do vody ani tak nechtělo. Řeka, ať už se jmenovala jakkoli, byla hnědá aprudká avnejhlubší části uprostřed voda sahala koni až nad břicho. Nateklo jí do bot, ale ona na to nedbala, stiskem pat koně pobídla aza chvíli už vylézala na druhý břeh. Za sebou zaslechla cáknutí aneklidné zaržání klisny. Takže jedou za mnou. To je dobře. Otočila se adívala se, jak chlapci zdolávají proud, než vyjeli mokří vedle ní. „To nebyl Trojzubec,“ řekla jim. „Nebyl.“

			Další řeka byla mělčí adala se překonat snadněji. Ani ta nebyla Trojzubec, akdyž jim Arya řekla, že ji musejí přebrodit, nikdo se sní nedohadoval. 

			Padal soumrak, když znovu zastavili koně, aby si odpočinuli apodělili se ochléb asýr. „Jsem mokrej aje mi zima,“ postěžoval si Vdolek. „Od Harrenova jsme už určitě daleko. Mohli bysme si rozdělat oheň–“

			„NE!“ vyhrkli Arya aGendry přesně ve stejný okamžik. Vdolek se maličko polekal. Arya se po Gendrym podívala úkosem. Řekl to zároveň se mnou, jako to dělával Jon, když jsme byli na Zimohradu. Jon Sníh jí chyběl ze všech bratrů nejvíc. 

			„Nemohli bysme se aspoň vyspat?“ zeptal se Vdolek. „Jsem hrozně unavenej abolí mě celá prdel. Myslím, že jsem si tam udělal puchejře.“

			„Jestli tě chytí, dopadneš hůř,“ připomněla mu Arya. „Musíme jet dál, prostě musíme.“

			„Ale vždyť už je skoro tma anení vidět ani měsíc.“

			„Nasedni zpátky na koně.“

			Zatímco světla kolem nich ubývalo, plahočili se dál tempem lenivé chůze. Arya zjistila, že ina ni doléhá vyčerpání. Potřebovala se vyspat úplně stejně jako Vdolek, ale neměli odvahu to udělat. Kdyby si dovolili usnout, mohlo se stát, že otevřou oči auvidí, jak nad nimi stojí Vargo Hoat spolu sBláznivým Střapáčem, Urswyckem Věrným, Rorgem, Rafanem, septonem Uttem avšemi jeho dalšími zrůdami. 

			Ale po chvíli ji pohyb jejího koně začal ukolébávat stejně, jako kdyby ji houpali vkolébce, aucítila, jak jí těžknou víčka. Dovolila očím, aby se na chvilku zavřely, apak je prudce otevřela dokořán. Nemůžu usnout, okřikla se vduchu, nemůžu, nemůžu. Přitiskla si na oko pěst atvrdě si ho promnula, aby zůstalo otevřené, sevřela pevně otěže akopnutím pobídla koně do cvalu. Ale ona ani kůň to tempo nemohli vydržet. Zanedlouho znovu přešli do chůze akrátce nato se jí oči zavřely podruhé. Tentokrát se tak rychle neotevřely. 

			Akdyž se tak stalo, Arya zjistila, že její kůň se zastavil aokusuje trs trávy, zatímco Gendry jí třese ramenem. „Usnula jsi,“ řekl jí. 

			„Jenom jsem nechávala oči odpočívat.“

			„V tom případě jsi je nechávala odpočívat dlouho. Tvůj kůň se motal vkruhu, ale to, že spíš, nám došlo až ve chvíli, kdy se zastavil. Vdolek je na tom stejně špatně, narazil do větve aspadl, měla jsi slyšet, jak řval. Ale ani to tě neprobudilo. Musíš zastavit avyspat se.“

			„Vydržím jet stejně dlouho jako ty.“ Zívla. 

			„Lžeš,“ řekl. „Jestli potřebuješ někomu dokázat, jak jsi hloupá, klidně jeď dál, ale já zastavuju. Vezmu si první hlídku. Ty spi.“

			„A co Vdolek?“

			Gendry ukázal na zem. Vdolek už ležel schoulený pod svým pláštěm na lůžku zmokrého listí atiše chrápal. Vjedné pěsti držel velký klínek sýra, ale vypadalo to, jako by usnul mezi dvěma kousnutími. 

			Arya pochopila, že nemá smysl se dohadovat. Gendry měl pravdu. Kejklíři budou muset spát taky, řekla si adoufala, že je to pravda. Byla tak unavená, že měla co dělat, aby vůbec slezla ze sedla. Ale vzpomněla si, že musí koni spoutat přední nohy, než si našla místečko pod bukem. Zem byla tvrdá amokrá. Hlavou jí blesklo, jak dlouho asi potrvá, než bude znovu spát vposteli abude se moci zahřát teplým jídlem aohněm. Poslední, co udělala, než zavřela oči, bylo to, že vytáhla meč zpochvy apoložila si ho vedle sebe. „Ser Gregor,“ zašeptala azívla. „Dunsen, Polliver, Slaďouš Raff. Lechtač a... Lechtač... Ohař...“

			Sny měla rudé adivoké. Vystupovali vnich Kejklíři, přinejmenším čtyři, bledý Lysan, tmavý krutý sekerník zIbu, ten zjizvený dothracký pán koní nazývaný Iggo aDorňan, jehož jméno se nikdy nedozvěděla. Hnali se dál adál, jeli deštěm vrezivějící kroužkové zbroji amokré kůži, meče asekery jim řinčely osedla. Mysleli si, že se štvou za ní, věděla to stou zvláštní nezvratnou jistotou, kterou sny mívají, ale mýlili se. Ona pořádala hon na ně. 

			Vtom snu nebyla žádná malá holka, byla vlk, obrovský asilný, akdyž se před nimi vynořila zpod stromů, vycenila zuby atiše, bručivě zavrčela, ucítila zkoní ilidí čpavý pach strachu. Lysanův kůň se vzepjal na zadní azařičel hrůzou, ostatní na sebe pokřikovali lidskou řečí, ale než se na něco zmohli, ze tmy azdeště se vyřítili další vlci, celá smečka vyhublých, mokrých, tichých zvířat. 

			Boj byl krátký, ale krvavý. Zarostlý muž se poroučel kzemi, když si chtěl sundat sekeru, ten tmavý zemřel při nasazování šípu na tětivu, abledý muž zLysu se pokusil ujet. Ale její bratři asestry ho uštvali. Nutili ho znovu aznovu se otáčet, útočili na něho ze všech stran, chňapali jeho koni po nohách, akdyž sebou jezdec praštil na zem, rozervali mu hrdlo.

			Jenom břichatý muž odolával. Jednu zjejích sester kopl jeho kůň do hlavy, další rozsekl on svým zahnutým stříbrným spárem skoro vejpůl. Zjeho vlasů se při tom ozývalo tiché cinkání. 

			Vjel do ní takový vztek, že mu skočila na záda asrazila ho ze sedla hlavou napřed. Vpádu našla tlamou jeho ruku asvými zuby prokousla kůži, vlnu iměkké maso. Když přistáli na zemi, prudce trhla hlavou aurvala mu končetinu od ramene. Triumfálně jí vtlamě škubala sem atam arozstřikovala teplé rudé kapičky do studeného, černého deště. 

			

		


		
			TYRION

			Probudilo ho zaskřípění starých železných pantů. 

			„Kdo tam?“ zaskřehotal. Aspoň že se mu vrátil hlas, ikdyž byl nakřáplý achraptivý. Pořád měl horečku anetušil, kolik může být hodin. Jak dlouho spal tentokrát? Byl tak slabý, tak strašně slabý. „Kdo tam?“ zavolal znovu, tentokrát hlasitěji. Otevřenými dveřmi se dovnitř linula zář pochodně, ale vmístnosti byl jediným zdrojem světla oharek svíčky vedle jeho postele. 

			Když uviděl postavu, která se kněmu blíží, zachvěl se. Tady vMaegorově pevnosti platila veškeré služebnictvo královna, takže každý návštěvník mohl být další Cersein nástroj poslaný dokončit dílo, jež započal ser Mandon. 

			Potom muž vstoupil do světla svíčky, důkladně si prohlédl trpaslíkovu bledou tvář arozchechtal se. „Copak, pořezal ses při holení?“

			Tyrion zvedl prsty kdlouhé, hrůzné ráně, jež začínala nad okem akončila na bradě, přičemž překonávala to, co ještě zbývalo zjeho nosu. Nová tkáň byla stále velice citlivá ahorká na dotek. „Ano, děsivě velkou břitvou.“

			Bronnovy havraní vlasy byly čerstvě umyté aúhledně sčesané od tvrdých rysů tváře dozadu. Na sobě měl vysoké boty zjemné, vyčiněné kůže, široký opasek posetý plátky stříbra ahedvábný plášť světle zelené barvy. Napříč přes tmavě šedý vlněný kabátec se mu táhl hořící řetěz vyšitý jasně zelenou nití. 

			„Kde ti byl konec?“ zeptal se ho Tyrion. „Poslal jsem pro tebe... snad už před čtrnácti dny.“

			„Spíš před čtyřmi,“ odvětil žoldnéř. „Za tu doby jsem tady byl už dvakrát apokaždé jsem zjistil, že nevíš osvětě, jako by bylo po tobě.“

			„Zatím po mně není. Ikdyž se oto milovaná sestřička pokusila.“ Možná to neměl říkat nahlas, ale Tyrionovi už to bylo jedno. Za pokusem sera Mandona zavraždit ho byla Cersei, cítil to vútrobách. „Co to máš za hnus na prsou?“

			Bronn se vesele ušklíbl. „To je můj rytířský znak. Zelený hořící řetěz vkouřově šedém poli. Zrozkazu tvého urozeného otce jsem teď ser Bronn zČerné vody, Skřete. Dobře si to zapamatuj.“

			Tyrion položil ruce na peřinu, zapřel se aodstrčil se několik palců dál na polštáře. „Povýšení na rytíře jsem ti přece slíbil já, copak jsi zapomněl?“ To „z rozkazu tvého urozeného otce“ se mu vůbec nelíbilo. Lord Tywin neztrácel čas. To, že syna vystěhoval zMístokrálovské věže, byl vzkaz, který dokázal pochopit každý, atoto byl další. „Já ztratím půl nosu aty získáš rytířský titul. Bohové se budou mít zčeho zodpovídat.“ Zjeho hlasu byla slyšet zatrpklost. „Pasoval tě otec osobně?“

			„Ne. Ty znás, kteří jsme boj orumpálové věže přežili, poplácal po rameni nejvyšší septon ana rytíře pasovala Královská garda. Zabralo to půl dne, protože zBílých mečů zůstali jen tři, kteří se toho čestného úkolu mohli zhostit.“

			„Vím, že vbitvě zahynul ser Mandon.“ Podrick ho srazil do řeky těsně předtím, než mi ten zrádný ničema mohl propíchnout mečem srdce. „Kdo další padl?“

			„Ohař,“ odvětil Bronn. „Mrtvý není, jenom zmizel. Zlaté pláště říkají, že se projevil jako zbabělec aty jsi vedl výpad místo něho.“

			Nebyl to jeden zmých nejlepších nápadů. Tyrion cítil, jak se jizva stáhla, když se zachmuřil. Pokynul Bronnovi, aby si sedl na židli. „Sestra si mě spletla shoubou. Drží mě ve tmě akrmí mě sračkami. Pod je správný mládenec, ale na jazyku má uzel velký jako Casterlyova skála apůlce toho, co mi říká, stejně nevěřím. Když jsem ho poslal pro sera Jacelyna, vrátil se stím, že je mrtvý.“

			„A sním tisíce dalších,“ Bronn si sedl. 

			„Jak se to stalo?“ zeptal se Tyrion. Cítil, jak se mu přitížilo. 

			„V boji. Slyšel jsem to tak, že tvoje sestra poslala Kettleblacky, aby přivedli krále zpět na Rudou baštu. Když ho zlaté pláště viděly odcházet, polovina znich došla knázoru, že odejdou sním. Železná ruka se jim sám postavil do cesty apokusil se jim přikázat, aby se na hradby vrátili. Prý se do nich pořádně obul askoro se mu podařilo je přesvědčit knávratu, jenže pak mu někdo prostřelil krk šípem. Najednou už zněj takový strach neměli, tak ho stáhli zkoně azabili ho.“

			Další dluh, který by mělaCersei zaplatit. „Co můj synovec,“ řekl. „Joffrey. Ocitl se vnebezpečí?“

			„Ne víc než někteří amíň než většina.“ 

			„Stalo se mu něco? Utrpěl nějaké zranění? Rozcuchané vlasy, nakopnutý palec, prasklý nehet?“ 

			„Pokud je mi známo, tak ne.“ 

			„Upozornil jsem Cersei, co se stane. Kdo velí zlatým plášťům teď?“

			„Tvůj urozený otec je svěřil jednomu ze svých zápaďanů, rytíři jménem Addam Marbrand.“

			Ve většině případů by zlaté pláště nesly nelibě, aby jim velel cizinec, ale ser Addam Marbrand byl chytrá volba. Podobně jako Jaime byl ztěch, které jiní muži rádi následovali. Přišel jsem oměstskou hlídku. „Poslal jsem Poda, aby zkusil najít Shaggu, ale bezúspěšně.“

			„Kamenné vrány zůstávají vKrálovském hvozdu. Zdá se, že Shaggovi se tam zalíbilo. Spálence odvedl Timett domů isveškerou kořistí, kterou si po boji odnesli ze Stannisova ležení. Chella se jednou ráno objevila uŘíční brány stuctem Černých uší, ale rudé pláště tvého otce je zahnaly. Obyvatelé Králova Přístaviště po nich házeli trus ajásali.“

			Nevděčníci. Černé uši pro ně umíraly. Zatímco Tyrion ležel vomámení anechával si zdát sny, příslušníci jeho vlastní krve vystrčili drápky, hezky jeden po druhém. „Chci, abys šel za mou sestrou. Její milovaný syn vyšel zbitvy nezraněn, takže Cersei už rukojmí nepotřebuje. Přísahala, že Alajáju pustí na svobodu, jakmile–“

			„Také ji pustila. Před osmi nebo devíti dny, po zbičování.“

			Tyrion se posunul na polštářích ještě výš. Prudké bolesti, která mu projela ramenem, si nevšímal. „Po zbičování?“

			„Uvázali ji na nádvoří ke kůlu aztýrali ji. Potom ji nahou azakrvácenou vystrčili zbrány.“

			Učila se číst, pomyslel si nesmyslně Tyrion. Jizva přes obličej se mu napjala ajemu na okamžik připadalo, že mu hlava zlostí pukne. Jistě, Alajája byla nevěstka, ale nestávalo se mu často, že potkal milejší, odvážnější anevinnější dívku. Tyrion se jí nikdy nedotkl; sloužila mu jen jako zástěrka pro zamaskování Shae. Ve své lehkovážnosti nepomyslel na to, co by ji ta role mohla stát. „Slíbil jsem své sestře, že budu sTommenem zacházet stejně jako ona sAlajájou,“ zavzpomínal nahlas. Chtělo se mu zvracet. „Jak můžu nechat zbičovat osmiletého kluka?“ Jenže když to neudělám, Cersei zvítězí. 

			„Tommena už nemáš,“ řekl mu bez obalu Bronn. „Jakmile královna zjistila, že Železná ruka je po smrti, poslala pro něj Kettleblacky ana Růženíně se nenašel nikdo, kdo by měl odvahu je odmítnout.“

			Další rána; ale musel přiznat, že zároveň to byla úleva. Měl Tommena rád. „Kettleblackové přece měli být na naší straně,“ připomněl Bronnovi značně podrážděně. 

			„Byli, dokud jsem jim dokázal vyplácet dva tvoje groše za jeden, který dostávali od královny, jenže ona teď zvýšila sázky. Osney aOsfryd byli po bitvě povýšeni na rytíře, stejně jako já. Bůh ví za co, protože bojovat je nikdo neviděl.“

			Lidé, které si platím, mě zrazují, mé přátele bičují azostuzují, ajá tady ležím ahniju, blesklo Tyrionovi hlavou. Myslel jsem, že jsem tu podělanou bitvu vyhrál. Takhle má chutnat triumf? „Je pravda, že Stannise obrátil na útěk duch Renlyho?“

			Bronnovou tváří se mihl úsměv. „Z rumpálových věží jsme viděli jenom praporce ležící vblátě amuže odhazující kopí, aby se jim líp utíkalo, ale ve vývařovnách anevěstincích najdeš stovky lidí, kteří ti budou vyprávět, jak viděli lorda Renlyho zabíjet toho či onoho. Většina Stannisových vojáků původně patřila Renlymu, akdyž ho vté blyštivé zelené zbroji uviděli, hned přešli zpátky kněmu.“ 

			Tak pečlivě všechno naplánoval, vedl výpad, bil se omost zlodí, nechal si obličej rozseknout vedví, anakonec ho zastínil mrtvý muž. Pokud je ovšem Renly doopravdy mrtvý. Další věc, na kterou si bude muset posvítit. „Jak se Stannisovi podařilo uprchnout?“

			Jeho Lysané zůstali se svými galérami vzálivu, za tvým řetězem. Když bitva dopadla špatně, přirazili ke břehům zálivu aodvezli tolik, kolik se jim podařilo naložit. Ke konci se muži zabíjeli navzájem, aby se na některou dostali.“

			„A co Robb Stark, co dělal on?“

			„Někteří jeho vlci si propalují cestu do Šerodolu. Tvůj otec za nimi posílá lorda Tarlyho, aby je vyřídil. Uvažoval jsem, že bych se kněmu přidal. Říká se oněm, že je dobrý voják apři drancování nechává volnou ruku.“

			Představa, že by přišel oBronna, byla poslední kapka. „Ne. Tvoje místo je tady. Jsi kapitán místokrálovské gardy.“

			„Ty nejsi místokrál,“ připomněl mu ostře Bronn. „Tím je tvůj otec, amá vlastní gardu.“

			„Co se stalo se všemi muži, které jsi pro mě najal?“

			„Někteří padli na rumpálových věžích. Ten tvůj strýc, ser Kevan, nám ostatním zaplatil avyhodil nás.“

			„To je od něj velice milé,“ řekl Tyrion kysele. „Znamená to snad, že jsi ztratil zálibu ve zlatě?“

			„Ani náhodou.“

			„To je dobře,“ poznamenal Tyrion, „protože tě čirou náhodou pořád potřebuju. Co víš oseru Mandonu Moorovi?“

			Bronn se zasmál. „Vím jistě, že se utopil.“

			„Mám uněj velký dluh, jenže jak mu ho splatit?“ Sáhl si na obličej anahmatal jizvu. „Abych řekl pravdu, vím toho oněm hrozně málo.“

			„Měl oči jako ryba anosil bílý plášť. Co víc potřebuješ vědět?“

			„Pro začátek všechno,“ odvětil Tyrion. Ze všeho nejvíc chtěl důkaz, že ser Mandon pracoval pro Cersei, ale neodvažoval se říct to nahlas. Na Rudé baště bylo nejlepší držet jazyk za zuby. Ve zdech byly krysy, ptáčci, kteří moc cvrlikali, apavouci. „Pomoz mi vstát,“ požádal azačal zápasit spřikrývkami. „Je nejvyšší čas, abych navštívil otce, askoro pozdě, abych se znovu ukázal lidem.“

			„Je to moc hezký pohled,“ rýpl si Bronn. 

			„Co je půlka nosu na obličeji, jaký mám já. Ale když už je řeč okráse, už je vKrálově Přístavišti Margaery Tyrellová?“

			„Ne. Ale je na cestě acelé město po ní šílí láskou. Tyrellové vozí jídlo zVysokých zahrad ajejím jménem je rozdávají. Každý den jsou to stovky vozů. Po městě si vykračují tisíce jejich mužů se zlatou růžičkou vyšitou na kabátci ažádný si nemusí kupovat víno. Manželky, vdovy icoury, ženy bez rozdílu zahazují svou počestnost skaždým ochmýřeným mladíčkem, který nosí na prsou zlatou růži.“

			Na mě plivou aTyrellům kupují pití. Tyrion sklouzl zpostele na podlahu. Nohy se pod ním roztřásly amístnost se rozhoupala. Musel se chytit Bronna za ruku, aby nespadl po hlavě na rákos na podlaze. „Pode!“ zakřičel. „Podricku Payne! Do sedmi pekel, kde jsi?“ Bolest ho hryzala jako bezzubý pes. Tyrion nesnášel slabost, asvoji obzvlášť. Zahanbovala ho ahanba vněm probouzela vztek. „Pode, tak pojď sem!“

			Chlapec přiběhl. Když uviděl Tyriona, jak stojí apevně se drží Bronna za ruku, zůstal na ně hledět sotevřenými ústy. „Můj pane. Ty jsi vstal. Je to... mám... potřebuješ víno? Snovíno? Mám sehnat mistra? Řekl, že musíš zůstat. Myslím vposteli.“

			„Už tak jsem byl vposteli moc dlouho. Přines mi nějaké čisté šaty.“

			„Šaty?“ 

			Tyrion nechápal, jak může být ten chlapec vboji tak rozvážný avynalézavý, ale ve všech ostatních situacích tak zmatený. „Oblečení,“ vysvětlil. „Tuniku, kabátec, kalhoty anohavice. Pro mě. Abych se mohl obléknout. Abych mohl odejít ztéhle zatracené cely.“

			Museli se zapojit všichni tři, aby ho oblékli. Aikdyž obličej měl šeredný, nejhorší zjeho zranění bylo to na styku ramene apaže, kde mu šíp zarazil kroužkovou zbroj hluboko do podpaží. Pokaždé když mu mistr Frenken měnil obvazy, vytékal zbezbarvé tkáně stále hnis skrví apři každém pohybu ho probodávala prudká bolest. 

			Nakonec se rozhodl pro jezdecké kalhoty aobrovské roucho, které mu volně splývalo přes ramena. Bronn mu natáhl vysoké boty aPod se vydal hledat hůlku, okterou by se mohl opírat. Na posilněnou vypil pohár snovína. Bylo přislazené medem abylo vněm tolik výtažku zmáku, aby se jeho rány staly na nějaký čas snesitelné.

			Přesto se mu motala hlava, když odklopil západku na dveřích, apři sestupu po točitém kamenném schodišti se mu roztřásly nohy. Pomáhal si tím, že vjedné ruce držel hůlku adruhou měl na Podově rameni. Cestou potkali služebnou, která šla do schodů proti nim. Vytřeštila na ně oči, jako by spatřila ducha. Trpaslík vstal zmrtvých, pomyslel si Tyrion. Apodívej, je ještě šerednější než kdy předtím, tak to utíkej vyzvonit svým kamarádkám. 

			Maegorova pevnost byla nejpevnější část Rudé bašty, jakýsi hrad vhradu, který obepínal hluboký suchý příkop lemovaný ostrými kůly. Když došli kbráně, zjistili, že padací most je na noc zvednutý. Před bránou stál ser Meryn Trant vbledé zbroji abílém plášti. „Spusť most,“ poručil mu Tyrion.

			„Královna přikázala, že mosty se mají na noc vytahovat.“ Ser Meryn byl vždycky Cersein patolízal. 

			„Královna spí ajá jdu navštívit svého otce.“

			Jméno lorda Tywina Lannistera dokázalo zázraky. Ser Meryn Trant sreptáním vydal příkaz apadací most se spustil. Druhý rytíř Královské gardy stál na stráži na druhé straně příkopu. Ser Osmund Kettleblack se dokonce usmál, když uviděl, jak se kněmu Tyrion belhá. „Už se cítíš líp, pane?“

			„Mnohem líp. Kdy bude další bitva? Nemůžu se dočkat.“

			Když ale sPodem došli ke schodišti, klesla mu brada azůstal na ně zděšeně zírat. Sám nemám šanci je zdolat, přiznal si. Nakonec polkl svou hrdost apožádal Bronna, aby ho nahoru vynesl. Nebylo to moc pravděpodobné, ale doufal, že vtomto čase to nikdo neuvidí anebude se tomu smát, nikdo nebude roznášet po hradě, že trpaslík se nechává do schodů nosit vnáruči jako malé dítě. 

			Vnější nádvoří bylo plné desítek stanů, velkých imenších. „Tyrellovi muži,“ vysvětlil Podrick Payne, když se prodírali bludištěm hedvábí aplátna. „Také muži od lorda Rowana alorda Redwyna. Pro všechny nebylo dost místa. Myslím uvnitř hradu. Někteří si zabrali pokoje. Pokoje ve městě. Vhostincích atak. Přijeli na svatbu. Královu svatbu, krále Joffreyho. Budeš mít dost síly, aby ses jí mohl zúčastnit, můj pane?“

			„Ani vyhladovělé lasičky by mi vtom nedokázaly zabránit.“ Alespoň vněčem byly svatby lepší než bitvy: nebylo pravděpodobné, že člověku někdo uřízne nos. 

			Za okenicemi Místokrálovské věže se stále slabě svítilo. Muži udveří měli rudé pláště apřilby se znakem lva, jaké oblékala osobní stráž jeho otce. Tyrion je oba znal, akdyž ho uviděli, nechali ho projít... ale všiml si, že ani jeden se mu nedokázal dlouho dívat do tváře. 

			Uvnitř narazili na sera Addama Marbranda. Scházel po točitém schodišti, na sobě zdobený černý kyrys azlatý plášť důstojníka městské hlídky. „Pane,“ přivítal ho, „rád tě vidím opět na nohou. Slyšel jsem–“

			„Zvěsti, že se kope malý hrob? Já taky. Ale za daných okolností mi připadalo nejlepší vstát. Slyšel jsem, že jsi teď velitel městské hlídky. Mám ti blahopřát, nebo projevit soustrast?“

			„Obávám se, že obojí.“ Ser Addam se usmál. „Přičiněním smrti adezerce mi zůstalo nějakých čtyřiačtyřicet stovek. Jenom bohové aMalíček vědí, kde vezmeme peníze, abychom dokázali tolika mužům zaplatit, ale tvoje sestra mi zakázala kohokoli znich propustit.“

			Pořád jsi jako na trní, Cersei? Je po bitvě, zlaté pláště ti teď nepomůžou. „Jdeš od mého otce?“ zeptal se.

			„Ano. Bohužel nebyl vnejlepším rozpoložení, když jsem odcházel. Lord Tywin se domnívá, že čtyřiačtyřicet stovek členů stráže je víc než dost pro nalezení jednoho ztraceného panoše, ale tvůj bratranec Tyrek zůstává nezvěstný.“

			Tyrek byl syn zesnulého strýce Tygetta, třináctiletý chlapec. Zmizel při nepokojích krátce poté, co se oženil slady Ermesandou, kojeňátkem, které bylo náhodou posledním žijícím dědicem rodu Hayfordů. Anejspíš první nevěstou vSedmi královstvích, která ovdověla dřív, než ji odstavili od prsu. „Ani mně se ho najít nepodařilo,“ přiznal Tyrion. 

			„Je zněho žrádlo pro červy,“ prohlásil sobvyklým taktem Bronn. „Hledal ho Železná ruka, eunuch cinkal pěkně naditým měšcem. Astejně nedopadli onic líp než my. Vzdej to, pane.“

			Ser Addam pohlédl na žoldáka sodporem. „Lord Tywin je paličatý, když jde ojeho krev. Najde toho chlapce, živého či mrtvého, ajá mám vúmyslu mu vyhovět.“ Znovu se podíval na Tyriona. „Otce najdeš vjeho denním pokoji.“

			Vmém denním pokoji, opravil ho vduchu Tyrion. „Myslím, že cestu znám.“

			Znamenalo to vyjít další schody, ale tentokrát stoupal sám, jen se jednou rukou držel Poda za rameno. Bronn mu otevřel dveře. Lord Tywin seděl pod oknem aněco psal ve světle olejové lampy. Když uslyšel cvaknutí petlice, vzhlédl. „Tyrione.“ Klidně pero odložil. 

			„Těší mě, že si mě pamatuješ, můj pane.“ Tyrion se pustil Poda, přenesl svou váhu na hůlku aodbelhal se blíž. Něco se stalo, poznal okamžitě. 

			„Sere Bronne,“ řekl lord Tywin. „Podricku. Asi bude nejlepší, když počkáte, dokud tady neskončíme.“

			Pohled, který Bronn místokráli věnoval, byl skoro až drzý, nicméně uklonil se amístnost opustil, těsně následován Podrickem. Těžké dveře se za nimi zavřely aTyrion Lannister zůstal se svým otcem sám. Přestože okenice denního pokoje byly na noc zavřené, vmístnosti byl přímo hmatatelný chlad. Jaké lži mu asi Cersei napovídala? 

			Pán Casterlyovy skály měl štíhlou postavu, jako by mu bylo odvacet let míň, aurčitým strohým způsobem byl dokonce pohledný. Tuhé světlé vousy, jimiž měl zarostlé líce, mezi sebou uzavíraly přísnou tvář, holou hlavu atvrdé rty. Na krku mu visel řetěz ze zlatých rukou uspořádaných tak, že prsty jedné držely zápěstí druhé. „Máš hezký řetěz,“ poznamenal Tyrion. Ikdyž na mně se vyjímal líp. 

			Lord Tywin dělal, že jeho poznámku neslyšel. „Měl by ses posadit. Je moudré, abys ve svém stavu vstával zpostele?“

			„Postele mám už plné zuby.“ Tyrion dobře věděl, jak jeho otec pohrdá slabostí. Sedl si na nejbližší židli. „Máš moc útulné komnaty. Věřil bys tomu, že když jsem umíral, někdo mě přestěhoval do maličké tmavé cely vMaegorově pevnosti?“

			„Na Rudé baště je přeplněno svatebními hosty. Jen co odjedou, najdeme ti příhodnější bydlení.“

			„Mně se celkem líbilo tohle bydlení. Už jsi stanovil datum té slavné svatby?“

			„Joffrey aMargaery se vezmou vprvní den nového roku, na který zároveň připadá první rok nového století. Slavnost se stane začátkem nové éry.“

			Nové lannisterské éry, pomyslel si Tyrion. „To je vážně smůla. Bohužel už jsem si na ten den naplánoval něco jiného.“

			„Přišel jsi za mnou jenom proto, aby sis postěžoval na svou ložnici azahrnul mě těmi svými nejapnými žerty? Potřebuji dopsat důležité dopisy.“

			„Důležité dopisy. No ovšem.“

			„Některé bitvy vyhrávají meče akopí, jiné pera akrkavci. Ušetři mě těch nesmělých výčitek, Tyrione. Když to vypadalo, že zemřeš, chodil jsem tě navštěvovat ktvému loži tak často, jak to mistr Ballabar dovolil.“ Sepjal prsty apodepřel si jimi bradu. „Proč jsi Ballabara propustil?“

			Tyrion pokrčil rameny. „Mistr Frenken se tolik nesnaží udržovat mě ve stavu, kdy osobě nevím.“

			„Ballabar přišel do města sdružinou lorda Redwynea. Říká se oněm, že je nadaný léčitel. Od Cersei bylo laskavé, že ho požádala, aby otebe pečoval. Bála se otvůj život.“

			Chceš říct, že se bála, abych si ho snad neudržel. „To je zajisté důvod, proč se od mého lože ani na okamžik nevzdálila.“

			„Nebuď drzý. Cersei chystá královskou svatbu, já válčím aty jsi přinejmenším čtrnáct dní mimo ohrožení života.“ Lord Tywin se zadíval na znetvořenou tvář svého syna. Jeho světle zelené oči neucukly. „Ale musím uznat, že ta rána je dost děsivá. Jaké šílenství tě to popadlo?“

			„Nepřítel dorážel na brány beranidlem. Kdyby ten výpad vedl Jaime, označil bys to za chrabrý čin.“ 

			„Jaime by nikdy nebyl takový blázen, aby si vboji sundal přilbu. Doufám, že jsi toho, kdo tě tak sekl, aspoň zabil.“

			„Ano, ten bídák to má za sebou.“ Ikdyž ve skutečnosti sera Mandona zabil Podrick Payne, když ho srazil do řeky, kde ho tíha zbroje utopila. „Mrtvý nepřítel vždycky potěší,“ odvětil bezstarostně Tyrion, ikdyž ser Mandon jeho pravý nepřítel nebyl. Ten muž neměl žádný důvod chtít jeho smrt. Byl jenom loutka ajá si myslím, že vím, kdo tahal za nitky. Řekla mu, aby se postaral, že bitvu nepřežiju. Jenže bez důkazu by lord Tywin takovému obvinění nepopřál sluchu. „Proč vůbec jsi ve městě, otče?“ zeptal se. „Neměl bys být vpoli abojovat slordem Stannisem, Robbem Starkem nebo někým jiným?“ Ačím dřív, tím líp.

			„Dokud lord Redwyne nepřipluje se svou flotilou, nemáme lodě, abychom mohli napadnout Dračí kámen. Ale tím se nic nemění. Slunce Stannise Baratheona zapadlo na Černé vodě. Pokud jde omladého Starka, zůstává na západě, ale velký počet seveřanů vedených Helmanem Tallhartem aRobertem Gloverem postupuje na Šerodol. Poslal jsem proti nim lorda Tarlyho, zatímco ser Gregor táhne po Královské cestě na sever, aby jim odřízl ústup. Tallhart aGlover spolu střetinou Starkových vojsk se chytí do pasti mezi nimi.“

			„Šerodol?“ podivil se Tyrion. VŠerodolu nebylo nic, co by za takové riziko stálo. Že by Mladý vlk konečně šlápl vedle?

			„Není to nic, čím by ses musel trápit. Tvář máš bledou jak smrt apřes obvazy ti prosakuje krev. Řekni, co chceš, avrať se na lůžko.“

			„Co chci...“ Krk měl najednou bolavý asevřený. Co vlastně chtěl? Víc, než mi kdy můžeš dát, otče. „Pod mi řekl, že Malíček je teď pánem zHarrenova.“

			„Lord Baeliš po té poctě prahl, ikdyž je to jen prázdný titul, dokud hrad drží pro Robba Starka Roose Bolton. Vzáležitosti sňatku sTyrelly nám prokázal dobrou službu. ALannister vždycky splácí své dluhy.“

			Ten sňatek sTyrelly ve skutečnosti vyšel zjeho hlavy, ale Tyrionovi připadalo neomalené se ktomu nápadu teď hlásit. „Ten titul nemusí být zas tak prázdný, jak si myslíš,“ upozornil otce. „Malíček nedělá nic, kčemu nemá dobrý důvod. Ale budiž. Neříkal jsi něco, že dluhy se mají splácet?“

			„A ty se hlásíš osvou odměnu, že? Dobrá tedy. Co bys ode mě chtěl? Panství, hrad, nějaký úřad?“

			„Pro začátek by neuškodila trocha mizerného vděku.“

			Lord Tywin se na něho upřeně zadíval. „Kejklíři aopice vyžadují, aby se jim tleskalo. Apodobně na tom byl iAerys. Udělal jsi, co jsi musel, ajá jsem přesvědčen, že jsi to udělal nejlépe, jak jsi mohl. Nikdo ti neupírá roli, kterou jsi sehrál.“

			„Roli, kterou jsem sehrál?“ To, co Tyrionovi ještě zbylo znosních dírek, se určitě rozšířilo. „Mně připadá, že jsem ti to podělané město zachránil.“

			„Většina lidí má podle všeho pocit, že vývoj bitvy zvrátil můj útok na křídlo lorda Stannise. Lordové Tyrell, Rowan, Redwyne aTarly také bojovali udatně, atím, kdo pověřil pyromanty, aby vyrobili divoký oheň, který zničil Baratheonovu flotilu, byla údajně tvá sestra Cersei.“

			„Zatímco já jsem si celou tu dobu nechával přistřihovat chloupky vnose, to chceš říct?“ Tyrion už nedokázal ve svém hlase maskovat roztrpčení. 

			„Ten tvůj říční řetěz byl dobrý tah apro naše vítězství měl klíčový význam. To jsi chtěl slyšet? Prý ti můžeme děkovat také za spojenectví sDorňany. Možná ti udělá radost, když ti řeknu, že Myrcella vpořádku dorazila na Sluneční kopí. Ser Arys Oakheart píše, že si velice padla do oka sprinceznou Arianne aprinc Trystane je jí okouzlen. Nerad nechávám rodu Martellů rukojmí, ale asi se stím nedalo nic dělat.“

			„Budeme mít vlastní rukojmí,“ prohlásil Tyrion. „Součástí dohody bylo také místo vradě. Jestli si princ Doran ssebou nepřivede vojsko, až si je přijde nárokovat, budeme ho mít ve své moci.“

			„Kéž by si Martell přišel jenom pro místo vradě,“ řekl lord Tywin. „Ale ty jsi mu slíbil taky pomstu.“

			„Slíbil jsem mu spravedlnost.“

			„Říkej si tomu, jak chceš. Ve výsledku jde tak jako tak okrev.“

			„O tu přece nouzi nemáme, ne? Při bitvě jsem se brodil jezery krve.“ Tyrion neviděl důvod, proč nejít rovnou kjádru věci. „Nebo sis Gregora Cleganea oblíbil natolik, že se od něho nedokážeš odloučit?“

			„Ser Gregor může být užitečný, stejně jako jeho bratr. Každý lord čas od času potřebuje nějaké zvíře... zdá se, že ty jsi ktomu poučení dospěl taky, soudě podle sera Bronna atvých horalů.“

			Tyrion pomyslel na Timettovo vypálené oko, Shaggu se sekerou, Chellu snáhrdelníkem ze sušených uší. Ana Bronna, především na Bronna. „Lesy jsou zvířat plné,“ připomněl otci. „A městské uličky taky.“

			„To je pravda. Jiní psi by možná honili stejně dobře. Budu otom přemýšlet. Jestli je to všechno...“

			„Jistě, musíš odeslat důležité dopisy.“ Tyrion se postavil na vratké nohy, na okamžik zavřel oči, aby se ubránil vlně závrati, audělal nejistý krok směrem ke dveřím. Později si říkal, že měl udělat ještě druhý apak třetí. Místo toho se otočil. „Zajímá tě, co chci? Tak já to řeknu. Chci, co mi právem náleží. Chci Casterlyovu skálu.“

			Otcova ústa získala tvrdý výraz. „To, co právem prvorozeného náleží tvému bratrovi?“

			„Rytíři Královské gardy se nesmějí ženit, mít děti ani držet pozemky, to víš stejně dobře jako já. Vden, kdy si Jaime oblékl bílý plášť, se svého nároku na Casterlyovu skálu vzdal, ale tys to nikdy nevzal na vědomí. Ale to je minulost. Chci, abys před celou říší prohlásil, že jsem tvůj syn aprávoplatný dědic.“

			Oči lorda Tywina byly světle zelené avduhovce měly rozeseté zlaté tečky. Byly zářivé, ale zároveň nemilosrdné. „Tak Casterlyovu skálu,“ řekl chladným, mrtvolným tónem. Apak dodal: „Nikdy.“

			To slovo mezi nimi zůstalo viset. Obrovské, ostré, otrávené. 

			Znal jsem odpověď, ještě než jsem se zeptal, pomyslel si Tyrion. Je to osmnáct let, co Jaime vstoupil do Královské gardy, ajá jsem stím nikdy za celou dobu nepřišel. Musel jsem odpověď znát. Musel jsem ji celou dobu znát. „Proč?“ donutil se zeptat, ikdyž věděl, že bude té otázky litovat.

			„Ty se vážně ptáš? Ty, který jsi zabil svou matku, aby ses dostal na svět? Jsi nepovedená, záludná, neposlušná, zlomyslná zrůdička poháněná závistí, chtíčem amrzkou prohnaností. Lidské zákony ti dávají právo nosit moje jméno achlubit se mými barvami, protože nemůžu dokázat, že nejsi můj. Aby mě bohové naučili pokoře, odsoudili mě ktomu, abych se díval, jak se potácíš se znakem mého otce ajeho otce. Ale bohové ani lidé mě nikdy nedonutí, abych ti dovolil udělat si zCasterlyovy skály hampejz.“

			„Hampejz?“ Tyrionovi se rozsvítilo. Okamžitě pochopil, odkud všechna ta žluč vzešla. Zaskřípal zuby. „Takže Cersei ti řekla oAlajáje.“ 

			„Tak se jmenuje? Přiznávám, že si jména všech tvých kurev nepamatuji. Jak se jmenovala ta, se kterou ses jako kluk oženil?“ 

			„Tysha,“ vyštěkl, plný vzdoru. 

			„A ta markytánka uZeleného hrotu?“

			„Proč tě to zajímá?“ zeptal se, protože vjeho přítomnosti nechtěl jméno Shae vůbec vyslovit. 

			„Nezajímá mě to. Stejně jako mě nezajímá, jestli jsou živé nebo mrtvé.“

			„Tak to tys nechal Jáju zbičovat.“ Nebyla to otázka. 

			„Tvá sestra mi řekla, že vyhrožuješ mým vnukům.“ Hlas lorda Tywina byl mrazivější než led. „Lhala?“

			Tyrion to nehodlal popřít. „Ano, vyhrožoval jsem. Aby se Alajáje nic nestalo. Aby si sní Kettleblackové nemohli dělat, co se jim zlíbí.“

			„Pro záchranu cti nějaké coury jsi vyhrožoval svému rodu, příslušníkům své krve? Rozumím tomu správně?“

			„To tys mě naučil, že dobrá vyhrůžka je často účinnější než rána. Ne že by mě zJoffreyho už několiksetkrát nesvrběly ruce, až to bolí. Jestli tě tak baví bičovat lidi, můžeš začít uněho. Ale pokud jde oTommena... proč bych mu ubližoval? Je to hodný kluk amoje vlastní krev.“

			„Stejně jako byla tvoje matka.“ Lord Tywin prudce vstal avztyčil se nad svým zakrslým synem. „Vrať se na svoje lože, Tyrione, aosvých právech na Casterlyovu skálu už se mnou nemluv. Odměnu dostaneš, ale bude taková, jakou shledám odpovídající tvým službám atvému postavení. Anenech se mýlit– to bylo naposledy, co jsem ti strpěl, abys rod Lannisterů zostudil. Sděvkami jsi skončil. Další, kterou vtvé posteli najdu, nechám pověsit.“

			

		


		
			DAVOS

			Dlouho se díval, jak se plachta zvětšuje, asnažil se přijít na to, jestli se dřív dočká života, nebo smrti. 

			Věděl, že zemřít by bylo snadné. Stačilo, aby zalezl do své jeskyně atu loď nechal proplout. Smrt už by si ho našla. Již řadu dní ho spalovala horečka, která mu zvnitřností dělala hnědou břečku, akdyž usnul neklidným spánkem, rozechvívala mu celé tělo. Každé ráno měl míň sil. Dlouho už nevydržím, začal si říkat. 

			Akdyby ho nezabila horečka, sjistotou se oto postará žízeň. Neměl tady jinou sladkou vodu než déšť, který čas od času zaplnil prohlubně ve skále. Před pouhými třemi dny (nebo to byly čtyři? Na té skále, kde byl, se dny těžko odlišovaly) mu loužičky vyschly na troud apohled na záliv, jak se všude kolem modrozeleně vlní, byl skoro až knevydržení. Věděl, že jakmile by začal pít mořskou vodu, konec by přišel rychle, ale současně nechybělo mnoho, aby ten první doušek polkl, tak měl vyprahlé hrdlo. Zachránila ho nenadálá krátká bouřka. Tou dobou byl už tak zesláblý, že se nezmohl na víc než lehnout si vdešti na záda, zavřít oči, otevřít ústa anechat si vodu stříkat na rozpraskané rty aopuchlý jazyk. Ale pak cítil, že se mu síla trochu vrátila, ajezírka, pukliny arozsedliny po ostrově byly znovu plné života. 

			Jenže to bylo před třemi dny, nebo možná před čtyřmi, ateď byla většina vody pryč. Část se vypařila azbytek vychlemtal. Ráno bude už zase cítit chuť bahna aolizovat mokré studené kameny na dně prohlubní. 

			Akdyž už by ho nezabila žízeň nebo horečka, vzal by to na sebe hlad. Ostrov nebyl nic víc než holá skalní věž vyčnívající zhladiny širého Černovodého zálivu. Za odlivu se mu občas podařilo najít na kamenité pláži, kde ho moře po bitvě vyplavilo, maličké kraby. Bolestivě ho štípali do prstů, než se mu podařilo rozbít je oskálu, aby mohl vysát maso zklepet avnitřnosti ze skořápky. 

			Jenže když se přivalil příliv, pláž zmizela aDavos musel vyšplhat na skálu, aby ho vlny znovu nesmetly do zálivu. Vrcholek skály byl za přílivu patnáct stop nad vodou, jenže když se moře vzálivu rozbouřilo, tříšť stříkala ještě výš aon neměl, jak zůstat suchý, dokonce ani vjeskyni, která ve skutečnosti nebyla víc než prohlubeň ve skále krytá převisem. Kromě lišejníku na skále nerostlo vůbec nic, adokonce imořští ptáci se tomu místu vyhýbali. Čas od času nějaký racek přistál na vršku věžičky aDavos se ho pokusil chytit, ale byli tak rychlí, že se knim nestačil ani přiblížit. Zkoušel po nich házet kameny, ale jak byl zesláblý, nedokázal do toho dát moc síly, takže ikdyž zasáhl cíl, racek po něm jen naštvaně zavřískl avznesl se do vzduchu.

			Viděl ze svého útočiště ijiné skály, kamenné věže vdálce, které byly vyšší než ta jeho. Odhadoval, že nejbližší se tyčí nad vodu dobrých čtyřicet stop, ikdyž se to na tu vzdálenost dalo těžko poznat. Neustále kolem ní kroužilo mračno racků, atak Davos často uvažoval otom, že by tam přeplaval avyplenil jim hnízda. Jenže moře tady bylo studené aproudy vněm silné azrádné, takže věděl, že na takový výkon nemá dost sil. Byla by to stejně jistá smrt, jako kdyby začal pít mořskou vodu.

			Zminulých let si pamatoval, že podzim bývá vúzkém moři často vlhký adeštivý. Ve dne to nebylo tak špatné, když svítilo slunce, ale noci byly čím dál chladnější avzálivu se občas zvedl vítr, který před sebou hnal bílé vrcholky vln, anež se Davos nadál, byl celý mokrý aklepal se zimou. Horečka azimnice se uněj střídaly aposlední dobou se knim přidal vytrvalý trýznivý kašel. 

			Jeskyňka byla jediný úkryt, který měl, ato bylo dost málo. Při odlivu moře vyplavovalo na pláž dříví aohořelé trosky, ale on neměl, jak vykřesat jiskru nebo rozdělat oheň. Jednou se ze zoufalství pokusil třít osebe dva kusy naplaveného dříví, jenže dřevo bylo trouchnivé ajediným výsledkem jeho snažení tak byly puchýře. Oblečení měl taky nasáklé vodou aojednu botu přišel někde vzálivu, ještě než se ocitl tady.

			Žízeň, hlad, počasí. To byli každou hodinu každého dne jeho společníci aon na ně časem začal pohlížet jako na své přátele. Zanedlouho se nad ním některý znich slituje azbaví ho tohoto nekonečného trápení. Nebo možná jednoho dne prostě vleze do vody azačne plavat kpobřeží, které tušil někde na severu, kam až nedohlédl. Vtom zesláblém stavu by tak daleko nikdy nedoplaval, ale na tom nezáleželo. Davos byl odjakživa námořník; bylo mu souzeno zemřít na moři. Bohové pod hladinou na mě čekají, řekl si. Už jsem unich měl být dávno.

			Jenže teď se na obzoru objevila plachta, zatím jen tečička, ale zvětšovala se. Loď vmístech, kde žádná loď být neměla. Víceméně věděl, kde se jeho skála nachází. Byla to jedna zmořských hor vyrůstajících ze dna Černovodého zálivu. Nejvyšší znich čněla dobrých sto stop nad úroveň přílivu, avýška tuctu menších se pohybovala mezi třiceti ašedesáti stopami. Námořníci jim říkali kopí mořského krále avěděli, že na každou skálu, která vyčnívá nad hladinu, připadá tucet dalších, jež číhají těsně pod ní. Každý rozumný kapitán se držel dostatečně daleko od nich. 

			Davos se bledýma, zarudlýma očima díval, jak se plachta zvětšuje, asnažil se zaslechnout zvuk větru zachycovaného plachtovím. Pluje sem. Jestli vnejbližší době nezmění kurz, ocitne se na doslech od jeho ubohého útočiště. Mohlo to znamenat život. Jestli oněj stál. Nebyl si tím tak úplně jistý. 

			Proč bych měl žít? pomyslel si, zatímco se mu zrak rozmazal slzami. Dobrotiví bohové, proč? Mí synové jsou mrtví. Dale, Allard, Maric, Matthos, možná iDevan. Jak může otec přežít tolik silných mladých synů? Jak bych to dokázal táhnout dál? Jsem jenom prázdná skořápka, krab je mrtvý, uvnitř nic nezůstalo. Copak to nevědí?

			Pod vlajkou ohnivého srdce Pána světla se pustili proti proudu Černé vody. Davos aČerná Betha byli ve druhé linii bitvy, mezi Daleovým Přízrakem aAllardem na Lady Marye. Maric, narozený jako třetí vpořadí, velel veslařům na Lítici uprostřed první linie aMatthos sloužil jako otcův zástupce. Pod hradbami Rudé bašty se galéry Stannise Baratheona utkaly smenší flotilou mladého krále Joffreyho ařekou se nějaký čas neslo drnčení tětiv atřesk, jak železné klouny drtily bez rozdílu vesla itrupy. 

			Apak zařvalo nějaké nesmírné zvíře avšude kolem nich se rozhořely plameny: divoký oheň, chcanky pyromantů, jadeitový démon. Matthos stál vedle něho na palubě Černé Bethy, když to vypadalo, jako by se loď zvedla zvody. Davos byl najednou vřece aplácal sebou vproudu aten ho unášel atočil jím. Výš proti proudu oblohu rozervávaly padesát stop vysoké plameny. Viděl hořet Černou Bethu, Lítici atucet dalších lodí, viděl hořící muže skákat do vody, ve které je čekala smrt utonutím. Lítice aLady Marya najednou nebyly, potopily se, rozpadly se nebo zmizely za oponou divokého ohně, ana jejich hledání nezbýval čas, protože už se ocitl skoro vústí řeky aLannisterové přes ně natáhli obrovský železný řetěz. Mezi oběma břehy nebylo nic než hořící lodě adivoký oheň. Srdce jako by se mu na okamžik zastavilo, když to uviděl, avuších mu pořád zněl ten zvuk, praskot plamenů, sykot páry, vřískání umírajících atep toho strašlivého tepla na tváři, jak ho proud unášel vstříc peklu. 

			Stačilo, aby nedělal nic. Ještě pár chvil abude se svými syny, odpočívajícími ve studeném zeleném bahně na dně zálivu, aobličej mu budou oždibovat ryby. 

			Místo toho se mocně nadechl, potopil se, zakopal nohama azamířil ke dnu řeky. Jeho jedinou nadějí bylo protáhnout se pod řetězem, hořícími loděmi adivokým ohněm na vodní hladině adoplavat do bezpečí zálivu za nimi. Odjakživa byl znamenitý plavec aten den na sobě neměl zoceli nic než přilbu, kterou ztratil spolu sČernou Bethou. Jak si razil cestu tím zeleným příšeřím, viděl pod hladinou další muže bojující oživot, stahované ke dnu tíhou kroužkové zbroje opatřené pancířem. Davos kolem nich proplaval. Kopal nohama ze všech sil, které mu ještě zbývaly, odevzdával se proudu. Plaval hlouběji, hlouběji aještě hloub. Voda mu natekla do očí, zadržovat dech bylo skaždým dalším tempem těžší. Pamatoval si, že pod sebou viděl dno, měkké atmavé, když se mu zúst vydral proud bublin. Něco se ho dotklo na noze... potopený kus stromu, ryba nebo tonoucí člověk, nevěděl. 

			Tou dobou již potřeboval vzduch, ale měl strach. Překonal už řetěz, byl vzálivu? Kdyby se vynořil pod lodí, utopil by se, apokud by vyplaval mezi plovoucími skvrnami divokého ohně, první nadechnutí by mu sežehlo plíce na popel. Zkroutil se ve vodě, aby se podíval nahoru, ale nebylo vidět nic než zelenou tmu. Jenže pak se přetočil příliš daleko anajednou nevěděl, kde je nahoře akde dole. Zmocnila se ho panika. Rukama zahrabal na dně řeky, čímž zvedl oblak bahna, který ho oslepil. Tlak vhrudi narůstal. Sápal se po vodě kolem sebe, kopal, odrážel se, otáčel se, plíce se dožadovaly vzduchu, atak kopal akopal, ztracený vříčním bahně, kopal akopal tak dlouho, až už to nešlo. Když otevřel ústa, aby vykřikl, vtrhla mu do nich voda. Chutnala slaně aDavos Seaworth pochopil, že se topí.

			Když přišel znovu ksobě, na obloze bylo slunce aon ležel na kamenité pláži pod věží zholého kamene. Všude kolem se rozprostíral pustý záliv aon měl za společnost ulomený stěžeň, spálenou plachtu anafouklou mrtvolu. Stěžeň, plachtu amrtvolu si vzal další příliv aDavos zůstal na své skále mezi kopími mořského krále úplně sám. 

			Dlouhá léta se živil jako pašerák avody kolem Králova Přístaviště tak znal líp než jakýkoli domov, který kdy měl. Díky tomu věděl, že jeho útočiště není nic víc než tečka vyvedená na mapách vmístě, kterému se slušní námořníci vyhýbají, místo aby kněmu zamířili... aikdyž on sám je během svého pašeráckého období jednou nebo dvakrát navštívil, bylo lepší zůstat neviděn. Až mě tady najdou mrtvého, pokud se to vůbec někomu podaří, třeba tu skálu po mně pojmenují, napadlo ho. Budou jí říkat Cibulová skála; bude to moje hrobka amoje dědictví. Nic jiného si nezasloužil. Otec své děti chrání, kázali septoni, jenže Davos dovedl své syny do ohně. Dale nikdy nedá své ženě dítě, za které se modlili, aAllarda, který měl jedno děvče ve Starém Městě, jedno vKrálově Přístavišti adalší vBraavosu, budou brzy všechna oplakávat. Matthos se nikdy nestane kapitánem vlastní lodě, jak otom snil. AMaric se nedočká pasování na rytíře. 

			Jak bych mohl žít, když jsou mrtví? Zemřelo tolik udatných rytířů amocných pánů, lepších lidí než já, aurozených. Zalez do své jeskyně, Davosi. Zalez dovnitř, skrč se, ata loď zase odpluje. Pak už tě nikdo nikdy obtěžovat nebude. Ulehni kspánku na kamenný polštář anech racky, ať ti vyklovou oči, akraby, ať si pochutnají na tvém mase. Sám sis na nich pochutnal tolikrát, že jim to dlužíš. Schovej se, pašeráku. Schovej se, buď zticha azemři.

			Plachta už byla skoro uněho. Ještě chvíli, pak ta loď bezpečně propluje kolem aon bude moci vpoklidu zemřít. 

			Zajel si rukou khrdlu azašmátral po malém koženém váčku, který stále nosil na krku. Uvnitř přechovával kůstky ze čtyř prstů, okteré ho zkrátil jeho král vden, kdy ho povýšil na rytíře. Můj talisman pro štěstí. Poplácal se zkrácenými prsty na hrudi, zašmátral, ale nenašel nic. Váček byl pryč akůstky zprstů sním. Stannis nikdy nepochopil, proč si je nechal. „Aby mi připomínaly, že můj král je spravedlivý,“ zašeptal rozpraskanými rty. Jenže teď byly pryč. Ten oheň mi vzal nejenom syny, ale italisman. Ve snech, které se mu zdály, řeka pořád hořela. Po hladině tančili démoni sohnivými biči vrukou amuži pod jejich zásahy černali ahořeli. „Smiluj se, Matko,“ pomodlil se Davos. „Zachraň mě, něžná Matko, zachraň nás všechny. Přišel jsem oštěstí aosvé syny.“ Teď už brečel bez zábran, po tvářích se mu řinuly slané slzy. „Ten oheň to všechno vzal... ten oheň...“

			Možná to byl jenom vítr, který se opíral do skály, nebo zvuk moře na břehu, ale na okamžik se Davosovi Seaworthovi zdálo, že slyší odpověď. „Ten oheň jsi přivolal ty,“ zašeptala. Její hlas byl tichý jako šumění vln vmořské ulitě, smutný ajemný. „Spálil jsi nás... spálil nás... násssssss.“

			„To ona!“ vykřikl Davos. „Nezatracuj nás, Matko. To ona tě spálila, ta rudá žena, Melisandra, to ona!“ Viděl ji před sebou, obličej ve tvaru srdce, rudé oči, dlouhé vlasy barvy mědi. Když šla, červené šaty se na ní pohybovaly jako plameny, smršť hedvábí asaténu. Přišla zAšaje na východě, objevila se na Dračím kameni azískala pro svého cizáckého boha nejdřív královnu Selyse ajejí muže apak isamotného Stannise Baratheona. Zašel dokonce tak daleko, že ohnivé srdce umístil na své praporce, planoucí srdce R’hllora, Pána světla aboha plamene astínu. Na její naléhání vyvlekl na Dračím kameni Sedm zjejich septa apřed branami hradu je spálil. Později spálil také boží háj na Bouřném konci, dokonce istrom srdce, obrovský bílý čarostrom svážnou tváří na kmeni. 

			„Byla to její práce,“ řekl znovu Davos, tentokrát slaběji. Její práce atvoje taky, rytíři zCibulova. Ty jsi ji pod rouškou noci přivezl na Bouřný konec, aby mohla vypustit své stínové dítě. Ne, nejsi bez viny. Plul jsi pod jejím praporcem anechal jsi jej vlát na svém stěžni. Díval ses, jak Sedm na Dračím kameni hoří, aneudělal jsi nic. Dala ohni spravedlnost Otce, milosrdenství Matky, moudrost Stařeny. Kováře, Cizince, Pannu iVálečníka, všechny je spálila pro slávu svého krutého boha, aty jsi tam stál adržel jazyk za zuby. Ani tehdy, když zabila starého mistra Cressena, ani tenkrát jsi nic neudělal. 

			Plachta byla sto yardů daleko aletěla zálivem. Za několik chvil ho mine azačne se znovu zmenšovat. 

			Ser Davos Seaworth začal šplhat na skálu. 

			Rozechvělýma rukama se vytahoval nahoru, ikdyž se mu horečkou točila hlava. Dvakrát mu zmrzačené prsty na vlhké skále uklouzly aon se málem zřítil, ale nějak se mu podařilo se na svém bidýlku udržet. Pokud by se zřítil, zabil by se, ale on musel žít. Aspoň ještě chvíli. Musel ještě něco udělat. 

			Vrcholek skály byl tak malý, že by na něm vtom zesláblém stavu nedokázal bezpečně stát, tak si dřepl azačal mávat pohublýma rukama. „Lodi!“ zakřičel do větru. „Lodi, tady jsem, tady!“ Odsud shora na ni měl lepší výhled: měla štíhlý pruhovaný trup, bronzovou galionovou figuru, nadmutou plachtu. Na trupu měla napsané jméno, jenže Davos se nikdy nenaučil číst. „Lodi,“ zavolal znovu, „pomoc, POMOC!“

			Námořník na příďové nástavbě si ho všiml aukázal na něho. Davos se díval, jak se další plavci hrnou ke štítnici asotevřenými ústy na něho hledí. Krátce nato galéra svinula plachtu, vystrčila vesla azměnila směr kjeho útočišti. Byla moc velká na to, aby se mohla přiblížit až ke skále, ale ve vzdálenosti třiceti yardů spustila na vodu malý člun. Davos se držel na skále asledoval, jak pomalu připlouvá. Čtyři muži veslovali apátý seděl na přídi. „Hej,“ zavolal pátý muž, když jim kostrovu zbývalo už jen pár stop, „ty tam nahoře na skále. Kdo jsi?“

			Pašerák, který se vypracoval, pomyslel si Davos, hlupák, který ze samé lásky ke svému králi zapomněl na své bohy. „Já...“ Hrdlo měl vyprahlé azapomněl mluvit. Slova mu na jazyku připadala zvláštní, aještě podivněji zněla jeho uším. „Byl jsem vbitvě. Byl jsem... kapitán … rytíř, byl jsem rytíř.“

			„Jistě, pane,“ odvětil muž, „a kterému králi jsi sloužil?“

			Najednou mu došlo, že ta galéra může být Joffreyova. Jestli teď řekne špatné jméno, nechají ho jeho osudu. Ale ne, loď měla pruhovaný trup. Byla lyská, patřila Salladhoru Saanovi. Poslala ji sem Matka, milosrdná Matka. Měla pro něho úkol. Takže Stannis žije, poznal. Stále mám krále. Asyny, mám ještě další syny avěrnou, milující ženu. Jak na to mohl zapomenout? Matka byla skutečně milosrdná. 

			„Stannisovi,“ zakřičel na Lysany. „Dobrotiví bohové, sloužím králi Stannisovi.“

			„To je dobře,“ řekl muž ve člunu, „my taky.“

			

		


		
			SANSA

			Pozvánka působila celkem nevinně, ale pokaždé když si ji Sansa přečetla, sevřel se jí žaludek. Má být královnou, je krásná abohatá avšichni ji milují. Tak proč by chtěla povečeřet sdcerou zrádce? Říkala si, že třeba je za tím zvědavost; možná si Margaery Tyrellová chtěla konkurentku, kterou vytlačila, důkladně prohlédnout. Je možné, že ke mně cítí zášť? Myslí si, že jí přeju jen to nejhorší...

			Sansa se dívala zhradeb Rudé bašty, jak Margaery Tyrellová ajejí doprovod stoupají na Aegonův vrch. Joffrey se setkal se svou novou nastávající uKrálovy brány, aby ji přivítal ve městě, apak už pokračovali bok po boku rozjásanými davy. Joff se blyštěl vpozlacené zbroji ato Tyrellovo děvče okouzlovalo vzelených šatech spláštěm zpodzimních květin, který mu vlál zramenou. Bylo jí šestnáct. Měla hnědé vlasy ahnědé oči, byla štíhlá akrásná. Lidé vyvolávali její jméno, když je míjela, zvedali děti, aby jim požehnala, apod kopyta jejího koně házeli květy. Nedaleko za ní ji následovaly matka ababička ve vysokém obytném voze, který měl na bocích vyřezáno sto navzájem propletených růží, do jedné zlacených atřpytivých. Prostí lidé zahrnovali jásotem ije. 

			Stejní prostí lidé, kteří mě strhli zkoně azabili by mě, nebýt Ohaře. Sansa neudělala nic, proč by ji lidé měli nenávidět, tak jako Margaery Tyrellová neudělala nic, aby si získala jejich lásku. Chce snad, abych ji měla ráda ijá? Znovu se na pozvánku zadívala. Vypadalo to, že ji Margaery napsala vlastní rukou. Chce, abych jí dala požehnání? Sansa uvažovala, jestli Joffrey ovečeři ví. Klidně to mohlo být všechno jeho dílo. Při tom pomyšlení dostala strach. Jestli stál za pozváním Joff, určitě chystal nějaký krutý žert, aby ji vočích starší dívky zahanbil. Že by poručil své Královské gardě, aby ji znovu svlékla donaha? Když to udělal naposledy, jeho strýc Tyrion mu vtom zabránil, jenže teď by ji Skřet zachránit nemohl. 

			Mě může zachránit jenom můj Florian. Ser Dontos jí slíbil, že jí pomůže utéct, ale nejdřív tu noc, kdy se Joffrey ožení. Její oddaný rytíř proměněný všaška ji ubezpečil, že vše je pečlivě připraveno; zbývá jen vydržet, než přijde ta chvíle, apočítat dny. 

			Ajít na večeři se svou náhradnicí...

			Možná Margaery Tyrellové křivdila. Třeba ta pozvánka nebyla nic víc než projev laskavosti, zdvořilost. Třeba jde jenom ovečeři. Jenže byla na Rudé baště, vKrálově Přístavišti, na dvoře krále Joffreyho Baratheona, prvního toho jména, ajestli se tady Sansa Starková něčemu naučila, byla to nedůvěra. 

			Přesto musela pozvání přijmout. Nebyla teď nic, zapuzená dcera zrádce azostuzená sestra vzbouřeneckého pána. Joffreyho budoucí královnu mohla sotva odmítnout. 

			Škoda že tady není Ohař. Tu noc, kdy zuřila bitva, za ní Sandor Clegane přišel do její komnaty, aby ji změsta odvedl, ale Sansa odmítla. Občas teď vnoci ležela na posteli, nemohla usnout apřemýšlela, jestli se rozhodla dobře. Vcedrové truhle měla pod letním hedvábím schovaný jeho ušpiněný bílý plášť. Neuměla by vysvětlit, proč si ho nechala. Slyšela, že zOhaře se vyklubal zbabělec; uprostřed bitvy se opil tak, že velení nad jeho muži se musel ujmout Skřet. Ale Sansa to chápala. Znala tajemství jeho popálené tváře. Jenom se bál ohně. Tu noc divoký oheň zapálil samu řeku, adokonce ivzduch vyplnil zeleným plamenem. Sansa měla strach iuvnitř hradu. Venku... ani si to nedovedla představit. 

			Spovzdechem vytáhla pero ainkoust ataktně Margaery odepsala, že její pozvání přijímá. 

			Když nastal smluvený večer, přišel pro ni další člen Královské gardy, jiný než Sandor Clegane... dalo by se říct, že ti dva se lišili jako květina od psa. Když Sansa spatřila, že na prahu její komnaty stojí ser Loras Tyrell, srdce se jí rozbušilo maličko rychleji. Bylo to poprvé, co mu od jeho návratu do Králova Přístaviště, kam dorazil včele předvoje armády svého otce, byla tak blízko. Vprvní chvíli nevěděla, co říct. „Sere Lorasi,“ hlesla nakonec, „vypadáš... vypadáš nádherně.“

			Rozpačitě se na ni usmál. „Jsi velice laskavá, má paní. Anadto ikrásná. Moje sestra tě netrpělivě očekává.“

			„Moc jsem se na naši večeři těšila.“

			„Stejně jako Margaery amoje urozená babička.“ Vzal ji za ruku azamířil sní ke schodům. 

			„Tvoje babička?“ Sansa zjistila, že jí dělá problémy jít, mluvit azároveň ještě přemýšlet, když se ser Loras dotýká její paže. Přes hedvábí cítila teplo jeho ruky. 

			„Ano, lady Olenna. Bude svámi uvečeře také.“

			„Ach tak,“ řekla Sansa. Mluvím sním aon se mě dotýká, drží mě za ruku adotýká se mě. „Říká se jí Trnová královna. Je to tak?“

			„Ano.“ Ser Loras se zasmál. Je to ten nejvřelejší smích, jaký znám, stačila si pomyslet, než pokračoval. „Ale před ní bys to jméno používat neměla, nebo by se mohlo stát, že tě popíchá.“

			Sansa zčervenala. Každý hlupák by pochopil, že žádné ženě neudělá radost, když se jí říká „Trnová královna“. Možná jsem opravdu tak hloupá, jak tvrdí Cersei Lannisterová. Zoufale se pokusila vymyslet něco důvtipného amilého, co by mu řekla, ale byla srozumem vkoncích. Málem mu polichotila, jak je krásný, když si vzpomněla, že to už mu řekla. 

			Ale opravdu krásný byl. Zdál se být vyšší, než když se sním setkala poprvé, ale pořád byl hbitý aelegantní, aSansa ještě nepotkala jiného chlapce, který by měl tak nádherné oči. Jenže on už není chlapec, je dospělý muž, rytíř Královské gardy. Měla pocit, že bílá mu sluší ještě víc než zelená azlatá rodu Tyrellů. Jediná barevná věc, již teď měl na sobě, byla brož, která mu spínala plášť– růže Vysokých zahrad vytepaná změkkého žlutého zlata azasazená do lůžka zjemně zelených jadeitových lístků. 

			Ser Balon Swann jim otevřel vrata Maegorovy pevnosti. Ion byl celý vbílé, ale nevypadal vní zdaleka tak dobře jako ser Loras. Za příkopem sostrými kůly se dva tucty mužů cvičily vboji smečem aštítem. Vsituaci, kdy bylo na hradě tak plno, přenechali vnější nádvoří hostům, aby si tam postavili stany, apro výcvik tak zůstala jenom menší vnitřní nádvoří. Ser Tallad upíral oči na štít jednoho zRedwyneových dvojčat anutil je couvat. Zavalitý ser Kennos zÚtesu, který při každém zvednutí dlouhého meče hekal afuněl, dokázal podle všeho odolávat Osneymu Kettleblackovi, ale panoši Morrosi Slyntovi stváří žabáka uděloval jeho bratr ser Osfryd krutou lekci. Měli sice jen ztupené čepele, ale itak se Slynt bude moci zítra pochlubit bohatou úrodou podlitin. Sanse stačilo jenom se na to dívat, aškubala sebou. Ještě ani pořádně nepohřbili padlé zposlední bitvy auž se cvičí na další.

			Na okraji nádvoří se osamocený rytíř se dvěma zlatými růžemi na štítu úspěšně bránil třem protivníkům najednou. Přímo před jejich zraky jednoho zasáhl do hlavy tak, že nešťastník ztratil vědomí. „To je tvůj bratr?“ zeptala se Sansa. 

			„Ano, má paní,“ odpověděl ser Loras. „Garlan často cvičí proti třem, nebo dokonce čtyřem mužům. Tvrdí, že vbitvě je to málokdy jeden na jednoho, tak chce být připravený.“

			„Musí být velmi statečný.“

			„Je to skvělý rytíř,“ odvětil ser Loras. „Přiznávám, že je lepší šermíř než já, ale já to zase umím líp sjezdeckým kopím.“

			„Vzpomínám si,“ řekla Sansa. „Jsi skvělý jezdec, pane.“

			„Paní je velice laskavá, že to říká. Kdy mě viděla vsedle?“

			„Přece na místokrálově turnaji, ty si nevzpomínáš? Měl jsi krásného bílého oře atvou zbroj zdobila stovka různých květin. Dal jsi mi růži. Červenou růži. Ostatním dívkám jsi ten den házel bílé.“ Zčervenala, když otom mluvila. „Řekl jsi, že žádné vítězství není ani zpola tak krásné jako já.“

			Ser Loras se na ni zdrženlivě usmál. „Vyjádřil jsem jen prostou pravdu, oníž se může přesvědčit každý, kdo má oči.“

			On si to nepamatuje, uvědomila si překvapeně Sansa. Je ke mně jenom zdvořilý, ale ve skutečnosti si nepamatuje mě, růži ani nic jiného. Aona si byla tak jistá, že to něco znamená, že to znamená všechno. Červená růže, ne bílá. „Předtím jsi vyhodil ze sedla sera Robara Royce,“ připomněla mu zoufale. 

			Uvolnil svou ruku zjejího sevření. „Robara jsem zabil uBouřného konce, má paní.“ Nechlubil se tím, řekl to smutně. 

			Ano, aspolu sním dalšího zDuhové gardy krále Renlyho. Sansa slyšela, jak otom ženy mluvily ustudny, ale vtu chvíli na to zapomněla. „To bylo tenkrát, když byl zavražděn lord Renly, že? Pro tvou sestru to muselo být strašné.“

			„Pro Margaery?“ Vjeho hlase byl neklid. „Jistě. Ale ona byla vTrpkém mostu. Neviděla to.“

			„I tak, když se to doslechla...“

			Ser Loras se rukou zlehka dotkl jílce svého meče. Rukojeť pokrývala bílá useň, hruška byla alabastrová růže. „Renly je mrtvý. Robar taky. Proč onich mluvit?“

			Ostrost, sjakou to řekl, ji zaskočila. „Já... pane... nechtěla jsem tě urazit, pane.“

			„A ani jsi nemohla, lady Sanso,“ odpověděl ser Loras, ale veškerá vřelost zjeho hlasu vyprchala. Ani za ruku už ji nevzal. 

			Po točitém schodišti sestoupili včím dál tíživějším tichu. 

			Proč jsem jen musela zmiňovat sera Robara? vyčítala si Sansa. Všechno jsem pokazila. Aon se na mě teď zlobí. Snažila se vymyslet něco, čím by to odčinila, ale všechna slova, která ji napadala, byla ubohá anepřesvědčivá. Mlč, nebo to ještě zhoršíš, pomyslela si. 

			Lord Mace Tyrell ajeho doprovod byli ubytováni za královským septem, vpodlouhlé věži sbřidlicovou střechou, které se říkalo Panenská skrýš, ato od doby, kdy do ní král Baelor Požehnaný zavřel své tři sestry, aby ho pohled na ně nesváděl khříšným myšlenkám. Před vysokými, vyřezávanými dveřmi stáli dva strážní. Na sobě měli zlacené lehké přilby azelené pláště, které byly lemované zlatým saténem ana prsou měly vyšitou zlatou růži Vysokých zahrad. Oba byli sedm stop velcí aměli široká ramena, úzký pas avypracované svaly. Když Sansa přišla tak blízko, že jim uviděla do tváře, zjistila, že je od sebe nedokáže rozeznat. Měli stejné ostře řezané tváře, stejné hluboké modré oči, stejné husté zrzavé vousy. Na okamžik zapomněla na své rozpaky. „Kdo je to?“ zeptala se sera Lorase. 

			„Osobní stráž mé babičky,“ řekl jí. „Jejich matka je pojmenovala Erryk aArryk, ale babička je nedovede rozeznat, atak jim říká Levý aPravý.“

			Levý aPravý otevřeli dveře. Vyšla znich samotná Margaery Tyrellová ajak velká voda seběhla po krátkém schodišti, aby je přivítala. „Lady Sanso,“ zvolala. „Jsem moc ráda, že jsi přišla. Buď vítána.“

			Sansa poklekla knohám budoucí královny. „Prokazuješ mi velkou čest, Milosti.“

			„Nechceš mi raději říkat Margaery? Vstaň, prosím. Lorasi, pomoz lady Sanse na nohy. Mohu ti říkat Sanso?“

			„Když tě to potěší.“ Ser Loras jí pomohl vstát. 

			Margaery ho sesterským polibkem propustila avzala Sansu za ruku. „Pojď, moje babička čeká, anepatří zrovna knejtrpělivějším dámám.“

			Vkrbu praskal oheň apodlaha byla poházená vonným rákosem. Udlouhého dřevěného stolu seděl tucet žen. 

			Sansa poznala jenom vysokou, důstojnou manželku lorda Tyrella, lady Alerii. Dlouhý stříbřitý cop měla stažený kroužky vykládanými drahokamy. Margaery ji seznámila sostatními. Byly tam tři sestřenice Tyrellů, Negga, Alla aElinor, všechny přibližně stejně staré jako Sansa. Baculatá lady Janna byla sestra lorda Tyrella, provdaná za jednoho zFossowayů se zeleným jablkem ve znaku. Milá lady Leonette srozzářenýma očima byla rovněž Fossowayová, manželka sera Garlana. Septa Nysterica měla nevzhledný obličej zjizvený neštovicemi, ale zdála se být zábavná. Bledá, elegantní lady Gracefordová nosila pod srdcem dítě asotva osmiletá lady Bulwerová byla sama dítětem. A„Merry“ měla říkat hlučné, boubelaté Merredyth Craneové, ale pozor, aby si to nespletla slady Merryweatherovou, smyslnou černookou myrskou krasavicí. 

			Úplně nakonec ji Margaery přivedla před vrásčitou, šedovlasou stařenu včele stolu. „Je mi ctí, že ti mohu představit svou babičku lady Olennu, vdovu po Luthoru Tyrellovi, lordu zVysokých zahrad, který nás opustil, ale vzpomínky na něho nám všem přinášejí útěchu.“

			Stařena voněla růžovou vodou. Vždyť je to jen takový věchýtek. Nebylo na ní nic pichlavého. „Polib mě, dítě,“ řekla lady Olenna anepevnou rukou posetou stařeckými skvrnami zatahala Sansu za zápěstí. „Je od tebe velmi milé, že se mnou ashejnem mých hloupých slepiček povečeříš.“ 

			Sansa poslechla apolíbila starou ženu na tvář. „Od tebe je velmi milé, že jsi mě přijala, paní.“

			„Znala jsem tvého dědečka, lorda Rickarda, ikdyž jen trochu.“

			„Zemřel dřív, než jsem se narodila.“

			„Já vím, dítě. Tvůj dědeček ze strany Tullyů, lord Hoster, prý také umírá. Ale to ti určitě řekli. Je to už starý muž, ikdyž ne tak starý jako já. Noc si nakonec přijde pro každého znás, apro některé příliš brzy. To ty určitě víš lépe než mnoho jiných, ubohé dítě. Je mi známo, že sis užila dost zármutku. Je nám líto těch, které jsi ztratila.“

			Sansa pohlédla na Margaery. „Zarmoutilo mne, když jsem se dozvěděla osmrti lorda Renlyho, Milosti. Byl velmi galantní.“

			„To je od tebe laskavé,“ odvětila Margaery. 

			Její babička si pohrdlivě odfrkla. „Ano, byl galantní, okouzlující avelice čistotný. Uměl se oblékat, uměl se usmívat, uměl se koupat anějak si vzal do hlavy, že se díky tomu hodí za krále. Jistě, Baratheonové odjakživa přechovávali podivné představy. Podle mě za to může jejich targaryenská krev.“ Popotáhla nosem. „Kdysi se mě pokusili provdat za Targaryena, ale udělala jsem tomu rázný konec.“

			„Renly byl statečný agalantní, babičko,“ promluvila Margaery. „I otec ho měl rád, aLoras taky.“

			„Loras je mladý,“ prohlásila lady Olenna rázně, „a velice dobře umí srážet kusem dřeva muže zkoní. To ještě neznamená, že je moudrý. Pokud jde otvého otce, škoda, že jsem se nenarodila jako venkovská žena vybavená velkou dřevěnou lžící, možná by se mi bývalo podařilo vtlouct mu do té jeho tlusté hlavy trochu rozumu.“ 

			„Matko,“ napomenula ji lady Alerie. 

			„No tak, Alerie, takovým tónem se mnou nemluv. Aneříkej mi matko. Kdybych tě porodila, určitě bych si to pamatovala. Jsem odpovědná jenom za tvého manžela, pána zVysokých zahrad.“

			„Babičko,“ ozvala se Margaery, „važ svá slova. Co si onás jinak Sansa pomyslí?“

			„Třeba si bude myslet, že máme trochu rozumu. Nebo aspoň jedna znás.“ Stará žena se otočila zpátky kSanse. „Varovala jsem je, že je to zrada, Robert má dva syny aRenly staršího bratra, tak jak by mohl mít nárok na to ošklivé železné křeslo on? Ale no tak, říká mi syn, ty nechceš, aby tvoje hodná holčička byla královna? Vy Starkové jste už kdysi krále měli, Arrynové aLannisterové taky, po ženské linii dokonce iBaratheonové, ale Tyrellové byli nanejvýš majordomové, dokud nepřišel Aegon Drak aneusmažil právoplatného krále Roviny na Ohnivém poli. Jestli je pravda, co se říká, dokonce ináš nárok na Vysoké zahrady je trochu vachrlatý, jak si odjakživa stěžují ti hrozní Florentové. Určitě se ptáš: ‚A co na tom záleží?‘ akromě pitomců jako můj syn je to samozřejmě všem úplně jedno. Při pomyšlení, že by se mohl dožít toho, jak jeho vnuk posadí svou zadnici na Železný trůn, se Mace nafoukne jako... jak se tomu říká? Margaery, ty jsi chytré děvče, buď tak hodná ařekni své ubohé, staré, přitroublé babičce, jak se říká té zvláštní rybě zLetních ostrovů, která se nafoukne skoro až na desetinásobek své velikosti, když se do ní strčí.“

			„Říká se jí náfuka, babičko.“

			„No ovšem. Na Letních ostrovech nemají žádnou představivost. Po pravdě řečeno, můj syn si měl dát do znaku náfuku. Mohl by jí nasadit korunu, jako Baratheonové tomu svému jelenovi, možná by mu to udělalo radost. Já tvrdím, že jsme se do celého tohohle hloupého podniku neměli plést, jenže jak jednou podojíš krávu, už smetanu zpátky do vemene nenastříkáš. Když lord Náfuka nasadil korunu na Renlyho hlavu, spadli jsme do té bryndy až po uši, ateď jsme tady, abychom to dovedli do konce. Co tomu říkáš ty, Sanso?“

			Sansa otevřela ústa aznovu je zavřela. Sama si připadala jako náfuka. „Tyrellové odvozují svůj původ od Gartha Zahradníka,“ bylo to nejlepší, co ze sebe dokázala narychlo dostat. 

			Trnová královna vydala frkavý zvuk. „To mohou zrovna tak Florentové, Rowanové, Oakheartové apůlka ostatních šlechtických rodů zjihu. Garth prý rád sázel své sémě do úrodné půdy. Nedivila bych se, kdyby měl zahrádku na více místech.“

			„Sanso,“ přerušila ji lady Alerie, „určitě máš obrovský hlad. Dáme si společně kus kance acitronové koláčky?“

			„Citronové koláčky mám nejraději,“ přiznala Sansa. 

			„Slyšely jsme,“ prohlásila lady Olenna, která se očividně nechtěla nechat umlčet. „Ten tvor, který si říká Varys, se tvářil, jako bychom mu za tu informaci měli být vděční. Abych pravdu řekla, nikdy jsem úplně nepochopila, kčemu jsou eunuchové na světě. Připadá mi, že nejsou nic víc než muži, kterým tu užitečnou část uřízli. Alerie, řekneš jim, aby nám přinesli jídlo, nebo mě chceš nechat umřít hlady? Pojď, Sanso, sedni si vedle mě, se mnou není taková nuda jako stěmi ostatními. Doufám, že máš ráda blázny.“

			Sansa si uhladila sukně aposadila se. „Tedy... říkáš blázny, paní? Myslíš ty všaškovském kostýmu?“

			„V tomto případě vpeří. Okom jsem podle tebe mluvila? Osvém synovi? Nebo těchto překrásných dámách? Ne, nečervenej se, dohromady stěmi svými vlasy pak vypadáš jako granátové jablko. Po pravdě řečeno, všichni muži jsou blázni, ale ti všaškovském kostýmu jsou aspoň zábavnější než ti skorunou. Margaery, milé dítě, zavolej Bukače. Uvidíme, jestli se nám podaří lady Sansu rozveselit. Vy ostatní si sedněte, opravdu vám musím všechno říkat? Sansa si musí myslet, že moje vnučka má za doprovod stádo ovcí.“

			Bukač dorazil ještě před jídlem. Na sobě měl šaškovský úbor ze zelených ažlutých per ana hlavě svěšenou šaškovskou čepici. Byl to obrovský, kulatý tlouštík, velký jak tři Měsíčci dohromady. Do síně vstoupil tak, že vymetl několik hvězd, načež vyskočil na stůl apoložil přímo před Sansu obrovské vejce. „Rozbij je, má paní,“ vybídl ji. Jakmile to udělala, zvejce vyskočilo dvanáct žlutých kuřat arozprchlo se všemi směry. „Chyťte je!“ zvolal Bukač. Malá lady Bulwerová jedno popadla apodala mu je zpátky, načež šašek zaklonil hlavu, hodil si je do svých obrovských, natahovacích úst adělal, že je celé spolkl. Když pak říhl, vylétla mu znosu maličká žlutá pírka. Lady Bulwerová spustila zoufalý nářek, ale slzy se nenadále změnily vradostné pištění, když se jí kuře vysoukalo zrukávu šatů arozběhlo se jí po ruce. 

			Když pak služebnictvo přineslo polévku zpórku ahub, Bukač začal žonglovat. Lady Olenna se posunula dopředu aopřela se lokty ostůl. „Znáš mého syna, Sanso? Lorda Náfuku zVysokých Zahrad?“

			„Je to velký lord,“ odpověděla zdvořile Sansa.

			„Velký blb,“ odvětila Trnová královna. „Jeho otec byl taky blb. Můj manžel, zesnulý lord Luthor. Jistě, měla jsem ho celkem ráda, nenech se mýlit. Byl to laskavý muž anedá se říct, že by to vložnici neuměl, ale stejně byl hrozný blb. Podařilo se mu při sokolnickém lovu spadnout zútesu. Prý hleděl nahoru na nebe avůbec si nevšímal, kam ho kůň veze. 

			Amůj syn blb teď dělá totéž, jenže místo na koni jede na lvu. Na lva je snadné naskočit, ale sesedá se zněho podstatně hůř. Varovala jsem ho, ale on se jenom směje pod fousy. Jestli někdy budeš mít syna, Sanso, často ho bij, aby se tě naučil poslouchat. Já jsem měla jen jednoho chlapce askoro jsem ho neuhodila, takže teď věnuje víc pozornosti Bukačovi než mně. Lev není ochočená kočka, řekla jsem mu, jenže on na mě udělal jenom: ‚tss, tss, matko.‘ Podle mě se vtéto říši moc často dělá tss, tss. Všichni tihle králové by udělali mnohem líp, kdyby odložili meče anaslouchali svým matkám.“

			Sansa si uvědomila, že znovu nechala otevřená ústa, atak je vyplnila lžící spolévkou. Lady Alerie aostatní ženy se chichotaly podívané na to, jak Bukač odráží pomeranče hlavou, lokty asvou širokou zadnicí. 

			„Chci, abys mi řekla pravdu otom královském synkovi,“ promluvila lady Olenna náhle. „O tom Joffreym.“

			Sansa křečovitě sevřela lžíci. Pravdu? Nemůžu. Neptej se na to, prosím, nemůžu... „Já... já... totiž...“

			„Ano, ty. Kdo jiný to může vědět líp? Uznávám, že královské vzezření vcelku má. Trochu namyšlený, ale to bude tou lannisterskou krví. Ale donesly se knám jisté znepokojivé zvěsti. Je na nich něco pravdy? Choval se ktobě ten chlapec nehezky?“

			Sansa se nervózně rozhlédla kolem sebe. Bukač si hodil do úst celý pomeranč, kousl do něj, polkl, pleskl se přes tvář avyfoukl semínka nosem. Ženy se chichotaly asmály. Služebnictvo chodilo sem atam aPanenskou skrýší se rozléhalo cinkání lžic otalíře. Jedno kuře vyskočilo zpátky na stůl aproběhlo polévkou lady Gracefordové. Nezdálo se, že by si jich někdo zpřítomných všímal, ale Sansa byla itak vystrašená. 

			Lady Olenna začala být netrpělivá. „Proč civíš na Bukače? Na něco jsem se tě zeptala, aočekávám odpověď. Nebo ti snad Lannisterové ukradli jazyk, dítě?“

			Ser Dontos ji upozornil, že mluvit bez obav může pouze vbožím háji. „Joff... Král Joffrey je... Jeho Milost je velice spravedlivá ahezká a... astatečná jak lev.“

			„Jistě, všichni Lannisterové jsou lvi, akdyž si Tyrell uprdne, voní to úplně jako růže,“ řekla ostře stařena. „Ale jak je laskavý? Jak chytrý? Má dobré srdce, něžnou ruku? Je kavalírský, jak se na krále patří? Bude Margaery opatrovat, zacházet sní hezky achránit její čest jako svou vlastní?“

			„Bude,“ zalhala Sansa. „Je velice... velice pohledný.“

			„To už jsi říkala. Víš, dítě, někteří otobě říkají, že jsi pobrala stejně málo rozumu jako tady Bukač, ajá jim začínám věřit. Pohledný? Doufám, že své Margaery už jsem vysvětlila, jakou cenu má pohlednost. Oněco menší než kejklířův pšouk. Aerion Jasný plamen byl vcelku krasavec, ale stejně byl zrůda. Otázkou je, jaký je Joffrey.“ Zvedla ruku achytila sluhu, který šel kolem. „Nemám ráda pórek. Odnes tu polévku apřines mi kousek sýra.“

			„Sýr se bude podávat až po zákuscích, paní.“

			„Sýr se bude podávat tehdy, kdy to budu chtít já, ajá chci, aby se podával teď.“ Stará žena se otočila zpět kSanse. „Ty se bojíš, dítě? Není proč, tady jsme jenom samé ženy. Řekni mi pravdu, nic zlého se ti nestane.“

			„Můj otec vždycky říkal pravdu.“ Sansa mluvila tiše, ale itak se jí slova vzpírala.

			„Ano, lord Eddard, říkalo se to oněm, ale itak ho označili za zrádce ausekli mu hlavu.“ Oči stařeny se do ní zavrtaly, ostré ajasné jako hroty mečů. 

			„To Joffrey,“ řekla Sansa. „To udělal Joffrey. Slíbil mi, že bude milosrdný, anechal otce setnout. Řekl, že právě tohle je milosrdenství, avzal mě nahoru na hradby anutil mě se na to dívat. Na tu hlavu. Chtěl mě rozplakat, ale...“ Najednou se zarazila azakryla si ústa. Ach, řekla jsem příliš mnoho, dobrotiví bohové, oni to zjistí, doslechnou se to, někdo to na mě prozradí.

			„Pokračuj.“ Tentokrát ji pobídla Margaery. Joffreyho budoucí královna. Sansa nevěděla, kolik toho vyslechla. 

			„Nemohu.“ Co když mu to řekne, co když to prozradí? Potom mě určitě zabije, nebo mě vydá seru Ilynovi. „Nemyslela jsem to tak... můj otec byl zrádce abratr také. Mám vsobě zrádcovskou krev. Nenuťte mě, prosím, abych říkala víc.“

			„Uklidni se, dítě,“ přikázala jí Trnová královna. 

			„Je vyděšená, babičko, vždyť se na ni podívej.“

			Stará žena zavolala na Bukače: „Blázne! Zazpívej nám něco. Nějakou dlouhou píseň. Třeba ‚O medvědovi akrásné panně‘, ta bude dobrá.“

			„Dobrá!“ zopakoval šašek. „Ta bude moc dobrá. Mám ji zazpívat stoje na hlavě, má paní?“

			„Bude tak znít líp?“

			„Ne.“

			„V tom případě stůj na nohách. Nechceme, aby ti spadla čapka. Jestli si dobře vzpomínám, ze zásady si nemyješ vlasy.“

			„Jak moje paní poroučí.“ Bukač se hluboce uklonil, obrovsky si říhl, potom se narovnal, vystrčil břicho azačal hulákat. „Žil jednou medvěd, veliký MEDVĚD! Huňatou srst měl, byl černý ahněd…“

			Lady Olenna se přisunula blíž. „Už když jsem byla mladší než ty, bylo dobře známo, že na Rudé baště mají izdi uši. Tak jim teď Bukač hezky zazpívá amy děvčata si zatím můžeme bez obav promluvit.“

			„Ale,“ namítla Sansa. „Varys... on to ví, vždycky...“

			„Zpívej hlasitěji!“ křikla Trnová královna na Bukače. „Vždyť víš, že tyhle staré uši jsou už skoro hluché. Tak proč na mě šeptáš, ty vypasený blázne? Za šeptání tě neplatím. Zpívej!“

			„...MEDVĚD!“ zaburácel Bukač, až se jeho znělý, hluboký hlas vrátil ozvěnou od krokví. „DEJ SE KNÁM, ZVALI HO, POJĎ VŠIRÝ SVĚT! VŠIRÝ TEN SVĚT ŘÍKÁŠ? VŽDYŤ JSEM MEDVĚD! HUŇATOU SRST MÁM, JSEM ČERNÝ AHNĚD!“

			Vrásčitá stará dáma se usmála. „Na Vysokých zahradách máme mezi květinami mnoho pavouků. Dokud se drží stranou, necháváme je, ať si tkají ty svoje pavučinky, ale když se nám připletou pod nohy, zašlápneme je.“ Poklepala Sansu po hřbetě ruky. „A teď spravdou ven, dítě. Jaký člověk je tento Joffrey, který si říká Baratheon, ale je knerozeznání od Lannisterů?“

			„A TAK ŠLI CESTOU TAM AHNED ZAS ZPĚT, TŘI HOŠI, KOZEL AKŘEPKÝ MEDVĚD!“

			Sansa měla pocit, jako by jí srdce uvízlo vhrdle. Trnová královna byla tak blízko, že cítila, jak kní doléhá její nakyslý dech. Vyzáblými prsty ji štípala do zápěstí. Také Margaery na druhé straně poslouchala. Sansa se zachvěla. „Zrůda,“ zašeptala tak roztřeseně, že skoro neslyšela vlastní hlas. „Joffrey je zrůda. Lhal otom řeznickém chlapci adonutil otce, aby zabil mého vlka. Když se mnou není spokojen, nechá mě zbít Královskou gardou. Je zlý akrutý, paní, je to tak. Akrálovna taky.“

			Lady Olenna Tyrellová ajejí vnučka se na sebe podívaly. „Ach,“ řekla pak stařena, „to je škoda.“

			Bohové, pomyslela si zděšeně Sansa. Jestli se za něho Margaery nevdá, Joff se dozví, že je to moje vina. „Prosím,“ vyhrkla, „nerušte svatbu...“

			„Nemusíš mít strach, lord Náfuka je rozhodnutý, že Margaery bude královna. Aslovo Tyrella má větší cenu než všechno zlato vCasterlyově skále. Alespoň za mě to tak bylo. Přesto ti děkujeme za upřímnost, dítě.“

			„TANČILO, VÍŘILO VKOLE VŠECH PĚT! VŠECH PĚT! VŠECH PĚT!“ Bukač poskakoval, řval adupal nohama. 

			„Sanso, chtěla by ses na Vysoké zahrady podívat?“ Když se Margaery Tyrellová usmála, hodně se podobala svému bratru Lorasovi. „Všechny podzimní květiny jsou teď vplném květu. Najdeš tam sady, fontány, stinná nádvoří amramorové kolonády. Na dvoře mého urozeného otce jsou vždy zpěváci, které je příjemnější poslouchat než tady Bukače, pištci, hudci aharfeníci. Máme ty nejlepší koně apo Klikatici se plaví výletní loďky. Věnuješ se sokolnictví, Sanso?“

			„Trošku,“ připustila. 

			„BYLA TO KRÁSA, JIŽ NEVIDĚL SVĚT. PANNA, CO VE VLASECH VONĚL JÍ MED!“

			„Vím, že si Vysoké zahrady zamiluješ stejně jako já.“ Margaery Sanse odhrnula uvolněný pramínek vlasů. „Jakmile je uvidíš, už nebudeš chtít nikdy odjet. Atřeba ani nebudeš muset.“

			„TEN MED! TEN MED! PANNA, CO VE VLASECH VONĚL JÍ MED!“

			„Psst, dítě,“ zasyčela na ni ostře Trnová královna. „Zatím nám Sansa ani neřekla, jestli by na návštěvu chtěla přijet.“

			„Ovšem že bych chtěla,“ vyhrkla Sansa. Podle popisu vypadaly Vysoké zahrady jako přesně to místo, ojakém vždycky snila, nádherný kouzelný dvůr, jaký si kdysi představovala vKrálově Přístavišti.

			„TU VŮNI VE VZDUCHU, POZNAL JI HNED. MEDVĚD! MEDVĚD! HUŇATOU SRST MĚL, BYL ČERNÝ AHNĚD.“

			„Jenže královna,“ pokračovala Sansa, „mi odjet nedovolí...“

			„Ale dovolí. Bez pomoci Vysokých zahrad Lannisterové nemají šanci udržet Joffreyho na trůnu. Když oto můj urozený syn požádá, nebude mít jinou možnost než jeho žádosti vyhovět.“

			„A udělá to?“ zeptala se Sansa. „Požádá oto?“

			Lady Olenna se zamračila. „Nevidím důvod, proč mu dávat na výběr. Onašem skutečném záměru pochopitelně nemá tušení.“ 

			„TU VŮNI VE VZDUCHU, POZNAL JI HNED.“

			Sansa svraštila čelo. „A jaký je náš skutečný záměr, paní?“

			„ZAVĚTŘIL, ZAŘVAL AVYRAZIL VPŘED! VE VZDUCHU VONĚL TAM SLAĎOUČKÝ MED!“ 

			„Zařídit, aby ses bezpečně vdala, dítě,“ řekla stará dáma do Bukačova vyřvávání té prastaré písně, „za mého vnuka.“

			Ach, vdát se za sera Lorase... Sanse uvízl dech vhrdle. Před očima uviděla sera Lorase vblyštivé safírové zbroji, když jí hodil růži. Sera Lorase vbělostném hedvábí, tak čistého, nevinného akrásného. Ďolíčky, které se mu dělaly vkoutcích úst, když se usmál. Vzpomněla si na jeho zvonivý smích, teplo jeho ruky. Mohla si jen představovat, jaké by to bylo vyhrnout mu tuniku apohladit hladkou pleť pod ní, stoupnout si na špičky apolíbit ho, pročísnout mu prsty ty husté hnědé kadeře autopit se vjeho hlubokých hnědých očích. Po šíji se jí rozlil ruměnec. 

			„JÁ VŠAK JSEM PANNA, COŽ NEMÁM DOST BĚD? TANČIT CHCE SE MNOU HUŇATÝ MEDVĚD! TANČIT CHCE SE MNOU HUŇATÝ MEDVĚD!“

			„Líbilo by se ti to, Sanso?“ otázala se Margaery. „Nikdy jsem neměla sestřičku, jen samé bratry. Prosím, řekni, že ano, prosím, řekni, že by sis mého bratra vzala.“

			Sansa ani nevěděla, jak se zní ta slova vyhrnula. „Ano. Vzala bych si ho. Nic na světě by se mi nelíbilo víc. Vdát se za sera Lorase, milovat ho...“

			„Lorase?“ zeptala se mrzutě lady Olenna. „Nedělej ze sebe hloupou, dítě. Členové Královské gardy se přece nesmějí oženit. Copak tě na Zimohradu nic nenaučili? Mluvily jsme omém vnukovi Willasovi. Ano, je pro tebe trošku starý, ale je to hodný chlapec. Není žádný blb, anavíc je dědic Vysokých zahrad.“

			Sansa cítila, jak se kolem ní zatočil svět. Vjednom okamžiku měla hlavu plnou snů oLorasovi ahned nato jí je všechny rozmetaly. Willas? Tak Willas? „Já,“ začala nešikovně. Zdvořilost je zbrojí dámy. Nesmíš je urazit, tak si dej pozor, co řekneš. „Já sera Willase neznám. Neměla jsem to potěšení setkat se sním, paní. Je... je stejně skvostný rytíř jako jeho bratři?“

			„POPAD JI HBITĚ ADO VÝŠKY ZVED! MEDVĚD! MEDVĚD!“

			„Ne,“ řekla Margaery. „Nikdy nesložil rytířskou přísahu.“

			Její babička se zamračila. „Řekni té dívce pravdu. Ten ubohý chlapec je zmrzačený, tak to prostě je.“

			„Zranil se jako panoš, když se účastnil svého prvního turnaje,“ prozradila jí Margaery. „Jeho kůň upadl arozdrtil mu nohu.“

			„A mohl za to ten dornský had, Oberyn Martell. Ajeho mistr zrovna tak.“

			„JÁ CHTĚLA RYTÍŘE, PŘIŠEL MEDVĚD! MEDVĚD! MEDVĚD! SRST MÁ HUŇATOU, JE ČERNÝ AHNĚD!“

			„Nohu má Willas ošklivou, ale srdce dobré,“ řekla Margaery. „Když jsem byla malá, chodil mi číst akreslil mi hvězdy. Uvidíš, Sanso, budeš ho milovat stejně jako my.“

			„KOPALA, PLAKALA, KRÁSNÁ JAK KVĚT, ALE ON SLÍZAL ZNÍ VŠECHEN TEN MED! TEN MED! TEN MED! SLÍZAL JÍ ZE VLASŮ VŠECHEN TEN MED!“

			„Kdy bych se sním mohla setkat?“ zeptala se váhavě Sansa. 

			„Brzy,“ přislíbila Margaery. „Až se sJoffreym vezmeme aty odjedeš na Vysoké zahrady. Moje babička tě tam odveze.“

			„Odvezu,“ řekla stará žena, poklepala Sanse na ruku aobdařila ji vlídným vrásčitým úsměvem. „To se ví, že odvezu.“

			„NEJDŘÍV SI VZDYCHLA, VŠAK ZAVÝSKLA HNED! TEĎ BUDEŠ MEDVĚDE CELÝ MŮJ SVĚT! MŮJ SVĚT! ATAK ŠLI SPOLU HNED TAM AZAS ZPĚT. MEDVĚD APANNA, KRÁSNÁ JAK KVĚT.“

			Bukač zplných plic dozpíval poslední verš, vyskočil do vzduchu adopadl na obě nohy. Byla to rána, až se číše svínem na stole zatřásly. Ženy se začaly smát atleskat. 

			„Už jsem se bála, že ta hrozná píseň snad nikdy neskončí,“ prohlásila Trnová královna. „A podívejme, tady se nese můj sýr.“

			

		


		
			JON

			Svět byl šedivá temnota prostoupená vůní borovic, mechu achladu. Zčerné země stoupala bledá mlha, když se jezdci proplétali mezi poházenými balvany aroztroušenými stromy klákavé záři ohňů, jimiž bylo údolí řeky pod nimi poseté jako drahokamy. Ohňů bylo víc, než kolik jich Jon Sníh dokázal spočítat, stovky atisíce, takže to vypadalo, jako by se podél břehů ledově bílé Mlíčavy táhla druhá řeka mihotavých světélek. Jon rozevřel prsty pravé ruky aznovu je sevřel. 

			Jejich sestup zhřebene nedoprovázely žádné praporce ani trubky. Ticho narušovalo jen vzdálené šumění řeky, klapot kopyt arachot vydávaný kostěnou zbrojí, kterou měl na sobě Chrastivec. Někde na obloze se vznášel na mohutných modrošedých křídlech orel, pod ním se trmáceli lidé, psi, koně ajeden bílý zlovlk. 

			Ze svahu se srachotem spustil kámen, jak oněj zavadilo některé zkopyt, aJon uviděl, jak Duch při tom nenadálém zvuku otočil hlavu. Celý den jezdce zpovzdálí sledoval, jak měl ve zvyku, ale když nad borovice vyšel měsíc, dlouhými skoky je dohonil. Rudé oči mu zářily. Chrastivcovi psi ho jako vždy přivítali sborovým vrčením, ceněním zubů adivokým štěkáním, ale on si jich nevšímal. Před šesti dny na něho největší pes zaútočil zezadu, když se zdivočelí utábořili na noc, ale Duch se jenom otočil, skočil po něm askrvácejícím zadkem ho zahnal na útěk. Zbytek smečky si od té doby udržoval zdravý odstup. 

			Kůň Jona Sněha tiše zaržál, ale dotek avlídné slovo ho rychle upokojily. Kéž by se Jonovy obavy daly uchlácholit stejně snadno. Byl celý včerném, včerni Noční hlídky, ale před sebou iza sebou měl nepřátele. Zdivočelí, ajá jsem snimi. Plášť Qhorina Půlrukého na sobě měla Ygritte, Lenyl měl jeho kroužkovou košili, bojovnice jménem Hadrářka jeho rukavice ajeden zlučištníků si nechal boty. Qhorinovu přilbu získal původně ošklivý mužík nazývaný Ryk Dlouhý oštěp, ale moc mu na úzké hlavě neseděla, tak ji dal taky Ygritte. AChrastivec vezl ve vaku Qhorinovy kosti spolu se zakrvácenou hlavou Ebbena, který rovněž vyrazil sJonem na průzkum Kvílivého průsmyku. Mrtví, všichni kromě mne jsou mrtví, ajá jsem mrtvý pro svět.

			Ygritte jela těsně za ním. Před sebou měl Ryka Dlouhého oštěpa. Pán kostí ty dva ustanovil jeho hlídači. „Jestli vám ta vrána uletí, uvařím ivaše kosti,“ pohrozil jim, když vyrazili na cestu. Když to říkal, přes křivé zuby na lebce obra, kterou nosil jako přilbu, se na ně usmál.

			„A nechceš si ho ohlídat sám?“ zahučela na něho Ygritte. „Jestli to chceš po nás, tak nám dej pokoj amy už to zařídíme.“

			Tak tenhle lid je skutečně svobodný, pochopil Jon. Chrastivec je sice vede, ale žádný znich se nebojí mu odporovat. 

			Vůdce zdivočelých Jona probodl záštiplným pohledem. „Tyhle jsi možná ošálil, vráno, ale nemysli si, že stejně oklameš iMance. Stačí, aby se na tebe podíval, apozná, že jsi proradný. Aaž se to stane, ztoho tvého vlka si udělám plášť, tobě rozpářu to měkké břicho, jaké mají hošíci, azašiju ti tam lasičku.“

			Jon rozevřel azatnul pravou ruku, protáhl si spálené prsty pod rukavicí, ale Ryk Dlouhý oštěp se jenom zasmál. „A kde bys vtom sněhu našel lasičku?“

			Tu první noc se po dlouhém dni na koních utábořili vmělké skalní míse na vrcholku bezejmenné hory aschoulili se vblízkosti ohně. Začalo sněžit. Jon se díval, jak vločky, které zalétly nad plameny, tají. Přes vrstvy vlny, kožešin akůže, které měl na sobě, cítil chlad vmorku kostí. Ygritte si po jídle sedla kněmu. Na hlavě měla kapuci aruce si vrazila do rukávů, aby se zahřála. „Až Mance uslyší, co jsi udělal sPůlrukým, bude stebou rychle hotový,“ řekla mu.

			„Jak to myslíš, hotový?“

			Dívka se přezíravě zasmála. „Vezme tě mezi nás. Myslíš si snad, že jsi první vrána, která slétla ze Zdi? Všichni máte vsrdci, že chcete uletět za svobodou.“ 

			„A až budu svobodný,“ promluvil pomalu, „budu moci odejít?“ 

			„Jistěže,“ odpověděla. Přestože měla křivé zuby, její úsměv byl hřejivý. „Amy všichni tě budeme moci zabít. Být svobodný je nebezpečné, ale většina tomu přijde na chuť.“ Položila mu ruku chráněnou rukavicí na nohu, těsně nad koleno. „Však uvidíš.“

			Uvidím, pomyslel si Jon. Uvidím, uslyším adozvím se, aaž se to stane, odejdu stím zpátky na Zeď. Zdivočelí ho brali jako zrádce, ale on uvnitř zůstával mužem Noční hlídky plnícím poslední úkol, který mu Qhorin Půlruký uložil. Předtím, než jsem ho zabil. 

			Na úpatí svahu narazili na potok, který stékal zúbočí aspojoval se sMlíčavou. Na pohled to vypadalo jako kameny asklo, ale pod zamrzlou hladinou bylo slyšet tekoucí vodu. Pod vedením Chrastivce přes něj přejeli atenkou vrstvu skla rozlámali. 

			Za potokem jim vyjela vstříc předsunutá hlídka Mance Nájezdníka. Jon je očima zhodnotil: osm jezdců obojího pohlaví, oblečených do kožešin atvrzené kůže, občas vybavených přilbou nebo nějakým tím kouskem kroužkové zbroje. Vyzbrojeni byli oštěpy akopími vytvrzenými vohni, jen jejich vůdce, tělnatý plavovlasý muž suslzenýma očima si vezl obrovskou zakřivenou kosu znabroušené oceli. Plakač, dovtípil se okamžitě. Černí bratři si oněm vyprávěli legendy. Podobně jako Chrastivec, Harma Psí hlava aAlfyn Vránobijec to byl známý nájezdník. 

			„Podívejme, Pán kostí,“ prohlásil Plakač, když je spatřil. Zadíval se na Jona ajeho vlka. „A kdo je tohle?“

			„Přeběhlá vrána,“ odpověděl mu Chrastivec, který měl raději, když se mu kvůli jeho kostěné zbroji říkalo Pán kostí. „Bál se, že si vezmu ijeho kosti, tak jako jsem si vzal Půlrukého.“ Zatřásl před ostatními zdivočelými svým pytlem na trofeje. 

			„Zabil Qhorina Půlrukého,“ přidal se Oštěp Ryk. „Stím svým vlkem.“

			„A vyřídil taky Orella,“ dodal Chrastivec.

			„Ten kluk je varg nebo něco podobného,“ přidala se Hadrářka, mohutná bojovnice. „Jeho vlk ukousl Půlrukému kus nohy.“

			Zarudlé, uslzené oči Plakače se znovu obrátily kJonovi. „Vážně? Pravda je, že když se pořádně podívám, vidím vněm cosi zvlka. Zaveďte ho kManceovi, možná si ho nechá.“ Otočil koně apobídl ho do trysku. Ostatní jezdci ho následovali.

			Když překonali údolí Mlíčavy avzástupu se rozjeli táborem uřeky, zvedl se vlhký, silný vítr. Duch se držel Jonovi nablízku, ale jejich pach je předběhl jako rychlý posel, atak zanedlouho všude kolem nich vrčeli aštěkali psi zdivočelých. Lenyl je okřikoval, aby byli zticha, ale oni si ho nevšímali. „To tvoje zvíře se jim moc nelíbí,“ řekl Jonovi Ryk Dlouhý oštěp. 

			„Jsou to psi aon je vlk,“ odvětil Jon. „Poznají, že knim nepatří.“ Tak jako já nepatřím kvám. Ale musel myslet na úkol, kterým ho pověřil Qhorin Půlruký, když spolu seděli utoho posledního ohně– sehrát roli přeběhlíka azjistit, co zdivočelí vbezútěšné, studené pustině Mrazoklů hledají. „Nějakou sílu,“ nazval to Qhorin před Starým medvědem, ale zemřel dřív, než se mu podařilo zjistit, co to je, nebo jestli se to Manceovi ajeho kopáčům podařilo najít. 

			Všude kolem řeky, mezi povozy, kárami asáněmi, hořely ohně. Mnozí zdivočelí si postavili stany ze surových avydělaných kůží nebo zplstěné vlny. Další našli úkryt vjednoduchých přístřešcích, které si zbudovali za balvany, nebo spali pod svými vozy. Ujednoho ohně Jon zahlédl muže, jak opaluje hroty dlouhých dřevěných oštěpů, aby ztvrdly, ahotové zbraně hází na hromadu. Jinde se zase dva vousatí mladíci vtvrzené kůži oťukávali holemi, vrhali se na sebe přes plameny apři každém úderu mručeli. Nedaleko sedělo vkroužku tucet žen aopeřovalo šípy. 

			Šípy proti mým bratrům, pomyslel si Jon. Šípy určené lidem mého otce, lidem ze Zimohradu, Hvozdného hradiště aPosledního krbu. Šípy proti Severu. 

			Ale ne všechno, co viděl, se týkalo boje. Zahlédl také ženy, jak tančí, aslyšel plakat malé dítě. Před koněm mu přeběhl chlapeček celý zachumlaný do kožešin atak uštvaný znějaké hry, že nemohl popadnout dech. Ovce akozy se volně potulovaly táborem, volci pátrali na břehu řeky po nějaké trávě. Od jednoho ohně zavanula vůně pečeného skopového, udalšího uviděl, jak se nad hořícím dřevem otáčí kanec. 

			Na volném prostranství, obklopeném vysokými, zelenými borovicemi vzpřímenými, sesedl Chrastivec zkoně. „Tady se utáboříme,“ oznámil Lenylovi, Hadrářce adalším. „Nakrmte koně, potom psy anakonec sebe. Ygritte aDlouhý oštěpe, odveďte tu vránu kManceovi, ať si ji může prohlédnout. Pak ji vykucháme.“

			Zbytek cesty šli pěšky, mezi dalšími ohni, na nichž se připravovaly pokrmy, adalšími stany. Duch jim byl celou dobu vpatách. Jon tolik zdivočelých pohromadě nikdy neviděl. Auvažoval, jestli se to vůbec někomu podařilo. Tábor nemá konce, pomyslel si, ale je to spíš stovka táborů než jeden, akaždý zranitelnější než ten před ním. Zdivočelí byli roztažení na vzdálenost mnoha leguí, ale na svou obranu neměli nic, co by stálo za řeč, žádné jámy ani naostřené kůly, jen skupinky předsunutých hlídek kolem. Každé seskupení nebo klan se prostě zastavily tam, kde se jim zachtělo, když viděly, že zastavují ostatní, nebo si našly vhodné místo. Svobodní. Pokud by je jeho bratři zastihli takto neorganizované, mnozí znich by za tu svobodu zaplatili krví, anakonec iživotem. Početní převaha byla na jejich straně, ale Noční hlídka měla disciplínu avboji zvítězí disciplína nad početní převahou vdevíti případech zdeseti, jak mu kdysi řekl otec. 

			Otom, který stan patří králi, nemohlo být pochyb. Byl třikrát rozměrnější než druhý největší, který viděl, azevnitř se linula hudba. Stejně jako mnohé menší stany byl zhotovený ze sešitých kůží, na kterých ještě byla srst, jenže na stan Mance Nájezdníka byly použity huňaté bílé kožešiny ledních medvědů. Na špičce střechy trůnilo obrovské paroží jednoho zobřích losů, kteří se kdysi, včasech Prvních lidí, volně potulovali po území Sedmi království. 

			Aspoň tady nějaké obránce našli. Uvstupu do stanu stáli dva strážní, opírali se odlouhé oštěpy ana rukou měli připnuté kulaté kožené štíty. Když zahlédli Ducha, jeden znich namířil hrotem oštěpu dolů ařekl: „To zvíře zůstane tady.“

			„Duchu, zůstaň,“ poručil Jon. Zlovlk si sedl.

			„Dlouhý oštěpe, dávej na to zvíře pozor.“ Chrastivec škubnutím odkryl vstup do stanu aukázal Jonovi aYgritte, aby šli dovnitř. 

			Uvnitř stanu bylo horko azakouřeno. Ve všech čtyřech rozích stály koše shořící rašelinou ado vzduchu se znich rozlévala slabá načervenalá záře. Podlaha byla vystlaná dalšími kůžemi. Jak tam Jon stál včerném ačekal na rozhodnutí přeběhlíka, který si říkal král za Zdí, připadal si úplně sám. Když si jeho oči zvykly na zakouřené narudlé šero, rozeznal šest osob, ale žádná znich mu nevěnovala pozornost. Snědý mladý muž ahezká plavovlasá žena si společně dopřávali zrohu smedovinou. Nad jedním rozpáleným košem stála těhotná žena aopékala na rožni slepice. Na polštáři seděl snohama přes sebe šedovlasý muž vroztrhaném černočerveném plášti, hrál na loutnu aktomu zpíval: 

			

			Jak sluneční svit Dorňanova je žena,

			vždyť políbení od ní hřejí zdáli,

			však Dorňanův meč má ocelové ostří,

			tak políbení od něj více pálí.

			

			Jon tu píseň znal, ale bylo zvláštní slyšet ji tady, ve stanu zchundelatých kůží daleko za Zdí, deset tisíc leguí od červeně zbarvených hor ateplých větrů Dorne. 

			Chrastivec si sundal zažloutlou přilbu ačekal, až píseň skončí. Pod zbrojí zkostí akůže to byl muž drobné postavy aobličej ukrývaný pod obrovou lebkou byl úplně obyčejný: hrbolatá brada, úzký knír anažloutlé, propadlé tváře. Oči měl blízko usebe, srostlé obočí se mu táhlo přes celé čelo, zato tmavé vlasy vybíhaly na čele do špičky, vedle níž se vytrácely. 

			

			Když koupe se, tak jeho žena zpívá,

			má broskvový hlas, sladký převelice,

			však Dorňanův meč, ten jinou píseň pěje,

			azbaví krve jako pijavice.

			

			Vedle koše seděl na stoličce muž malý na výšku, ale nesmírně široký acpal se slepicí přímo zrožně. Horký tuk mu stékal po bradě do vousů bílých jak sníh, ale to mu nijak nebránilo, aby se blaženě usmíval. Mohutné paže mu obepínaly silné zlaté náramky pokryté vyrytými runami ana sobě měl těžkou košili zčerného kroužkového brnění, která mohla pocházet jedině od nějakého mrtvého průzkumníka. Několik stop od něho stál zamračeně nad mapou vyšší, štíhlejší muž vkožené haleně pošité bronzovými šupinami. Na zádech měl pověšený obouruční velký meč vkožené pochvě. Byl rovný jako oštěp, samý sval ašlacha, hladce oholený, sholou hlavou, nápadným rovným nosem ahluboko posazenýma šedýma očima. Možná by se dal dokonce označit za hezkého, kdyby měl uši, ale oobě někde přišel, ať už vinou omrzlin, nebo nože nějakého nepřítele, to Jon nedovedl poznat. Kvůli chybějícím uším se jeho hlava zdála být úzká ašpičatá. 

			Bělovousý muž iholohlavec byli bojovníci, to Jon poznal na první pohled. Tihle dva jsou mnohem nebezpečnější než Chrastivec. Uvažoval, který znich je Mance Nájezdník. 

			

			Když na zemi vtmě nejtemnější leží

			achuť své krve cítí na jazyku,

			kol něho bratři vpokleku se modlí,

			tu směje se azpívá místo vzlyku:

			„Ach, bratři, bratři, konec je mé pouti,

			Dorňan vzal mi život, kdysi pro mne cenný, 

			co na tom však, vždyť každý umřít musí,

			ajá jsem poznal chuť Dorňanovy ženy.

			

			Když poslední tóny „Dorňanovy ženy“ dozněly, holohlavý muž bez uší zvedl pohled od mapy avztekle se zamračil, když uviděl Chrastivce, Ygritte aJona mezi nimi. „Co to má být?“ zeptal se. „Vrána?“

			„Ten černý bastard, který vykuchal Orella,“ odpověděl Chrastivec, „ataky varg.“

			„Měli jste je všechny zabít.“

			„Tenhle přešel knám,“ vysvětlila Ygritte. „Vlastní rukou zabil Qhorina Půlrukého.“

			„Tenhle mladíček?“ Muže bez uší zpráva viditelně rozhněvala. „Půlruký měl patřit mně. Říkají ti nějak, vráno?“

			„Jon Sníh, Milosti.“ Nevěděl, jestli se od něho očekává ito, že poklekne. 

			„Milosti?“ Muž bez uší obrátil zrak na toho mohutného sbílými vousy. „Tak to vidíš. On mě považuje za krále.“

			Vousatý muž se rozchechtal tak, že vyprskl kousky slepice na všechny strany. Potom si hřbetem obrovské ruky otřel zvousů mastnotu. „V tom případě musí být slepý. Kdo kdy slyšel okráli bez uší? Vždyť by mu koruna propadla až na krk! Cha!“ Zazubil se na Jona aočistil si prsty okalhoty. „Zavři zobák, vráno. Otoč se amožná najdeš, koho hledáš.“ 

			Jon se obrátil. 

			Pěvec vstal aodložil loutnu. „Já jsem Mance Nájezdník,“ prohlásil. „Aty jsi bastard Neda Starka, Sníh ze Zimohradu.“

			Jon byl tak ohromený, že zůstal chvíli stát jako němý, než se vzpamatoval aspoň tak, aby řekl: „Jak… jak můžeš vědět…“

			„To je vyprávění na jindy,“ odvětil Mance Nájezdník. „Jak se ti líbila ta píseň, chlapče?“

			„Docela ano. Už jsem ji slyšel.“

			„Co na tom však, vždyť každý umřít musí,“ zopakoval snevážným výrazem král za Zdí, „a já jsem poznal chuť Dorňanovy ženy ajá jsem poznal chuť Dorňanovy ženy. Řekni mi, mluví Pán kostí pravdu? Zabil jsi mého starého přítele Půlrukého?“

			„Ano.“ Ikdyž se oto sám přičinil víc než já. 

			„Ze Stínové věže už nikdy nepůjde takový strach,“ řekl král se smutkem vhlase. „Qhorin byl můj nepřítel. Ale také byl kdysi můj bratr. Takže… mám ti poděkovat, že jsi ho zabil, Jone Sněhu? Nebo tě mám proklít?“ Škádlivě se na Jona usmál. 

			Král za Zdí nevypadal vůbec jako král aani zdivočelému se moc nepodobal. Byl štíhlý, střední výšky, aztváře sostrými rysy se dívaly vychytralé hnědé oči. Dlouhé hnědé vlasy už mu většinou zešedivěly. Na hlavě neměl žádnou korunu, na rukou žádné zlaté náramky ana krku žádné drahokamy, dokonce ani stříbro se na něm nikde nelesklo. Jeho oblečení bylo zvlny akůže ajediný kus oděvu, který stál za povšimnutí, byl otrhaný černý vlněný plášť, jehož dlouhé díry byly zalátané vybledlým červeným hedvábím.

			„Měl bys mi poděkovat, že jsem ti zabil nepřítele,“ řekl nakonec Jon, „aproklít mě, že jsem ti zabil přítele.“

			„Cha!“ zaburácel bělovousý muž. „Dobrá odpověď!“

			„Souhlasím.“ Mance Nájezdník Jonovi pokynul, aby přišel blíž. „Jestli se knám chceš přidat, měl bys nás poznat. Ten, kterého sis se mnou spletl, je Styr, magnar Thennů. Magnar znamená ve starém jazyce ‚pán‘.“ Muž bez uší upřel na Jona chladný pohled. Mance se zatím otočil ktomu bělovousému. „Tady náš zuřivý slepicožrout je můj věrný Tormund. Ta žena–“

			Tormund povstal. „Zadrž. Styrovi jsi jeho titul dopřál, tak mě neodbývej.“

			Mance Nájezdník se zasmál. „Jak si přeješ. Jone Sněhu, před tebou stojí Tormund Obromor, žvanil, trubač na roh alamač ledu. Ataky Tormund Hromová pěst, manžel medvědic, medovinový král Červenavé síně, rozmlouvač sbohy aotec zástupů.“

			„To už bych mohl být já,“ prohlásil Tormund. „Vítej mezi námi, Jone Sněhu. Vargy mám náhodou rád, ikdyž Starky nemusím.“

			„Ta dobrá žena ukoše srašelinou,“ pokračoval Mance, „je Dalla. Těhotná žena se ostýchavě usmála. „Chovej se kní jako ke královně, protože nosí moje dítě.“ Otočil se kposledním dvěma osobám. „Tato krasavice je její sestra Val. Amladý Jarl vedle ní je její poslední mazlíček.“ 

			„Žádný muž omně nebude říkat, že jsem mazlíček,“ ohradil se tmavý adivoký Jarl.

			„Val to říká, aVal není muž,“ odfrkl přezíravě bělovousý Tormund. „Toho už sis měl všimnout, chlapče.“

			„Tak už nás znáš, Jone Sněhu,“ řekl Mance Nájezdník. „Krále za Zdí ajeho dvůr. Ateď bychom se rádi něco dozvěděli my od tebe. Odkud jsi přišel?“

			„Ze Zimohradu,“ odpověděl, „přes Černý hrad.“

			„A co tě přivádí proti proudu Mlíčavy, takovou dálku od ohňů domova?“ Nepočkal, až Jon odpoví, ale ihned se obrátil na Chrastivce. „Kolik jich bylo?“

			„Pět. Tři jsou mrtví amladý je tady. Další vyšplhal po úbočí, kam za ním žádný kůň nemohl.“

			Nájezdník se znovu podíval do očí Jonovi. „Bylo vás jenom pět? Nebo tady slídí tvých bratrů víc?“

			„Byli jsme čtyři aPůlruký. Qhorin vydal za dvacet obyčejných mužů.“

			Král za Zdí se tomu usmál. „Našli se takoví, kteří si to mysleli. Přesto… chlapec zČerného hradu sprůzkumníky ze Stínové věže? Jak ktomu došlo?“

			Jon měl lež přichystanou. „Lord velitel mě poslal kPůlrukému na zácvik aon mě vzal ssebou na průzkum.“

			Magnar Styr se zachmuřil. „Tak na průzkum, říkáš… pročpak by vrány vyrážely na průzkum do Kvílivého průsmyku?“

			„Vesnice byly opuštěné,“ odpověděl po pravdě Jon. „Vypadalo to, jako by všichni svobodní zmizeli.“

			„Ano, zmizeli,“ přisvědčil Mance Nájezdník. „A nejenom svobodní. Kdo vám řekl, kde nás hledat, Jone Sněhu?“

			Tormund prudce frkl. „Jestli to nebyl Craster, tak jsem studem zardělá panna. Říkal jsem ti, Mance, že toho bídáka je třeba zkrátit ohlavu.“

			Král zpražil staršího muže podrážděným pohledem. „Tormunde, někdy zkus nejdřív přemýšlet, než promluvíš. Já přece vím, že to byl Craster. Zeptal jsem se Jona proto, abych zjistil, jestli řekne pravdu.“

			„Cha.“ Tormund si odplivl. „To jsem teda podělal!“ Vesele se na Jona ušklíbl. „Tak to vidíš, chlapče, proto je on král ajá ne. Vypiju víc než on, přeperu ho ipřezpívám aptáka mám třikrát většího než on, ale Mance je hlava. Vyrostl totiž jako vrána avrána je vychytralý pták.“ 

			„Chtěl bych si stím chlapcem promluvit osamotě, Pane kostí,“ řekl Mance Nájezdník Chrastivci. Odejděte, všichni.“

			„Cože, ijá?“ ohradil se Tormund. 

			„Ne, ty především,“ řekl Mance. 

			„Nebudu jíst někde, kde mě nechtějí.“ Tormund vstal. „Já aslepice odcházíme.“ Popadl zroštu další slepici, strčil si ji do kapsy vpodšívce pláště, řekl: „Cha!“ aodešel. Cestou si olizoval prsty. Ostatní ho následovali, všichni až na ženu jménem Dalla. 

			„Posaď se, jestli chceš,“ vybídl ho Nájezdník, když osaměli. „Máš hlad? Tormund nám přinejmenším dva ptáky nechal.“

			„Bylo by mi potěšením se najíst, Milosti. Aděkuji.“

			„Milosti?“ Král se usmál. „To není oslovení, které člověk slyší ze rtů svobodných lidí často. Pro většinu jsem Mance Nájezdník. Pro některé Mance. Dáš si se mnou medovinu?“

			„Rád,“ řekl Jon. 

			Král si nalil. Dalla zatím do křupava opečené slepice rozporcovala apřinesla jim každému půlku. Jon si sundal rukavice adal se do jídla prsty. Nakonec zkostí ocucal každý kousíček masa. 

			„Tormund mluvil pravdu,“ řekl Mance arozerval bochník chleba. Černá vrána je vychytralý pták, je to tak… jenže já jsem byl vrána, když jsi ty nebyl větší než to dítě vDallině břiše. Tak si dej pozor ažádné chytračení na mě nezkoušej.“

			„Jak myslíš, Milost– Mance.“

			Král se zasmál. „Milost Mance! Proč ne? Slíbil jsem ti, že ti řeknu, jak jsem tě poznal. Už jsi na to přišel?“

			Jon zavrtěl hlavou. „Chrastivec poslal zprávu předem?“

			„Po ptákovi? My cvičené krkavce nemáme. Kdepak, poznal jsem tvůj obličej. Už jsem ho viděl. Dvakrát.“

			Nejdřív to nedávalo smysl, ale když nad tím Jon chvíli přemýšlel, rozsvítilo se mu. „Když jsi byl bratr zHlídky…“

			„Výborně! Ano, to bylo poprvé. Byl jsi teprve malý kluk ajá jsem byl celý včerném, jeden ztuctu bratrů doprovázejících bývalého lorda velitele Qorgyla, když se vydal na jih navštívit tvého otce na Zimohrad. Šel jsem po hradbě kolem nádvoří anarazil jsem na tebe atvého bratra Robba. Noc předtím sněžilo, atak jste nad bránu nahrnuli horu sněhu ačekali jste, až dole půjde nějaká vhodná osoba.“

			„Vzpomínám si na to,“ řekl Jon apřekvapeně se rozesmál. Mladý černý bratr na hradbě, ano… „Slíbil jsi, že nás neprozradíš.“

			„A svůj slib jsem dodržel. Alespoň ten jeden.“

			„Shodili jsme ten sníh na Tlustého Toma. Byl zmužů otcovy stráže nejpomalejší.“ Tom je pak honil kolem nádvoří, až byli všichni červení jako podzimní jablíčka. „Ale řekl jsi, že jsi mě viděl dvakrát. Kdy to bylo podruhé?“

			„Když na Zimohrad přijel král Robert, aby tvého otce udělal místokrálem,“ řekl vesele král za Zdí.

			Jon nevěřícně vytřeštil oči. „To není možné.“

			„Bylo to tak. Když se tvůj otec dozvěděl, že přijede král, poslal zprávu na Zeď svému bratru Benjenovi, aby mohl na hostinu přijet. Černí bratři asvobodní se stýkají víc, než tušíš, atak se to brzy doneslo ikmým uším. Takové příležitosti se nedalo odolat. Tvůj strýc nevěděl, jak vypadám, takže zté strany jsem se neměl čeho bát, anepovažoval jsem za pravděpodobné, že by si tvůj otec pamatoval mladou vránu, se kterou se před lety krátce setkal. Chtěl jsem toho Roberta vidět na vlastní oči, jako král krále, ataky si zhodnotit tvého strýce Benjena. Byl tenkrát první průzkumník apostrach všech mých lidí. Proto jsem osedlal svého nejrychlejšího koně avyrazil jsem.“

			„Ale,“ pokusil se namítnout Jon, „co Zeď…“

			„Zeď dokáže zastavit vojsko, ale osamoceného jezdce ne. Vzal jsem si ssebou flétnu aváček stříbra, nedaleko Mohyly jsem přelezl led, došel jsem několik mil na jih od Nového daru akoupil jsem koně. Celkově jsem to zvládl mnohem rychleji než Robert, který putoval svelkým těžkým obytným vozem, aby jeho královna měla pohodlí. Den cesty na jih od Zimohradu jsem ho dojel azařadil se do jeho doprovodu. Svobodní jezdci apotulní rytíři se odjakživa připojují ke královským průvodům vnaději, že ukrále najdou službu, ajá jsem zásluhou své loutny dosáhl přijetí snadno.“ Zasmál se. „Znám všechny košilaté písničky, které kdy kdo složil, na sever ina jih od Zdi. Tak vidíš. Té noci, kdy tvůj otec hodoval sRobertem, jsem seděl sostatními svobodnými jezdci na lavici vzadu vjeho síni aposlouchal, jak Orland ze Starého Města hraje na harfu azpívá ozemřelých králích pod mořskou hladinou. Dopřál jsem si maso amedovinu tvého urozeného otce, prohlédl jsem si Královraha aSkřeta… ajen tak na okraj jsem si všiml dětí lorda Eddarda avlčat, která za nimi běhala.“

			„Bard Bael,“ vzpomněl si Jon na historku, kterou mu Ygritte vyprávěla vMrazoklech tu noc, kdy ji málem zabil. 

			„Kéž bych byl jako on. Nepopírám, že jsem se Baelovým činem inspiroval… ale nevzpomínám si, že bych ti některou sestru ukradl. Bael si písně psal sám aprožíval je. Já zpívám jenom písně, které složili lepší než já. Ještě medovinu?“

			„Ne,“ odmítl Jon. „Kdyby tě odhalili… zajali…“

			„Tvůj otec by mi nechal useknout hlavu.“ Král pokrčil rameny. „Ale jakmile jsem se najedl ujeho stolu, chránilo mne právo hosta. Zákony pohostinnosti jsou staré jako První lidé aposvátné jako strom srdce.“ Ukázal na stůl mezi nimi, rozlámaný chléb aslepičí kosti. „Tady jsi host ty azmých rukou ti nehrozí nebezpečí… přinejmenším tuto noc. Řekni mi tedy upřímně, Jone Sněhu. Jsi zbabělec, který ze strachu převlékl kabát, nebo tě do mého stanu přivádí něco jiného?“

			Jon věděl, bez ohledu na právo hosta, že tady se pohybuje po tenkém ledě. Stačil jediný chybný krok, apropadl by do vody ledové tak, že by mu zastavila srdce. Zvaž každé slovo, než ho řekneš, pomyslel si. Aby získal čas na odpověď, dlouze si přihnul medoviny. Když roh odložil, svého hostitele vyzval: „Řekni mi, proč jsi převlékl kabát ty, ajá ti řeknu, proč jsem to udělal já.“

			Mance Nájezdník vyplnil Jonovy naděje ausmál se. Král viditelně patřil klidem, kteří rádi poslouchali svůj hlas. „Určitě jsi omém zběhnutí leccos slyšel.“

			„Podle některých za tím byla koruna. Podle jiných žena. Adalší tvrdí, že jsi vsobě měl krev zdivočelých.“

			„Krev zdivočelých je krev Prvních lidí, stejná jako ta, která koluje vžilách Starkům. Pokud jde okorunu, vidíš snad nějakou?“

			„Vidím ženu.“ Podíval se na Dallu.

			Mance ji vzal za ruku apřitáhl si ji ksobě. „Moje paní je bez viny. Potkal jsem ji při návratu zhradu tvého otce. Půlruký byl vyřezaný ze starého dubu, ale já jsem zmasa apůvaby žen mám ve velké oblibě… čímž se nijak neliším od tří čtvrtin Hlídky. Jsou muži, kteří měli stokrát víc žen než tento ubohý král, apřitom pořád oblékají černou. Zkus hádat znovu, Jone Sněhu.“

			Jon chvíli přemýšlel. „Půlruký říkal, že jsi miloval hudbu zdivočelých.“

			„Miloval. Amiluju ji pořád. Tentokrát to bylo blíž. Ale zásah do černého to pořád není.“ Mance Nájezdník vstal, rozepnul sponu, která mu držela plášť, apřehodil jej přes lavici. „Toto byl ten důvod.“

			„Plášť?“

			„Černý vlněný plášť přísežného bratra Noční hlídky,“ prohlásil král za Zdí. „Jednou jsme při průzkumné výpravě skolili krásného velkého losa. Když jsme ho pak stahovali, pach krve vylákal zdoupěte stínokočku. Sice jsem ji zahnal, ale stačila mi nadělat zpláště pentle. Vidíš? Tady, tady atady?“ Tiše se zasmál. „Rozdrápala mi taky ruku azáda, takže jsem krvácel hůř než ten los. Bratři se báli, že bude po mně, než mě dopraví kmistru Mullinovi do Stínové věže, atak mě odvezli do vesnice zdivočelých, oníž jsme věděli, že tam žije moudrá stařena, která se vyzná vléčení. Byla už mrtvá, ale postarala se omě její dcera. Rány mi vyčistila, zašila mi je atak dlouho do mě cpala ovesnou kaši alektvary, až jsem zesílil amohl znovu do sedla. Aspravila mi taky ten rozpáraný plášť, nějakým červeným hedvábím zAšaje, které její babička vytáhla ztrosek kogy, již moře vyplavilo na Zamrzlém pobřeží. Byl to největší poklad, který měla, adar, který mi věnovala.“ Znovu si plášť přehodil přes ramena. „Jenže ve Stínové věži jsem dostal ze skladu nový vlněný plášť, černý zobou stran ačerně lemovaný, aby se hodil kmým černým jezdeckým kalhotám, černým botám, černému kabátci ačerné kroužkové zbroji. Nový plášť neměl žádné třásně, žádné trhliny, žádné díry… ahlavně nebyl vůbec červený. Muži zNoční hlídky se oblékají do černé, připomněl mi důrazně ser Denys Mallister, jako bych to zapomněl. Prohlásil, že můj starý plášť se hodí leda tak na spálení.

			Další den ráno jsem odjel… někam, kde polibek není zločin ačlověk může nosit takový plášť, jaký si vybere.“ Zapnul sponu aznovu se posadil. „A co ty, Jone Sněhu?“

			Jon si znovu přihnul medoviny. Mohl by uvěřit jen jediné historce. „Říkáš, že jsi byl na Zimohradu, tu noc, kdy můj otec hodoval skrálem Robertem.“

			„Řekl jsem to, protože jsem tam byl.“

			„V tom případě jsi nás viděl všechny. Prince Joffreyho, prince Tommena, princeznu Myrcellu, mé bratry Robba, Brana aRickona, mé sestry Aryu aSansu. Viděl jsi, jak před zraky všech prošli hlavní uličkou aposadili se ke stolu těsně pod pódiem, kde seděli král skrálovnou.“

			„Vzpomínám si na to.“

			„A všiml sis, kde jsem seděl já, Mance?“ Předklonil se. „Všiml sis, kam posadili bastarda?“

			Mance Nájezdník si dlouho prohlížel Jonovu tvář. Potom mu podal ruku. „Myslím, že bychom ti měli najít nový plášť,“ řekl král. 

			

		


		
			DAENERYS

			Přes klidnou modrou hladinu se nesly pomalé, pravidelné údery bubnů atichý svist vesel galér. Za nimi sténala na konci napnutých silných lan velká koga. Plachty Baleriona ochable, smutně visely ze stěžňů. Daenerys Targaryen, která stála na příďové nástavbě apozorovala, jak se po bezmračné modré obloze honí její draci, přesto cítila štěstí, jaké nepamatovala. 

			Její Dothrakové říkali moři otrávená voda ana každou tekutinu, kterou jejich koně nemohli pít, hleděli snedůvěrou. Vden, kdy trojice lodí vQartu zvedla kotvy, to vypadalo, že se plaví spíš do pekla než do Pentosu. Její stateční pokrevní jezdci hleděli na vzdalující se pobřeží vytřeštěnýma očima, ale žádný ztrojice nechtěl projevit strach dřív než ostatní dva, zatímco její služebné Irri aDžhiqi se zoufale držely zábradlí apři každé vlnce zvracely přes bok lodi. Zbytek Danyina nepočetného chalasaru zůstával vpodpalubí adával přednost společnosti neklidných koní před děsivým světem bez souše, který se kolem lodí rozkládal. Když se šestý den dostali do nenadálé krátké bouře, slyšela je palubními průlezy; koně kopali kolem sebe ařičeli ajezdci se tichými, rozechvělými hlasy modlili pokaždé, když se Balerion zvedl na vlnách nebo rozkolébal. 

			Dany však žádná bouře vystrašit nemohla. Říkalo se jí Daenerys Za bouře zrozená, protože když přišla na dalekém Dračím kameni skřikem na svět, venku běsnila nejprudší bouře, jakou Západozemí pamatovalo, bouře tak divoká, že zhradních zdí strhala chrliče aflotilu jejího otce rozmetala na padrť.

			Úzké moře bývalo rozbouřené často aDany je jako malá přeplula snad padesátkrát, když se snažila udržet si aspoň půl kroku náskok před zabijáky najatými Uchvatitelem aprchala zjednoho svobodného města do druhého. Moře milovala. Měla ráda štiplavou, slanou vůni ve vzduchu anezměrnost obzorů ohraničených jen klenbou azurové oblohy nad ní. Připadala si malá, ale zároveň svobodná. Líbili se jí delfíni, kteří Baleriona občas doprovázeli akrájeli vlny jako stříbřitá kopí, alétající ryby, jež se jim tu atam podařilo zahlédnout. Měla ráda inámořníky sjejich písněmi ahistorkami. Když se jednou plavila do Braavosu adívala se, jak posádka vsílícím vichru zápasí svelkou zelenou plachtou, kterou se snaží skasat, dokonce ji napadlo, že by bylo krásné být námořníkem. Ale když se stím svěřila svému bratrovi Viserysovi, kroutil jí vlasy tak dlouho, až se rozplakala. „Jsi zdračí krve,“ zakřičel na ni. „Dračí, ane znějaké smradlavé ryby.“

			Choval se jako hlupák, vtom avmnoha jiných věcech, pomyslela si Dany. Kdyby byl chytřejší atrpělivější, plavil by se teď na západ on, aby se ujal trůnu, který mu právem náleží. Uvědomovala si, že Viserys byl hloupý akrutý, ale stejně jí vněkterých chvílích chyběl. Ne ten surový slaboch, jímž se nakonec stal, ale bratr, který jí občas dovolil, aby si kněmu vlezla do postele, chlapec, který jí vyprávěl pověsti ze Sedmi království abásnil, okolik líp se jim bude žít, až získá svou korunu. 

			Po jejím boku se objevil kapitán. „Kéž by se tento Balerion uměl vznést jako jeho jmenovec, Milosti,“ promluvil chabou valyrštinou se silným pentoským přízvukem. „Pak bychom nemuseli veslovat, nechat se táhnout ani se modlit za vítr.“

			„Přesně tak, kapitáne,“ odpověděla súsměvem. Byla ráda, že se jí podařilo toho muže si získat. Kapitán Groleo byl starý Pentosan stejně jako jeho pán Illyrio Mopatis aztoho, že na své lodi převáží tři draky, byl nervózní jako prvnička. Ze štítnic neustále viselo půl sta věder smořskou vodou pro případ požáru. Groleo chtěl draky nejdřív zavřít do klecí aDaenerys na to přistoupila, aby jeho obavy zmírnila, ale jejich utrpení bylo tak hmatatelné, že si to rychle rozmyslela avynutila si jejich vypuštění na svobodu. 

			Teď byl ikapitán Groleo rád, že to tak dopadlo. Jeden malý požár sice vypukl, ale snadno se jej podařilo uhasit. Naproti tomu se zdálo, že je teď na Balerionu mnohem méně krys než předtím, když se plavil pod jménem Saduleon. Aposádka, ve které se kdysi zvědavost svářila se strachem, začala být na „své“ draky zvláštně, vášnivě hrdá. Všichni, od kapitána po kuchtíka, se rádi dívali, jak ti tři létají… ale nikdo tolik jako Dany. 

			Jsou to moje děti, řekla si, ajestli ta maegi mluvila pravdu, jsou to nejspíš jediné děti, které kdy budu mít. 

			Viserionovy šupiny měly barvu čerstvé smetany, zatímco jeho rohy, křídelní kosti apáteřní hřeben měly temně zlatou barvu, která se na slunci blyštěla jako kov. Rhaegal byl zbarvený do letní zeleni apodzimního bronzu. Létali vširokých kruzích vysoko nad loďmi, výš avýš, jak se snažili překonat toho druhého. 

			Dany zjistila, že draci nejraději útočí shora. Jakmile se některému podařilo dostat se mezi toho druhého aslunce, složil křídla asvřískotem se vrhl střemhlav dolů. Zaklesnutí do sebe vpropletené šupinaté kouli, padali pak oba vpřemetech zoblohy, chňapali po sobě zuby ašvihali ocasy. Když to udělali poprvé, bála se, že chtějí jeden druhého zabít, ale pro ně to byla jen zábava. Sotva se scáknutím zřítili do moře, roztrhli se aznovu vzlétli. Vřískali při tom, ajak křídly nabírali vzduch, mořská voda se znich syčivě odpařovala. Drogon byl ve vzduchu rovněž, ale nikde na dohled; určitě poletoval několik mil před nimi nebo za nimi alovil. 

			Její Drogon měl pořád hlad. Má hlad arychle roste. Ještě rok nebo možná dva abude dost velký, aby se na něm dalo létat. Pak už nebudu potřebovat lodě, abych se dostala přes širé moře slané vody. 

			Ale ten čas ještě nenadešel. Rhaegal aViserion dorostli do velikosti malých psů aDrogon byl jen omálo větší. Každý pes by je navíc převážil, protože byli samá křídla, ocas akrk, lehčí, než na první pohled vypadali. Proto se Daenerys Targaryen musela spolehnout na to, že ji domů doveze dřevo, vítr aplachtovina. 

			Dřevo aplachtovina jí zatím sloužily docela dobře, ale zvrtkavého větru se vyklubal zrádce. Již šest dní ašest nocí měli bezvětří. Nastal sedmý den, ale po nějakém závanu, který by nadmul jejich plachty, stále nebylo ani památky. Naštěstí byly dvě zlodí, které pro ni magistr Illyrio poslal, obchodní galéry, každá vybavená dvěma stovkami vesel aposádkou veslařů se silnými pažemi, kteří za ně uměli vzít. Jenže velká koga jako Balerion byla jiná písnička: těžkopádná, široká bachyně srozlehlými nákladními prostory aobrovskými plachtami, ale vbezvětří naprosto bezmocná. ZVhagar aMeraxes natáhli lana, aby je táhly, ale šlo to trýznivě pomalu. Všechny tři lodě byly plné lidí anákladu. 

			„Nikde nevidím Drogona,“ promluvil ser Jorah Mormont, když přišel na příďovou nástavbu za ní. „Už se zase ztratil?“

			„Ztracení jsme my, pane. Drogonovi není tohle ploužení po chuti onic víc než mně.“ Její černý drak byl kurážnější než ostatní dva ajako první vyzkoušel svá křídla nad vodou, první přeletěl zlodi na loď, první se ztratil vmraku, který je míjel– ajako první zabil. Sotva létající ryby vyskočily nad hladinu, olízlo je plamenné kopí, načež byly chyceny do zubů apozřeny. „Jak bude velký, až vyroste?“ zeptala se zvědavě Dany. „Víš to?“

			„V Sedmi královstvích mají pověsti odracích, kteří narostli tolik, že dokázali vmořích lovit obří krakeny.“

			Dany se zasmála. „To by byla úžasná podívaná.“ 

			„Jsou to jen pověsti, chalesi,“ odvětil její rytíř ve vyhnanství. „Vypráví se také omoudrých starých dracích, kteří se dožili tisíce let.“

			„A kolika let se vlastně drak může dožít?“ Vzhlédla kViserionovi, který se spustil nízko nad loď apomalým máváním křídel rozvlnil zplihle visící plachty. 

			Ser Jorah pokrčil rameny. „Přirozená délka dračího života mnohokrát přesahuje lidský, tak nás otom aspoň přesvědčují písně… ale Sedm království znalo nejlépe draky rodu Targaryenů. Chovali se pro válku ave válce umírali. Zabít draka není jednoduché, ale udělat se to dá.“

			Panoš zvaný Bělovous, jenž stál ugalionové figury aštíhlou rukou obtáčel svou dlouhou hůl ztvrdého dřeva, se knim obrátil ařekl: „Balerion Černý děs byl starý dvě stě let, když za vlády Jaehaeryse Usmiřitele zemřel. Byl tak obrovský, že dokázal vcelku spolknout celého pratura. Drak nepřestane růst nikdy, Milosti, pokud má dost jídla avolnosti.“ Ve skutečnosti se jmenoval Arstan, ale Silný Belwas mu pro jeho světlé vousy začal říkat Bělovous ateď to jméno používali skoro všichni. Byl vyšší než ser Jorah, ale ne tak svalnatý. Měl světle modré oči ajeho dlouhý vous byl bílý jako sníh ajemný jako hedvábí. 

			„Volnost?“ zaujalo Dany. „Jak to myslíš?“

			„V Králově Přístavišti postavili tví předkové pro své draky hrad zaklenutý obrovskou střechou. Říká se mu Dračí aréna. Stojí na vršku Rhaenysina pahorku dodnes, třebaže teď jsou zněj jen rozvaliny. Vminulých dobách tam bydleli královští draci, aobydlí to bylo pořádné. Železná vrata byla tak široká, že jimi mohlo projet třicet rytířů vedle sebe. Přesto je zaznamenáno, že žádný drak zarény nedorostl velikosti svých předků. Podle mistrů to bylo způsobeno zdmi kolem nich avelkou klenutou střechou nad jejich hlavami.“

			„Kdyby zdi mohly za to, že jsme malí, byli by všichni rolníci drobouncí akrálové by byli obři,“ prohlásil ser Jorah. „Viděl jsem dlouhány, kteří se narodili vchatrčích, atrpaslíky obývající hrady.“

			„Lidé jsou lidé,“ odpověděl Bělovous. „A draci jsou draci.“

			Ser Jorah si pohrdavě odfrkl. „Tomu říkám hluboká myšlenka.“ Rytíř ve vyhnanství neměl starce voblibě adával to od začátku jasně najevo. „Co ty vůbec odracích víš?“

			„Docela málo, to je pravda. Ale sloužil jsem nějaký čas vKrálově Přístavišti abylo to vdobách, kdy na Železném trůnu seděl král Aerys achodil pod dračími lebkami shlížejícími ze stěn jeho trůnního sálu.“

			„Viserys otěch lebkách mluvil,“ řekla Dany. „Uchvatitel je sundal aschoval. Nesnesl, aby se na něho na ukradeném trůnu dívaly.“ Pokynula Bělovousovi, aby přišel blíž. „Setkal ses někdy smým královským otcem?“ Král AerysII. zemřel dřív, než se jeho dcera narodila. 

			„Dostalo se mi té velké cti, Milosti.“

			„Připadal ti dobrý avlídný?“

			Bělovous se všemožně snažil své pocity zamaskovat, ale ve tváři mu zůstaly jasně čitelné. „Jeho Milost byla… často příjemná.“

			„Často?“ Dany se usmála. „Ale vždycky ne?“

			„K těm, které považoval za nepřátele, dovedl být velice krutý.“

			„Moudrý člověk si krále nikdy neznepřátelí,“ poznamenala Dany. „Znal jsi imého bratra Rhaegara?“

			„Říkalo se, že prince Rhaegara ve skutečnosti neznal nikdo. Ale dostalo se mi té výsady, že jsem ho viděl na turnaji, ačasto jsem ho slýchal hrát na jeho harfu se stříbrnými strunami.“

			Ser Jorah si odfrkl. „Spolu stisícovkou dalších na nějaké oslavě sklizně. Příště budeš tvrdit, že jsi mu dělal panoše.“

			„Nic takového netvrdím, pane. Panošem prince Rhaegara byl Myles Mooton apo něm Richard Lonmouth. Když získali ostruhy, sám je pasoval na rytíře aoni zůstali jeho blízkými druhy. Také mladý lord Connington byl princi drahý, ale jeho nejstarším přítelem byl Arthur Dayne.“

			„Jitřní meč!“ vyhrkla nadšeně Dany. „Viserys mluvil ojeho skvostném bílém meči. Ser Arthur byl prý jediný rytíř vkrálovství, který se našemu bratrovi vyrovnal.“

			Bělovous sklonil hlavu. „Nepřísluší mi zpochybňovat slova prince Viseryse.“

			„Krále,“ opravila ho Dany. „Byl král, třebaže nikdy nevládl. Viserys, třetí toho jména. Ale jak to myslíš?“ Takovou odpověď od něho nečekala. „Ser Jorah se oRhaegarovi jednou vyjádřil, že to byl poslední drak. Určitě to byl velký bojovník, který neměl sobě rovného, když mu tak říkali, nebo snad ne?“

			„Tvoje Milosti,“ odpověděl Bělovous, „princ zDračího kamene byl mocný bojovník, ale…“

			„Pokračuj,“ vybídla ho. „Se mnou můžeš mluvit bez obav.“

			„Jak poroučíš.“ Stařec se zachmuřil aopřel se osvou hůl. „Bojovník, kterému nebylo rovno… to jsou krásná slova, Milosti, jenže slova žádnou bitvu nevyhrají.“

			„Bitvy vyhrávají meče,“ skočil mu do řeči ser Jorah. „A princ Rhaegar věděl, jak meč použít.“

			„Věděl to, pane, jenže… Viděl jsem stovku turnajů aválek, víc, než jsem vidět chtěl, aikdyž je rytíř sebevíc silný, rychlý azručný, najdou se jiní, kteří se mu vyrovnají. Vjednom turnaji zvítězí ave druhém rychle padne. Kluzké místečko vtrávě může znamenat prohru, stejně jako to, co si dal člověk den předtím kvečeři. Změna větru může darovat vítězství.“ Podíval se na sera Joraha. „Nebo šátek od dámy uvázaný kolem paže.“ 

			Mormontův obličej zbrunátněl. „Dej si pozor, co říkáš, starče.“

			Dany věděla, že Arstan viděl sera Joraha bojovat vLannisportu na turnaji, ve kterém zvítězil akolem paže měl uvázaný šátek od dámy. Však také tu ženu vybojoval, Lynesse zrodu Hightowerů, svou druhou ženu, urozenou akrásnou… jenže ona ho přivedla na mizinu aopustila ho. Vzpomínka na ni teď pro něho byla hořká. „Zachovej klid, můj rytíři.“ Vzala Joraha za ruku. „Arstan se tě určitě nechtěl dotknout.“

			„Jak myslíš, chalesi,“ řekl ser Jorah zdráhavě. 

			Dany se otočila zpátky kpanoši. „Vím toho oRhaegarovi málo. Jen historky, které mi vyprávěl Viserys, ale ion byl malý chlapec, když náš bratr zemřel. Jaký byl doopravdy?“

			Starý muž se krátce zamyslel. „Schopný. To především. Odhodlaný, rozvážný, svědomitý acílevědomý. Vypráví se oněm… ale ser Jorah zná ten příběh jistě taky.“ 

			„Chtěla bych jej slyšet od tebe.“

			„Jak si přeješ,“ odvětil Bělovous. „Jako malý chlapec byl princ zDračího kamene až příliš zabraný do knih. Začal číst tak brzy, až lidé říkali, že královna Rhaella určitě spolkla nějaké knihy asvíčku, když ho ještě měla ve svém lůně. Hry jiných dětí Rhaegara nezajímaly. Mistry ohromoval svým důvtipem, ale rytíři jeho otce mrzutě vtipkovali, že na svět přišel nový Baelor Požehnaný. Až jednou princ Rhaegar objevil ve svých svitcích něco, co ho změnilo. Nikdo neví, co mohlo být příčinou, ale jednou časně ráno se chlapec znenadání objevil na nádvoří, když se rytíři strojili do ocelové zbroje. Došel kseru Willemu Darrymu, mistru meče, aprohlásil: ‚Žádám omeč azbroj. Zdá se, že se musím stát bojovníkem.‘“

			„A stal se jím!“ řekla radostně Daenerys. 

			„Jistě.“ Bělovous se uklonil. „Omlouvám se, Milosti. Mluvíme tady obojovnících ajá vidím, že Silný Belwas vstal. Musím se mu věnovat.“

			Dany zalétla pohledem na záď. Eunuch prolézal nákladovým prostorem uprostřed lodi. Na svou velikost byl hbitý. Belwas byl malý, ale rozložitý, víc než dvě stě liber sádla asvalů. Přes hnědé břicho se mu křížem krážem táhly vybledlé bílé jizvy. Na sobě měl pytlovité kalhoty, břišní pás ze žlutého hedvábí asměšně malou koženou kazajku posetou železnými cvočky. „Silný Belwas má hlad!“ zakřičel na všechny azároveň na nikoho. „Silný Belwas teď bude jíst!“ Když se otočil, zahlédl na příďové nástavbě Arstana. „Bělovousi! Přineseš Silnému Belwasovi jídlo.“

			„Můžeš jít,“ řekla panoši Dany. Starý muž se znovu uklonil aodešel uspokojit potřeby pána, kterému sloužil. Ser Jorah se za ním díval ave své přímé, poctivé tváři měl zamračený výraz. Mormont byl mohutný, urostlý muž, snápadnou bradou arozložitými rameny. Kpohledným mužům rozhodně nepatřil, ale byl to nejvěrnější přítel, jakého kdy Dany poznala. „Uděláš dobře, když budeš brát slova toho starce srezervou,“ řekl jí, jakmile byl Bělovous zdoslechu. 

			„Královna musí naslouchat všem,“ připomněla mu. „Urozeným iprostým, silným islabým, šlechetným iprodejným. Jeden hlas ti může lhát, ale vmnoha se vždycky dá najít pravda.“ Dočetla se to vknize. 

			„Tak tedy vyslechni můj hlas, Milosti,“ řekl vyhnanec. „Tenhle Arstan Bělovous ti lže. Na panoše je moc starý ana to, aby sloužil tomu přitroublému eunuchovi, mluví až moc vybraně.“ 

			Opravdu to působí zvláštně, musela uznat Dany. Silný Belwas byl bývalý otrok, kterého vychovali avycvičili vzápasnických arénách vMerínu. Magistr Illyrio ho poslal, aby ji chránil, nebo to alespoň Belwas tvrdil, apravdou bylo, že ochranu potřebovala. Uchvatitel na Železném trůnu nabídl půdu atitul lorda každému, kdo ji zabije. Kjednomu pokusu už došlo, pomocí číše otráveného vína. Čím bude Západozemí blíž, tím bude další útok pravděpodobnější. VQartu na ni čaroděj Pyat Pree poslal Lítostivce, aby se pomstil za Neumírající, které upálila vjejich Prašném paláci. Čarodějové prý křivdy nikdy nezapomínají aLítostivci svůj vražedný úkol vždy splní. Ivětšina Dothraků by se postavila proti ní. Ko chala Droga teď měli vlastní chalasary ažádný znich by nezaváhal, kdyby dostal šanci na jejich skupinku zaútočit, její lidi pobít azotročit asamotnou Dany odvléct zpátky do Vaes Dothrak, aby zaujala patřičné místo mezi seschlými stařenami vdoš chalen. Doufala, že Zaro Šoan Daxos není nepřítel, ale věděla, že qartský kupec prahne po jejích dracích. Apak tu byla Quaithe ze Stínu, ta podivná žena srudě nalakovanou maskou atajemnými radami. Byla iona nepřítel, nebo jen nebezpečný spojenec? Dany to nedokázala poznat. 

			Ser Jorah mě zachránil před travičem aArstan Bělovousý před mantikorou. Třeba mě Silný Belwas ochrání před další hrozbou. Obrovský byl na to dost. Paže měl jako kmínky stromů ajeho velký zakřivený arach byl tak ostrý, že by se jím mohl holit, pokud by mu snad na těch hladkých hnědých lících někdy vyrašily vousy. Zároveň se však choval jako dítě. Jako ochránce má kdokonalosti daleko. Ještě že mám sera Joraha asvé pokrevní jezdce. Asvé draky, na ty nesmím zapomínat. Jednou budou draci její nejimpozantnější ochránci, tak jako byli před třemi stovkami let pro Aegona Dobyvatele ajeho sestry. Ale teď pro ni znamenali spíš riziko než ochranu. Na celém světě byli jen tři živí draci avšichni patřili jí. Představovali zázrak, představovali hrůzu, ajejich cena se nedala vyčíslit. 

			Uvažovala, co by měla být její další slova, když tu najednou ucítila zezadu na šíji chladivý závan avšimla si, že volný pramínek stříbrozlatých vlasů na jejím čele se pohnul. Plachtovina nad ní zavrzala arozvlnila se. Znenadání se na celém Balerionu strhl mocný křik: „Vítr!“ křičeli námořníci. „Vítr se vrací, vítr!“

			Dany zvedla zrak do míst, kde se vlnily anadouvaly rozměrné plachty kogy, kde lana drnčela, napínala se azpívala tu krásnou píseň, po které se jim šest dlouhých dní stýskalo. Kapitán Groleo začal vykřikovat rozkazy arozběhl se na záď. Pentosané, kteří zrovna neslavili, šplhali po stěžních nahoru. Dokonce iSilný Belwas mocně zařval apředvedl krátký taneček. „Bohové jsou dobrotiví!“ řekla Dany. „Vidíš, Jorahu? Vyrážíme znovu na cestu.“

			„Ano,“ odpověděl, „ale kam, královno?“

			Vítr vanul celý den, nejdřív rovnoměrně od východu apak vprudkých poryvech. Slunce zapadlo za rudě planoucí obzor. Od Západozemí mě ještě pořád dělí půlka světa, připomněla si Dany, ale každou hodinou jsem blíž. Zkusila si představit, až poprvé spatří zemi, pro vládu nad níž se narodila. Bude to nejkrásnější pobřeží, jaké jsem kdy spatřila, vím to. Jak by to mohlo být jinak?

			Když se však později večer Balerion houpavě vrhal do tmy před sebou aDany seděla spřekříženýma nohama na pryčně vkapitánově kajutě akrmila své draky– „Ina moři mají královny před kapitány přednost,“ řekl skoro až dvorně Groleo– ozvalo se prudké zaklepání na dveře. 

			Irri spala vnohách její pryčny (pro tři byla příliš úzká adnes byla řada na Džhiqi, aby se dělila se svou chalesi oměkké péřové lože), ale zaklepání ji vzbudilo aodešla otevřít. Dany si přitáhla přehoz pod bradu azastrčila si ho pod paže. Byla nahá, protože vtomto čase žádnou návštěvu nečekala. „Pojď dál,“ řekla, když uviděla sera Joraha, jak stojí venku pod houpající se lucernou. 

			Rytíř ve vyhnanství sklonil hlavu avstoupil do kajuty. „Milosti, omlouvám se, že ruším tvůj spánek.“

			„Ještě jsem nespala, pane. Pojď se podívat.“ Vzala zmisky na klíně kus soleného vepřového masa azvedla je tak, aby je draci viděli. Všichni tři se po něm hladově dívali. Rhaegal rozpřáhl zelená křídla arozvířil vzduch. Viserionův krk se kýval ze strany na stranu jako dlouhý bledý had, jak drak sledoval pohyb její ruky. „Drogone,“ řekla Dany tiše, „drakarys.“ Nato vyhodila kus vepřového do vzduchu. 

			Drogon byl rychlejší než útočící kobra. Ztlamy mu zaburácel oranžovo-červeno-černý plamen amaso ožehl, ještě než začalo padat. Když jej chytil do ostrých černých zubů, Rhaegal vymrštil hlavu těsně kněmu, jako by chtěl kořist bratrovi ztlamy ukrást, ale Drogon ji polkl azařval. Menšímu zelenému drakovi nezbylo než zklamaně zasyčet. 

			„Nech toho, Rhaegale,“ napomenula ho mrzutě Dany apleskla ho po hlavě. „Poslední jsi měl ty. Chamtivé draky trpět nebudu.“ Potom se na sera Joraha usmála. „Už jim nebudu muset maso opékat nad košem suhlím.“

			„To vidím. Dracarys?“

			Všichni tři draci otočili hlavu, když to slovo uslyšeli, aViserion vypustil ztlamy bledě zlatý plamen, který sera Joraha donutil rychle couvnout. Dany se zasmála. „S tím slovem opatrně, pane, nebo ti sežehnou vousy. Ve vznešené valyrštině to znamená ‚dračí oheň‘. Chtěla jsem vybrat takový příkaz, aby nebylo pravděpodobné, že ho někdo vysloví náhodou.“

			Mormont přikývl. „Milosti,“ řekl pak, „mohl bych si stebou krátce promluvit mezi čtyřma očima?“

			„Samozřejmě. Irri, nech nás chvíli osamotě.“ Položila ruku na holé rameno Džhiqi azatřásla jí, aby probudila idruhou služebnou. „Ty běž taky, zlatíčko. Ser Jorah si se mnou potřebuje promluvit.“

			„Ano, chalesi.“ Džhiqi se nahá vykutálela zpostele aněkolikrát zívla. Husté černé vlasy jí splývaly na všechny strany. Rychle se oblékla, pak společně sIrri odešla azavřela za nimi dveře. 

			Dany dala drakům zbytek soleného vepřového, aby se měli oco škorpit, apoplácala na posteli místo vedle sebe. „Posaď se, dobrý pane, ařekni mi, co tě trápí.“

			„Tři věci.“ Ser Jorah si sedl. „Silný Belwas. Ten Arstan Bělovous. AIllyrio Mopatis, který je poslal.“

			Už zase? Dany si přitáhla přikrývku výš ajedním cípem si zakryla rameno. „A pročpak?“

			„Čarodějové zQartu ti řekli, že budeš třikrát zrazena,“ připomněl jí vyhnaný rytíř. Viserion aRhaegal po sobě začali chňapat zuby asekat se drápy. 

			„Jednou pro krev; podruhé pro zlato; potřetí pro lásku.“ Nebylo pravděpodobné, že by na to mohla zapomenout. „Oto první se postarala Mirri Maz Duur.“

			„To znamená, že dva zrádci ještě zbývají… ateď se objeví ti dva. Přiznávám, zneklidňuje mne to. Nezapomínej, že Robert nabídl tomu, kdo tě zabije, titul lorda.“

			Dany se předklonila, chytila Viseriona za ocas aškubla jím, aby ho od zeleného bratra odtáhla. Jak se pohnula, přikrývka se jí zhrudi svezla. Spěšně po ní chňapla, aby se znovu zakryla. „Uchvatitel je mrtvý,“ připomněla. 

			„Ale místo něho vládne jeho syn.“ Ser Jorah vzhlédl asvýma tmavýma očima našel její. „Svědomitý syn dluhy svého otce splácí. Ity, které se měří krví.“

			„Tenhle mladý Joffrey by mohl chtít mou smrt… jestli si vzpomene, že jsem naživu. Ale jak to souvisí sBelwasem aArstanem Bělovousem? Ten starý muž ani nenosí meč. Sám jsi to viděl.“

			„Ano. Aviděl jsem, jak zručně zachází stou svou holí. Vzpomínáš, jak vQartu zabil tu mantikoru? Stejně snadno ti mohl rozdrtit ikrk.“

			„Mohl, ale neudělal to,“ poukázala. „Byla to mantikora sjedovatým bodcem, která mě měla zabít. Zachránil mi život.“

			„Chalesi, nenapadlo tě, že Bělovous aBelwas mohli být stím zabijákem spolčení? Celé to mohla být lest, jejímž účelem bylo získat tvou důvěru.“

			Rozesmála se tak nenadále, že Drogon zasyčel aViserion se spleskáním křídel vznesl na bidýlko nad okénkem vboku lodi. „Lest se tedy podařila.“

			Vyhnaný rytíř jí úsměvem neoplatil. „Jsou to Illyriovy lodě, Illyriovi kapitáni, Illyriovi námořníci… ataké Silný Belwas aArstan jsou jeho muži, ne tvoji.“

			„Magistr Illyrio mě ochránil už vminulosti. Silný Belwas říkal, že se rozplakal, když se dozvěděl osmrti mého bratra.“

			„Ano,“ řekl Mormont, „ale plakal pro Viseryse, nebo kvůli plánům, které sním měl?“

			„Na jeho plánech se nemusí nic měnit. Magistr Illyrio je přítel rodu Targaryenů azámožný…“

			„Nenarodil se zámožný. Ajak znám svět, nikdo nezbohatne díky své laskavosti. Podle toho, co říkali čarodějové, bude za druhou zradou stát zlato. Je něco, co Illyrio Mopatis miluje víc než zlato?“

			„Svou kůži.“ Drogon se na druhém konci kajuty neklidně ošil avyfoukl znozder páru. „Mirri Maz Duur mě zradila. Upálila jsem ji za to.“

			„Mirri Maz Duur byla ve tvé moci. Ty budeš vPentosu vIllyriově moci. To není totéž. Znám ho stejně jako ty. Je to záludný člověk, achytrý–“

			„Potřebuji kolem sebe chytré lidi, jestli chci někdy získat Železný trůn.“

			Ser Jorah se ušklíbl. „Ten prodavač vína, který se tě pokusil otrávit, byl taky chytrý muž. Chytří muži vymýšlejí ambiciózní plány.“

			Dany si pod přikrývkou přitáhla nohy ktělu. „Ty mě ochráníš. Ty amoji pokrevní jezdci.“

			„Čtyři muži? Chalesi, myslíš si, že Illyria Mopatise znáš, dobrá. Zároveň se ale chceš obklopovat lidmi, které neznáš, jako je tenhle nafouklý eunuch anejstarší panoš na světě. Vezmi si poučení zPyata Pree aZara Šoana Daxose.“

			On to myslí dobře, připomněla si Dany. Všechno, co dělá, dělá zlásky. „Připadá mi, že královna, která nevěří nikomu, je stejně pošetilá jako královna, která věří všem. Každý muž, kterého přijmu do svých služeb, znamená riziko, to chápu, ale jak mám bez takových rizik vybojovat Sedm království? Mám snad dobýt Západozemí sjedním rytířem ve vyhnanství atřemi dothrackými pokrevními jezdci?“ 

			Ser Jorah paličatě vysunul bradu. „Tvoje cesta je nebezpečná, to nebudu popírat. Ale když budeš slepě věřit každému lháři aintrikánovi, kterého na ní potkáš, dopadneš stejně jako tví bratři.“

			Jeho zatvrzelost vní probudila hněv. Chová se ke mně jako knějakému dítěti. „Silný Belwas by si intrikami nedokázal získat ani snídani. Ajaké lži mi napovídal Arstan Bělovous?“

			„Není tím, za koho se vydává. Mluví stebou tak směle, jak by se žádný panoš nikdy neodvážil.“

			„Na můj příkaz mluvil upřímně. Znal mého bratra.“

			„Tvého bratra znala spousta lidí. Milosti, vZápadozemí zasedá lord velitel Královské gardy vmalé radě aslouží králi nejenom svou ocelí, ale také svým důvtipem. Jestli mám být včele tvé Královniny gardy, snažně tě prosím, abys mě vyslechla. Chci ti předestřít plán.“

			„Jaký plán? Povídej.“

			„Illyrio Mopatis tě chce mít zpátky vPentosu, pod svou střechou. Dobrá, jeď tedy za ním… ale tehdy, až budeš chtít ty, anikoli sama. Zkusme zjistit, jak věrní aposlušní tito tví noví poddaní doopravdy jsou. Dej příkaz Groleovi, aby změnil kurz do Otrokářského zálivu.“

			Dany si vůbec nebyla jistá, jestli se jí to zamlouvá. Vše, co kdy slyšela otrzích slidmi ve velkých otrokářských městech Junkaí, Merín aAstapor, bylo hrůzné aděsivé. „Co na mě čeká vOtrokářském zálivu?“

			„Vojsko,“ odvětil ser Jorah. „Jestli se ti Silný Belwas tak líbí, můžeš si vmerínských bojových arénách koupit stovky takových, jako je on… ale já bych zamířil do Astaporu. VAstaporu si můžeš koupit Neposkvrněné.“

			„Myslíš ty otroky ve špičatých bronzových přilbách?“ Dany viděla stráže složené zNeposkvrněných ve svobodných městech, jak stojí ubran magistrů, archónů adynastů. „Proč bych měla chtít Neposkvrněné? Vždyť ani nejezdí na koních avětšina jich je tlustá.“

			„Neposkvrnění, které jsi mohla zahlédnout vPentosu aMyru, byli osobní stráže. To je nenáročná služba aeunuši každopádně mají sklon tloustnout. Jídlo je jediná neřest, kterou mají dovolenou. Soudit všechny Neposkvrněné podle několika starých domácích otroků je jako posuzovat všechny panoše podle Arstana Bělovouse, Milosti. Znáš příběh oTřech tisících zQohoru?“

			„Ne.“ Přikrývka Dany sklouzla zramene. Hned si ji vytáhla zpátky. 

			„Stalo se to před čtyřmi sty nebo více lety, když od východu poprvé přijeli Dothrakové aplenili avypalovali všechna města avesnice, na která narazili. Chal, který je vedl, se jmenoval Temmo. Neměl tak velký chalasar jako Drogo, ale stačilo to. Přinejmenším padesát tisíc. Polovina znich byli bojovníci svlasy spletenými do copů, na nichž jim cinkaly zvonečky. 

			Qohořané věděli, že se blíží. Zpevnili hradby, zdvojnásobili počet svých stráží aktomu si najali ještě dvě kompanie, Jasné praporce aDruhé syny. Askoro až na poslední chvíli poslali člověka do Astaporu, aby koupil tři tisíce Neposkvrněných. Zpáteční pochod do Qohoru však byl dlouhý, akdyž se přiblížili, uviděli kouř aprach auslyšeli vzdálený lomoz bitvy. 

			Když Neposkvrnění dorazili kměstu, slunce již zapadlo. Na tom, co zbylo zqohorské těžké jízdy, pod hradbami hodovali vrány avlci. Jasné praporce aDruzí synové se obrátili na útěk, jako to mají žoldáci ve zvyku, když se ocitnou vbeznadějné situaci. Spříchodem tmy se Dothrakové stáhli do svých táborů, kde pili, tančili ahodovali, ale nikdo nepochyboval otom, že se ráno vrátí, aby vyrazili brány města, zdolali hradby aznásilňovali, plenili azotročovali, jak se jim zlíbí. 

			Ale když se rozednilo aTemmo se svými pokrevními jezdci vyvedl svůj chalasar ztábora, před branami našli tři tisíce sešikovaných Neposkvrněných. Nad hlavami jim vlál praporec sČerným kozlem. Tak malé vojsko se dalo snadno obejít, ale znáš Dothraky. Toto byli pěšáci apěšákům patří jediné– rozdrtit je jízdou. 

			Dothrakové se vrhli do útoku. Neposkvrnění zaklesli štíty osebe, sklonili kopí azůstali pevně stát. Zůstali na místě proti dvaceti tisícovkám řvoucích Dothraků se zvonky ve vlasech. 

			Dothrakové zaútočili osmnáctkrát apokaždé se oty štíty akopí rozbili jako vlny oskalnaté pobřeží. Temmo třikrát vyslal své lučištníky, aby kroužili kolem azasypali Tři tisíce deštěm šípů, ale Neposkvrnění jen zvedli štíty nad hlavu apočkali, až se smršť přežene. Nakonec jich zbylo jen šest stovek… ale na bojišti leželo víc než dvacet tisíc mrtvých Dothraků, mezi nimiž byli ichal Temmo, jeho pokrevní jezdci, jeho ko avšichni jeho synové. Ráno čtvrtého dne nový chal provedl ty, kteří přežili, majestátním průvodem kolem městských bran. Nato si všichni muži jeden po druhém uřízli cop ahodili jej knohám Třech tisíců. 

			Od té doby tvoří qohorskou městskou stráž výhradně Neposkvrnění. Každý znich je vyzbrojen dlouhým kopím, zněhož visí cop lidských vlasů. 

			To tedy najdeš vAstaporu, Milosti. Přistaň tam apokračuj do Pentosu po souši. Jistě, potrvá to déle… ale až zasedneš smagistrem Illyriem ke stolu, budeš mít za sebou tisíc mečů, ne jenom čtyři.“

			Ano, to, co říká, je moudré, pomyslela si Dany, jenže… „Jak si mám koupit tisícovku otrockých vojáků? Jediná cenná věc, kterou mám, je koruna, kterou mi věnovalo Turmalínové bratrstvo.“

			„Draci budou vAstaporu stejný div, jako byli vQartu. Může se stát, že tě otrokáři zahrnou dary, jako to udělali Qarťané. Ajestli ne… tyto lodě nepřevážejí jenom tvé Dothraky ajejich koně. Nabraly vQartu také zboží. Prolezl jsem nákladní prostory aviděl jsem je na vlastní oči. Štůčky hedvábí abalíky tygřích kůží, vyřezávané předměty zjantaru ajadeitu, šafrán, myrhu… otroci jsou laciní, Milosti. Tygří kůže jsou drahé.“

			„Ale to jsou Illyriovy tygří kůže,“ namítla. 

			„A Illyrio je přítel rodu Targaryenů.“

			„O důvod víc, proč mu nekrást jeho zboží.“

			„K čemu jsou zámožní přátelé, pokud ti nedají své bohatství kdispozici, má královno? Pokud by tě magistr Illyrio zavrhl, je jenom další Zaro Šoan Daxos se čtyřmi bradami. Ajestli je tvé věci upřímně oddaný, nebude ti mít tři lodní náklady zboží za zlé. Jak lépe jeho tygří kůže využít než na nákup zárodku armády?“

			To je pravda. Dany cítila sílící vzrušení. „Takový dlouhý pochod ssebou přinese nebezpečí…“

			„Nebezpečí jsou ina moři. Jižní trasa je sužována piráty avKouřícím moři na sever od Valyrie straší démoni. Další bouře nás může potopit nebo rozehnat, kraken nás může stáhnout pod hladinu… nebo se můžeme znovu ocitnout vbezvětří azemřít žízní, než se dočkáme větru. Pochod bude mít jiná nebezpečí, královno, ale větší nebudou.“

			„Jenže co když kapitán Groleo odmítne změnit kurz? Aco udělají Arstan aSilný Belwas?“

			Ser Jorah vstal. „Možná je na čase, abys to zjistila.“

			„Ano,“ rozhodla se. „Udělám to!“ Dany ze sebe strhla přikrývky avyskočila zpostele. „Ihned půjdu za kapitánem anařídím mu změnit kurz na Astapor.“ Sklonila se nad truhlu, odklopila víko apopadla první kus oděvu, který jí přišel pod ruku, volné kalhoty zpískového hedvábí. „Podej mi můj medailonový opasek,“ poručila Jorahovi, když si přetáhla kalhoty přes boky. „A taky vestu–“ začala říkat aotáčet se utoho. 

			Ser Jorah ji objal. 

			„Ach.“ To bylo všechno, co Dany stačila říct, když si ji přitáhl ksobě apolíbil ji na rty. Byl cítit potem, solí akůží, ajak ji ksobě přimáčkl, železné nýty na jeho koženici se jí zaryly do holých ňader. Jednou rukou ji držel za rameno adruhou jí sklouzl po páteři až do kříže. Otevřela ústa jeho jazyku, přestože jim takový pokyn nikdy nevydala. Jeho vousy škrábou, pomyslela si, ale ústa má sladká. Dothrakové vousy na bradě ana tvářích nenosili, jen dlouhé kníry, ajediný muž, který ji doposud líbal, byl chal Drogo. Neměl by to dělat. Jsem jeho královna, ne jeho žena. 

			Byl to dlouhý polibek, ale jak dlouhý, to by Dany nedokázala říct. Když skončil, ser Jorah ji pustil aona od něho rychle ustoupila. „Ty… neměl jsi…“

			„Neměl jsem čekat tak dlouho,“ dořekl za ni. „Měl jsem tě políbit už vQartu, ve Vaes Tolorro. Měl jsem tě líbat vrudé pustině, každou noc akaždý den. Byla jsi stvořena ktomu, abys byla líbána, často adobře.“ Očima visel na jejích ňadrech. 

			Dany si je zakryla rukama, než ji mohly zradit bradavky. „Já… to nebylo vhodné. Jsem tvoje královna.“

			„Moje královna,“ řekl, „a nejodvážnější, nejlíbeznější anejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl. Daenerys–“

			„Milosti!“

			„Milosti,“ uznal, „drak má tři hlavy, vzpomínáš? Lámala sis tím hlavu od chvíle, co jsi to slyšela od čarodějů vPrašném paláci. Řeknu ti, co to znamená: Balerion, Meraxes aVhagar ana nich Aegon, Rhaenys aVisenya. Trojhlavý drak rodu Targaryenů– tři draci atři jezdci.“

			„Ano,“ odvětila Dany, „ale mí bratři jsou mrtví.“

			„Rhaenys aVisenya byly nejenom Aegonovy manželky, ale isestry. Nemáš žádné bratry, ale manžely mít můžeš. Ajá ti upřímně říkám, Daenerys, že na celém světě není muž, který ti bude zpola tak věrný jako já.“

			

		


		
			BRAN

			Pohoří se ze země zvedalo ostře, jako protáhlý záhyb zkamení ahlíny ve tvaru pařátu. Na dolních svazích se držely stromy, borovice, hlohy ajasany, ale výš byla zem holá asamotný hřeben se proti zamračené obloze rýsoval ostře. 

			Cítil, jak ho ten vysoký kámen volá. Rozběhl se tedy nahoru, zpočátku uvolněnými skoky, ale pak čím dál rychleji ačím dál výš, jak jeho nohy ukrajovaly ze svahu. Zvětví nad ním poplašeně vzlétali ptáci, když se hnal kolem, apřekotným máváním křídel se drápali kobloze. Slyšel sténání větru mezi listím, vzájemné švitoření veverek, dokonce izvuk borové šišky padající na lesní půdu. Pachy se kolem něho slévaly vpíseň, píseň vyplňující krásný zelený svět. 

			Od tlap mu odlétávaly kamínky, když zdolával posledních několik stop, aby se mohl postavit na nejvyšší místo. Nad vysokými borovicemi viselo slunce, obrovské arudé, apod ním se stromy táhly do dáli, kam až mu zrak ačich dosáhly. Vysoko na nebi kroužil luňák, jako temná silueta na pozadí růžové oblohy. 

			Princ. Ten lidský zvuk se mu vhlavě vynořil nenadále, ale cítil, že je na místě. Princ zeleně, princ Vlčího hvozdu. Byl silný, rychlý adivoký avšechno, co vtom krásném zeleném světě žilo, před ním strachem prchalo. 

			Daleko pod ním, na úpatí lesů, se mezi stromy něco pohnulo. Něco šedého, co se jen mihlo ahned to zase zmizelo, ale stačilo to, aby nastražil uši. Dole, ubystrého zeleného potoka, proběhla další silueta. Vlci, poznal. Jeho malí bratranci, štvoucí nějakou kořist. Teď jich princ uviděl víc, stíny běžící na hbitých šedých tlapách. Smečka. 

			Taky měl kdysi smečku. Bylo jich pět ašestý se držel stranou. Někde hluboko vsobě nosil zvuky, které jim lidé přidělili, aby je od sebe odlišili, ale on je neznal podle jejich zvuků. Pamatoval si jejich pachy, svých bratrů asester. Všichni voněli podobně, voněli jako smečka, ale zároveň byl každý jiný. 

			Princ cítil, že jeho zlostný bratr se zelenýma očima je blízko, třebaže ho už po mnoho lovů nezahlédl. Přesto se mu skaždým západem slunce vzdaloval aon zůstal jako poslední. Ostatní byli roztroušení do daleka, jako listí rozváté prudkým větrem.

			Ale někdy je přesto cítil, jako by byli pořád sním, jenom se mu schovali za balvan nebo za skupinu stromů. Necítil jejich pach avnoci neslyšel jejich vytí, přesto vzádech vnímal jejich přítomnost… všech kromě sestry, kterou ztratili. Svěsil ocas, když si na ni vzpomněl. Byli teď čtyři, ne pět. Čtyři ajeden další, bílý, který nemá hlas. 

			Tyto lesy jim patřily, zasněžené svahy akamenité kopce, mohutné zelené borovice amodravá jezera lemovaná prsty bílé námrazy. Ale jeho sestra divočinu vyměnila za lidskou skálu, kde vládli jiní lovci, ajakmile se vtěch síních jednou ocitla, bylo těžké najít cestu zpátky ven. Vlčí princ si to pamatoval. 

			Vítr se náhle stočil. 

			Jelen, strach akrev. Pach kořisti vněm probudil hlad. Princ znovu zavětřil, otočil se avyrazil. Stlamou napůl rozevřenou skákal po vrcholku hřebene. Protější svah byl strmější než ten, po kterém se dostal nahoru, ale nohy měl jisté, když se přes kameny, kořeny atlející listí řítil ze svahu amezi stromy, dlouhými skoky ukrajoval vzdálenost. Pach ho táhl dál, čím dál rychleji.

			Laň ležela na zemi aumírala, když kní doběhl, obstoupená osmi jeho malými šedými bratranci. Vůdcové smečky se už začali krmit, nejdřív samec apak jeho samice. Střídavě si rvali maso zrudého břicha své kořisti. Ostatní trpělivě čekali, až na posledního smečky, který se svěšeným ocasem opatrně chodil do kruhu pár kroků od ostatních. Měl se najíst až jako poslední ze všech, toho, co mu bratři nechají. 

			Princ byl po větru, takže jeho pach neucítili, dokud nevyskočil na spadlý strom šest kroků od místa, kde hodovali. Ocásek ho uviděl jako první, žalostně zakňučel avytratil se. Jeho bratři ze smečky se při tom zvuku otočili, vycenili zuby azavrčeli, všichni kromě vůdce ajeho družky. 

			Zlovlk odpověděl tichým varovným zavrčením aukázal jim vlastní zuby. Byl větší než jeho bratranci, dvakrát než vychrtlý Ocásek aopolovinu větší než dva vůdcové smečky. Když seskočil mezi ně, tři vzali do zaječích azmizeli vkřoví. Další se na něho vrhl achňapl po něm zuby. Princ se postavil kútoku čelem, chytil vlkovu nohu do zubů, když se střetli, aodhodil ho stranou. Skňučením odkulhal. 

			Apak tam proti němu stál jenom vůdce smečky, velký šedý vlk stlamou čerstvě krvavou od měkkého břicha kořisti. Na jeho čenichu bylo vidět bílou, takže to byl starý vlk, ale když otevřel tlamu, ze zubů mu stékaly rudé sliny. 

			Nebojí se, pomyslel si princ, onic víc než já. Bude to dobrý boj. Vrhli se na sebe. 

			Bojovali dlouho, váleli se spolu po kořenech, po kamenech, na spadaném listí avroztahaných vnitřnostech kořisti, sápali se po sobě zuby adrápy, odskakovali od sebe, kroužili kolem sebe aznovu se vrhali do boje. Princ byl větší amnohem silnější, jenže bratranec měl smečku. Samice se kradla kolem vjejich blízkosti, čenichala, vrčela avložila se do boje, pokaždé když se její zakrvácený druh krátce vzdálil. Čas od času přiskočili také ostatní vlci, aby princi chňapli po noze nebo po uchu, když byl otočený jinam. Jeden ho rozlítil natolik, že se prudce obrátil, zaslepený vztekem, arozerval útočníkovi hrdlo. Pak už si ostatní drželi odstup. 

			Když přes zelenozlaté větve prosvitly poslední paprsky rudého světla, starý vlk si unaveně lehl na hlínu, převalil se na záda aodkryl svůj krk abřicho. Vzdával se. 

			Princ ho očichal aslízal mu krev ze srsti apotrhaného masa. Když pak starý vlk tiše zakňučel, odvrátil se od něho. Měl obrovský hlad akořist teď byla jeho. 

			„Hodor.“

			Nenadálý zvuk ho donutil zastavit se azavrčet. Vlci si ho prohlíželi zelenožlutýma očima, zářícíma posledním světlem dne. Žádný znich ho neslyšel. Byl to podivný vítr, který vanul jenom vjeho uších. Zabořil tlamu do břicha laně aurval si masa, kolik se mu do ní vešlo. 

			„Hodor, hodor.“

			Ne, pomyslel si. Ne, nepůjdu. Byla to myšlenka chlapce, ne zlovlka. Lesy všude kolem něho se hroužily do tmy, až zůstaly jen stíny stromů azář očí jeho bratranců. Apřes ně aza nimi uviděl rozesmátou tvář mohutného muže akamennou kryptu, na jejíchž stěnách byly skvrny od ledku. Sytá, teplá chuť krve se mu zjazyka vytratila. Ne, ne, nepůjdu, chci se najíst, chci to, chci…

			„Hodor, hodor, hodor, hodor, hodor,“ odříkával Hodor azlehka mu třásl rameny, dopředu, dozadu aznovu. Snažil se zacházet sním jemně, jako vždycky, jenže na výšku měřil sedm stop asíly měl víc, než si dokázal uvědomit, takže obrovskými tlapami třásl Branem tak, až mu cvakaly zuby. „NE!“ zakřičel rozzlobeně. „Nech toho, Hodore, jsem tady, jsem tady!“

			Hodor se zarazil azatvářil se rozpačitě. „Hodor?“

			Lesy avlci zmizeli. Bran byl zase zpátky, dole ve vlhkém sklepení nějaké dávné strážní věže, která byla opuštěná nejmíň tisíc let. Teď už moc jako věž nevypadala. Dokonce ikameny, které se zní zřítily, byly tak obrostlé mechem abřečťanem, že je člověk skoro nepoznal, dokud na ně přímo nenarazil. Bran tomu místu říkal Zřícená věž. Ale cestu dolů do sklepení objevila Meera. 

			„Byl jsi pryč již příliš dlouho.“ Jojenu Reedovi bylo třináct, takže byl jenom očtyři roky starší než Bran. Nebyl ani omoc větší, nanejvýš onějaké dva nebo tři palce, ale mluvil zvláštním, vážným způsobem, díky němuž se zdál být starší amoudřejší, než doopravdy byl. Na Zimohradu mu stará chůva vymyslela přezdívku „dědoušek“.

			Bran se na něho zamračil. „Chtěl jsem se najíst.“

			„Meera se zanedlouho vrátí svečeří.“

			„Žáby mi už lezou krkem.“ Meera byla žabožroutka zŠíje, takže jí Bran asi ve skutečnosti nemohl mít za zlé, že chytá tolik žab, ale stejně… „Chtěl jsem si dát laň.“ Krátce si vybavil její chuť, krev asyté syrové maso, azačaly se mu sbíhat sliny. Boj oni jsem vyhrál. Vyhrál jsem. 

			„Označil jsi stromy?“

			Bran zčervenal. Jojen na něho vždycky naléhal, aby dělal jisté věci, když otevře třetí oko anavlékne si kůži Léta. Aby drápy udělal značky do kůry stromů, chytil králíka apřinesl ho nesnědeného vzubech, odstrkal nějaké kameny do řady. Prostě hlouposti. „Zapomněl jsem,“ přiznal. 

			„Zapomeneš pokaždé.“

			Byla to pravda. Chtěl udělat, oco ho Jojen žádal, ale jakmile se zněj stal vlk, jako by to ztratilo důležitost. Vždycky bylo co vidět, co čichat, aměl celý zelený svět, ve kterém mohl lovit. Amohl utíkat! Nic nebylo lepší než běh, leda snad běh za kořistí. „Byl jsem princ, Jojene,“ řekl staršímu chlapci. „Byl jsem princ lesů.“

			„Ty jsi princ,“ připomněl mu tiše Jojen. „To si přece pamatuješ, ne? Řekni mi, kdo jsi.“

			„Vždyť to víš.“ Jojen byl jeho kamarád aučitel, ale Bran měl občas chuť jednu mu vrazit. 

			„Chci, abys to řekl. Pověz mi, kdo jsi.“

			„Bran,“ odpověděl rozmrzele. Polámaný Bran. „Brandon Stark.“ Mrzák. „Princ ze Zimohradu.“ Zvypáleného apobořeného Zimohradu, jehož obyvatele rozehnali apobili. Zimní zahrady byly rozbité, zrozpraskaných zdí tryskala horká voda apod paprsky slunce se měnila vpáru. Jak můžeš být princ něčeho, co už možná nikdy neuvidíš?

			„A kdo je Léto?“ chtěl vědět Jojen. 

			„Můj zlovlk.“ Bran se usmál. „Princ zeleného světa.“

			„Chlapec Bran avlk Léto. Takže jste dva?“

			„Dva,“ povzdechl si, „a jeden.“ Nesnášel to, když Jojen takhle dělal hloupého. Na Zimohradu chtěl, abych si nechal zdát vlčí sny, ateď, když vím jak, mě pořád volá zpátky.

			„Pamatuj si to, Brane. Pamatuj si sebe, nebo tě vlk pohltí. Když se propojíte, nestačí běhat, lovit avýt vLétově kůži.“

			Mně to stačí, pomyslel si Bran. VLétově kůži se mu to líbilo víc než ve vlastní. Kčemu je být měnec, když si člověk na sebe nemůže vzít kůži, kterou chce?

			„Budeš si to pamatovat? Apříště udělej značku na stromě. Na kterémkoli stromě, to je jedno, hlavně když to uděláš.“ 

			„Udělám. Vzpomenu si. Jestli chceš, můžu se vrátit audělat to hned. Tentokrát nezapomenu.“ Ale nejdřív sním tu svou laň aještě se trochu poperu stěmi vlčky.

			Jojen zavrtěl hlavou. „Ne. Lepší bude, když zůstaneš anajíš se. Vlastními ústy. Varg nemůže žít ztoho, co pozře jeho zvíře.“

			Jak to můžeš vědět? pomyslel si naštvaně Bran. Nikdy jsi varg nebyl; nevíš, jaké to je. 

			Hodor se najednou prudce postavil, až se málem praštil hlavou ovalenou klenbu stropu. „HODOR!“ zakřičel avyrazil ke dveřím. Těsně než se knim dostal, Meera je otevřela avstoupila do jejich úkrytu. Tvář obrovského čeledína se roztáhla do širokého úsměvu. „Hodor, hodor,“ řekl. 

			Meeře Reedové bylo šestnáct, byla už dospělá žena, ale neměřila víc než její bratr. Když se jí Bran jednou zeptal, proč není vyšší, odpověděla mu, že všichni bažináři jsou malí. Byla hnědovlasá, zelenooká aplochá jako chlapec, ale její chůze měla pružnou eleganci, na niž se Bran mohl jenom závistivě dívat. Nosila usebe dlouhou ostrou dýku, ale nejraději bojovala tak, že měla vjedné ruce tenký trojzubý oštěp, který se používal pro lov žab, ave druhé pletenou síť. 

			„Kdo má hlad?“ zeptala se aukázala svůj úlovek: dva malé stříbrné pstruhy ašest vykrmených zelených žab.

			„Já,“ řekl Bran. Ale žáby nechci. Na Zimohradu, než se staly všechny ty zlé věci, Walderové říkali, že tomu, kdo jí žáby, zezelenají zuby avpodpaží mu vyroste mech. Napadlo ho, jestli jsou Walderové mrtví. Na Zimohradu jejich mrtvá těla nezahlédl… jenže mrtvol tam byla spousta adovnitř budov vůbec nenahlíželi. 

			„Tak tě prostě budeme muset nakrmit. Pomůžeš mi sčištěním úlovku, Brane?“

			Přikývl. Ve společnosti Meery bylo těžké trucovat. Byla mnohem veselejší než její bratr, ajako by vždycky věděla, jak to udělat, aby se usmál. Nic jí nenahnalo strach anic ji nedokázalo rozzlobit. Tedy, až na Jojena, občas… Jojen Reed dovedl vystrašit skoro každého. Oblékal se celý do zeleného, oči měl tmavé jako mech azdály se mu zelené sny. To, co se Jojenovi zdálo, se doopravdy stalo. Až na to, že mě ve snu viděl mrtvého, ajá mrtvý nejsem. Jenže svým způsobem byl. 

			Jojen poslal Hodora pro dřevo arozdělal malý oheň, zatímco Bran sMeerou čistili ryby ažáby. Meeřinu přilbu použili jako kotlík, do něhož naházeli úlovek nakrájený na malé kostky, nalili vodu apřihodili několik divokých cibulí, které objevil Hodor. Výsledkem byl žabí guláš. Nechutnalo to tak dobře jako laň, ale špatné to taky nebylo, musel uznat Bran, když se do toho pustil. „Díky, Meero,“ řekl. „Má paní.“

			„Rádo se stalo, Milosti.“

			„Ráno bychom měli vyrazit dál,“ oznámil Jojen. 

			Bran si všiml, že Meera zneklidněla. „Měl jsi zelený sen?“

			„To ne,“ přiznal.

			„Tak proč máme odcházet?“ chtěla vědět jeho sestra. „Zřícená věž je pro nás příhodné místo. Poblíž nejsou žádné vesnice, lesy jsou plné zvěře, vpotocích ajezerech máme ryby ažáby… akdo by nás tady hledal?“

			„Není to místo, kde máme být.“

			„Ale je bezpečné.“

			„Zdá se být bezpečné, vím.“ uznal Jojen, „jenže jak dlouho to bude platit? Na Zimohradu se bojovalo, viděli jsme mrtvé. Bitvy znamenají války. Jestli přijde nějaká armáda azaskočí nás…“

			„Mohla by to být Robbova armáda,“ řekl Bran. „Robb se zjihu brzy vrátí, vím to. Přijde zpět se všemi svými praporci aželezné muže vyžene.“

			„Když tvůj mistr ležel aumíral, oRobbovi nic neříkal,“ připomněl mu Jojen. „Na Kamenitém pobřeží železní muži, řekl, ana východě Boltonův bastard. Kailinská hráz aHvozdné hradiště padly, dědic Cerwynů je mrtev akastelán na Torrhenově dvorci taktéž. Všude je válka, řekl, každý stojí proti svému sousedovi.“

			„Tohle pole už jsme spolu orali,“ připomněla jeho sestra. „Ty se chceš vydat ke Zdi, ty atvoje tříoká vrána. Na tom není nic špatného, jenže Zeď je hrozně daleko aBran nemá jiné nohy než Hodora. Kdybychom měli koně…“

			„Kdybychom byli orli, mohli bychom letět,“ řekl ostře Jojen, „jenže křídla nám chybějí, tak jako nám chybějí koně.“

			„Koně se opatřit dají,“ prohlásila Meera. „I hluboko ve Vlčím hvozdu jsou lesníci, domkáři alovci. Někteří budou mít koně.“

			„A když budou, máme jim je ukrást? Jsme snad zloději? Poslední, co potřebujeme, je to, aby nás někdo honil.“

			„Mohli bychom je koupit,“ navrhla. „Nebo vyměnit.“

			„Podívej se na nás, Meero. Malý mrzák se zlovlkem, prostoduchý obr adva bažináři tisíc leguí od Šíje. Poznají, co jsem zač. Arozkřikne se to. Dokud Bran zůstává pro svět mrtvý, je vbezpečí. Živý se stane kořistí těch, kteří ho chtějí zabít, doopravdy anadobro.“ Jojen došel kohni aklacíkem rozhrábl uhlíky. „Někde na severu na nás čeká tříoká vrána. Bran potřebuje moudřejšího učitele, než jsem já.“

			„Jenže jak to uděláme, Jojene?“ zeptala se jeho sestra. „Jak?“

			„Půjdeme pěšky,“ odpověděl. „Kousek po kousku.“

			„Cesta zŠedé vody na Zimohrad byla nekonečná, ato jsme měli koně. Teď chceš, abychom urazili delší trasu pěšky, apřitom ani nevíme, kde má konec. Podle tebe za Zdí. Nebyla jsem tam, tak jako jsi tam nebyl ty, ale vím, že za Zdí je hodně velké místo. Je tam mnoho tříokých vran, nebo jenom jedna? Jak ji najdeme?“

			„Třeba najde ona nás.“

			Než mohla Meera vymyslet odpověď, zaslechli zvuk; vzdálené zavytí vlka nesoucí se nocí. Jojen se zaposlouchal. „Léto?“ zeptal se. 

			„Ne.“ Hlas svého zlovlka Bran znal.

			„Víš to jistě?“ zeptal se malý dědeček.

			„Vím.“ Léto se dnes zatoulal daleko do lesů anevrátí se dřív než ráno. Možná se Jojenovi zdají zelené sny, ale nerozezná vlka od zlovlka. Dumal nad tím, proč Jojena všichni tak poslouchají. Nebyl princ jako Bran, nebyl velký asilný jako Hodor anebyl tak dobrý lovec jako Meera, přesto to byl vždycky on, kdo jim říkal, co mají dělat. „Měli bychom ukrást koně, jak to chce Meera,“ prohlásil Bran, „a odjet na sever kUmberům na Poslední krb.“ Krátce se zamyslel. „Nebo můžeme ukrást člun aodplout po Bílém noži do Bílého Přístavu. Vládne tam ten tlustý lord Manderly, na oslavě sklizně se choval přátelsky. Chtěl stavět lodě. Třeba nějaké postavil. Mohli bychom odplout na Řekotočí apřivést Robba zpátky scelou jeho armádou. Pak už by nezáleželo na tom, kdo ví, že jsem naživu. Robb by nedopustil, aby nám někdo ublížil.“

			„Hodor!“ vyrazil ze sebe Hodor. „Hodor, hodor.“

			Byl však jediný, komu se Branův plán zamlouval. Meera se na něho jenom usmívala aJojen se mračil. Nikdy neposlouchali, co chce, přestože Bran byl Stark, anavíc ještě princ, aReedové ze Šíje byli vazaly Starků. 

			Hodor se začal kymácet ze strany na stranu. „Hóóóódor,“ řekl. „Hóóóóóóódor, hóóóóóódor, hoDOR, hoDOR, hoDOR.“ Občas to soblibou dělával, že svoje jméno vyslovoval různými způsoby, znovu aznovu. Jindy byl tak zticha, že se na jeho přítomnost dalo snadno zapomenout. UHodora člověk nikdy nevěděl. „HODOR, HODOR, HODOR!“ zakřičel.

			On nepřestane, uvědomil si Bran. „Hodore,“ řekl, „co kdybys šel ven aprocvičil se smečem?“ Čeledín na svůj meč úplně zapomněl, ale teď se rozpomenul. „Hodor!“ ulevil si. Pak si došel pro meč. Měli tři meče původně pocházející zhrobek. Vzali je ze zimohradské krypty, kam se Bran ajeho bratr Rickon schovali před železnými muži Theona Greyjoye. Bran si vzal meč svého strýce Brandona, Meera ten, který našla na kolenou jeho dědečka lorda Rickarda. Hodorova zbraň byla mnohem starší, obrovský těžký kus železa, otupený staletým zanedbáváním ana mnoha místech rezavý. Dokázal jím máchat celé hodiny. Nedaleko kamenů zřícených zvěže byl trouchnivý strom, který už skoro rozsekal. 

			Přestože šel ven, slyšeli ho přes zdi, jak do svého stromu seká ařve při tom: „HODOR!“ Vlčí hvozd byl naštěstí obrovský anebylo pravděpodobné, že by vokolí byl někdo další, kdo by to mohl slyšet. 

			„Jojene, jak jsi to myslel stím učitelem?“ zeptal se Bran. „Můj učitel jsi ty. Vím, že jsem strom nikdy neoznačil, ale příště to udělám. Třetí oko mám otevřené, jak jsi to chtěl…“

			„Otevřené tak doširoka, až se bojím, abys jím nepropadl aneprožil zbytek svých dní jako vlk vlesích.“

			„Slibuju, že se to nestane.“

			„Chlapec slibuje. Ale bude si to vlk pamatovat? Běháš sLétem, lovíš sním, zabíjíš sním… ale podřizuješ se jeho vůli víc než on tvojí.“

			„Jenom jsem zapomněl,“ postěžoval si Bran. „Je mi teprve devět. Až budu starší, půjde mi to líp. Ani Bláznivý Florian aAemon Dračí rytíř nebyli slavní rytíři, když jim bylo devět.“

			„To je pravda,“ uznal Jojen, „a bylo by to moudré, kdyby se dny ještě prodlužovaly… jenže tak to není. Vím, že jsi dítě léta. Řekni mi heslo rodu Starků.“ 

			„Zima se blíží.“ Branovi stačilo, aby to řekl, aucítil chlad. 

			Jojen svážným výrazem přikývl. „Zdálo se mi ookřídleném vlkovi připoutaném kzemi kamennými řetězy apřišel jsem na Zimohrad, abych ho osvobodil. Ty řetězy jsou už pryč, přesto pořád nelétáš.“

			„Tak mě uč ty.“ Bran se tříoké vrány ještě pořád bál. Občas ho strašila ve snách, ve kterých mu bez ustání klovala do kůže mezi očima aříkala mu, aby létal. „Jsi přece zelenozraký.“ 

			„Ne,“ odpověděl Jojen, „jsem jenom chlapec, který mívá sny. Zelenozrací byli víc. Sami byli vargové, jako jsi ty, ati nejslavnější na sebe dokázali vzít kůži všeho, co létá, plave nebo se plazí, ataké se dokázali podívat očima čarostromů aspatřit pravdu ukrytou pod světem.

			Bohové nadělují mnoho darů, Brane. Moje sestra je lovec. Umí rychle běhat astát tak nehnutě, že to vypadá, jako by zmizela. Má znamenitý sluch, bystrý zrak ajistou ruku pro ovládání sítě aoštěpu. Dokáže dýchat bahno alétat mezi stromy. Já bych to nedokázal onic víc než ty. Mně bohové nadělili zelené sny atobě… ty bys mohl být víc než já, Brane. Jsi vlk, který má křídla, anikdo neví, jak daleko ajak vysoko bys mohl doletět. Kdybys měl někoho, kdo by tě učil. Jak ti můžu pomoci ovládnout nadání, kterému nerozumím? Na Šíji přechováváme památku Prvních lidí adětí lesa, které se snimi přátelily… ale mnohé upadlo vzapomnění amnohé jsme nikdy nevěděli.“

			Meera vzala Brana za ruku. „Když zůstaneme tady anebudeme nikoho obtěžovat, budeš vbezpečí, dokud neskončí válka. Ale nenaučíš se víc než to, co tě může naučit bratr, aslyšel jsi, co říká. Když odsud odejdeme, abychom vyhledali útočiště na Posledním krbu nebo za Zdí, riskujeme, že nás zajmou. Vím, že jsi jenom chlapec, ale jsi také náš princ, syn našeho pána aprávoplatný dědic našeho krále. Přísahali jsme ti věrnost při zemi avodě, bronzu aželezu, ledu aohni. Je to tvoje riziko, Brane, stejně jako ten dar. Myslím, že ivolba by měla být tvoje. Jsme tvoji služebníci, kteří čekají na tvůj rozkaz.“ Zahrnula ho širokým úsměvem. „Přinejmenším vtomto.“

			„Chceš říct,“ ozval se Bran, „že uděláte, co řeknu já? Opravdu?“ 

			„Opravdu, princi,“ odpověděla dívka, „takže se dobře rozmysli.“

			Bran se pokusil to probrat ze všech stran, jak by to udělal jeho otec. Strýcové Velkého Jona Hother Děvkomor aMors Vránojed sice byli muži prudké povahy, ale předpokládal, že zachovají oddanost. AKarstarkové rovněž. Otec vždycky říkal, že Karhrad je pevné sídlo. UUmberů nebo Karstarků bychom byli vbezpečí.

			Anebo se mohli vydat na jih za tlustým lordem Manderlym. Na Zimohradu se často smál aBran měl pocit, že vjeho pohledu není tolik soucitu jako vpohledech jiných pánů. Hrad Cerwynů byl blíž než Bílý Přístav, ale mistr Luwin tvrdil, že Cley Cerwyn je mrtvý. Je možné, že Umberové, Karstarkové aManderlyové jsou také všichni mrtví, uvědomil si. Tak jako by byl on, kdyby ho chytili železní muži nebo Boltonův bastard. 

			Pokud zůstanou tady, ukrytí pod Zřícenou věží, nikdo je nenajde. Zůstane naživu. Azůstane mrzák.

			Bran zjistil, že mu tečou slzy. Hloupé dítě, pomyslel si. Bez ohledu na to, kam se vydá, jestli do Karhradu, Bílého Přístavu nebo Stráže uŠedé vody, až tam přijde, bude mrzák… Zatnul ruce vpěst. „Chci létat,“ řekl jim. „Prosím. Odveďte mě za tou vránou.“

			

		




































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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